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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erkldrung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 17)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Waéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

Stecker bzw. Akku ziehen!

Vorsicht! Nicht in den Lichtstrahl bli-
cken.

Lagerung der Akkus nur in trockenen R&u-
men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).
Schutzklasse Il

Nur fur den Gebrauch in trockenen Raumen.

2.

9.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1a/1b)
Handgriff
Ein-/Ausschalter
Sperrtaste flr Ein-/Ausschalter
Feststellhebel fur Schnitttiefeneinstellung
LED-Licht
Sageschuh
Feststellschraube fiir Gehrungseinstellung
Feststellschraube fiir Parallelanschlag
Skala fir Gehrungswinkel

. Zusatzhandgriff

. Spindelarretierung

. Sageblatt

. Sageblattschlissel

. Anschluss fiir Spanabsaugung

. Schnittlinienflihrung

. Parallelanschlag

. Schraube zur Sageblattsicherung

. Flansch

. Pendelschutzhaube

. Hebel fir Pendelschutzhaube

. Akku

. Ladegerat

©CoNOOh~WN =

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.
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Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Akku-Handkreissage
Séageblatt
Séageblattschlissel
Parallelanschlag

Akku

Ladegerat
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Akku-Handkreissage ist geeignet zum Sagen
von geradlinigen Schnitten in Holz, holzahnlichen
Werkstoffen und Kunststoffen. Dabei sind ein
Uberhitzen der Sagezahnspitzen und ein Schmel-
zen des Kunststoffes zu vermeiden.

Das Gerat darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgeman.
Fir daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor: ................ 18Vd.c.
Leerlauf-Drehzanhl: .. ...4200 min"!
Schnitttiefe bei 90°: ........ccoceviiiiiiiiiee 54 mm
Schnitttiefe bei 45°: ... 35mm
Sageblatt: ......ocoveiiiiiiii @165 mm
Séageblattaufnahme:..........ccccooevieeiens @20 mm
Séageblattdicke: ......ccoeviiriiiiiii 1,6 mm
Ausgangsspannung Ladegerat:.............. 20Vd.c
Ausgangsstrom Ladegerat: ...........ccocevcveeenene 3A
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Netzspannung Ladegeréat: 200- 250 V ~ 50 -60Hz

AKKU-TYP: oo Li-lon
....................................... 5

AKKUKapazitat: .........cccooevveeeiiiee e 3,0 Ah
...2,4 kg

Gefahr!

Geréausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,

Unsicherheit KpA ..................... 3dB
Schallleistungspegel L, .....cocovevevevnnne 104 dB(A)
Unsicherheit K, ..o 3dB

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Handgriff
Schwingungsemissionswert a, ,, = 1,3 m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?

Zusatzhandgriff
Schwingungsemissionswert a, ,, = 1,2 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kén-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick bearbeitet wird.

Beschrénken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!
® Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

27.05.2026
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®  Warten und reinigen Sie das Gerét regelméa-
Big.

® Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls liber-
prufen.

® Schalten Sie das Geréat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehodrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefiihrt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

5.1 Schnitttiefe einstellen (Bild 2/3)

® Losen Sie den an der Rickseite der Schutz-
haube befindlichen Feststellhebel fiir Schnitt-
tiefeneinstellung (4).

® Setzen Sie den Sageschuh (6) flach auf die
Oberflache des zu bearbeitenden Werkstu-
ckes auf. Heben Sie die Sage so weit an, bis
sich das Sageblatt (12) auf der bendtigten
Schnitttiefe (a) befindet.

* Befestigen Sie den Feststellhebel fiir die
Schnitttiefeneinstellung (4) wieder. Uberprii-
fen Sie den festen Sitz.

5.2 Gehrungsanschlag (Bild 4/5)

® Der voreingestellte Standardwinkel zwischen
Séageful (6) und Sageblatt (12) betragt 90°.
Sie kénnen diesen Winkel verandern, um
Schragschnitte durchzufihren.

® Losen Sie die an der Vorderseite des Sage-
fuBes befindliche Feststellschraube flir Geh-
rungseinstellung (7).

Anl_TE-CS_18-165-1_4331223_SPK13.indb 8

Sie kénnen den Schnittwinkel nun um bis

zu 45° verandern; beachten Sie dazu die
Schnittwinkelskala (9).

Befestigen Sie die Feststellschraube fiir Geh-
rungseinstellung (7) wieder. Uberpriifen Sie
den festen Sitz.

5.3 Absaugen von Staub und Spénen

(Bild 6)

Schlie3en Sie an den dafiir vorgesehenen
Spanabsauganschluss (14) lhrer Kreissage
einen geeigneten Staubsauger (b) an (Staub-
sauger nicht im Lieferumfang enthalten). Sie
erreichen damit eine optimale Staubabsau-
gung vom Werkstlick. Die Vorteile: Sie scho-
nen sowohl das Gerat als auch ihre eigene
Gesundheit. Ihr Arbeitsbereich bleibt au3er-
dem sauberer und sicherer.

Bei der Arbeit entstehender Staub kann
geféhrlich sein. Bitte beachten Sie dazu die
Sicherheitshinweise.

Achtung! Der fur das Absaugen verwendete
Staubsauger muss flir das bearbeitete Mate-
rial geeignet sein.

Prifen Sie, ob alle Teile gut miteinander ver-
bunden sind.

5.4 Parallelanschlag ( Bild 7/8)

Der Parallelanschlag (16) erlaubt es lhnen,
parallele Linien zu ségen.

Lockern Sie die im SagefuB3 (6) befindliche
Feststellschraube flr den Parallelanschlag
(8).

Die Montage erfolgt durch Einsetzen des
Parallelanschlags (16) in die Flhrung (c) im
SéagefuB (6) (siehe Bild 7).

Setzen Sie den benétigten Abstand fest und
ziehen Sie die Feststellschraube (8) wieder
fest.

Benutzung des Parallelanschlages: Positio-
nieren Sie den Parallelanschlag (16) flach am
Werkstiickrand und beginnen Sie mit dem
Séagen.

Achtung! Probeschnitt mit einem Abfallholz
durchfiihren

5.5 Schnittlinienfiihrung (Bild 9)

Mit der Schnittlinienflhrung (15) kénnen Sie
genaue Schnitte nach Schnittlinien, die auf dem
Werkstulck aufgezeichnet sind, durchflihren.
Verwenden Sie die Markierung (d) bei der 0° bzw.
90° Winkeleinstellung

Die Markierung (e) ist bei der 45° Winkeleinstel-
lung zu verwenden.

Fir Winkeleinstellung siehe 5.2
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Achtung! Probeschschnitt mit einem Abfall-
holz durchfiihren.

5.6 Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 10-11)

1. Akku-Pack (21) aus dem Handgriff heraus
ziehen, dabei die Rasttaste (f) nach unten
drticken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegerats (22)

in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.

3. Schieben Sie den Akku auf das Ladegerat.
Unter Punkt 10 (Anzeige Ladegerat) finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzei-
ge am Ladegerat.

Hinweis!

Verwenden Sie den Akku und das Ladegerét nur
im trockenen Zustand bei einer Umgebungstem-
peratur von 10-40° C.

Lagern Sie den Akku, das Akkugerét und das La-
degerét trocken bei einer Umgebungstemperatur
von: Akku = 10-20° C

Akkugerat, Ladegerat = 10-40° C.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.

ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegerates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegerat und Ladeadapter

und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
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Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.7 Akku-Kapazitdtsanzeige (Abb. 10/Pos. h)
Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-
Kapazitatsanzeige (i). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (h) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED's.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt Uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Bedienung

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

6.1 Arbeiten mit der Akku-Handkreissage

® Halten Sie das Gerat stets mit festem Giriff an
den dafir vorgesehenen Griffen (1 und 10)
um eine sichere Handhabung beim Gebrauch
sicherzustellen.

Die Pendelschutzhaube (19) wird vom Werk-
stick automatisch zurlickgeschoben.

Keine Gewalt anwenden! Mit der Kreissage
leicht und gleichmaBig vorriicken.

Das Abfallstiick sollte sich auf der rechten
Seite der Kreissage befinden, damit der brei-
te Teil des Auflagetisches auf seiner ganzen
Flache aufliegt.

Wenn nach vorgezeichneter Linie gesagt
wird, Kreissége an der entsprechenden Ker-
be entlangfihren.

Kleine Holzteile vor der Bearbeitung fest ein-
spannen. Nie mit der Hand festhalten.

27.05.2026
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® Sicherheitsvorschriften unbedingt beachten!
Schutzbrille tragen!

® Verwenden Sie keine defekten Séageblatter
oder solche, welche Risse und Spriinge auf-
weisen.

® Verwenden Sie keine Flansche/Flanschmut-
tern, deren Bohrung gréBer oder kleiner ist
als diejenige des Sageblattes.

* Das Sageblatt darf nicht von Hand oder durch
seitlichen Druck auf das Sageblatt gebremst
werden.

® Prifen Sie die Funktionen der Pendelschutz-
haube. Der Pendelschutz darf nicht verklem-
men und muf3 sich nach abgeschlossenem
Arbeitsgang wieder in der Ausgangsposition
befinden.

® Vor der Verwendung der Kreissége bei her-
ausgezogenem Akku die Funktion des Pen-
delschutzes prufen.

® \Vergewissern Sie sich vor jedem Einsatz der
Maschine, dass die Sicherheitseinrichtungen
wie Pendelschutz, Flansche und Verstellein-
richtungen funktionieren bzw. richtig einge-
stellt und festgestellt sind.

® Anden Anschluss flr Spanabsaugung (14)
kénnen Sie eine geeignete Staubabsaugung
anschlie3en. Stellen Sie sicher, dass die
Staubabsaugung sicher und ordnungsgeman
angeschlossen ist.

* Die bewegliche Pendelschutzhaube darf zum
Séagen nicht in der zuriickgezogenen Schutz-
haube festgeklemmt werden.

6.2 Benutzung der Akku-Handkreissédge

® Passen Sie Schnitttiefe, Schnittwinkel und
Parallelanschlag an (siehe Punkt 5.1, 5.2 und
5.4).

e Schalten Sie die Kreissdge nur mit eingesetz-
tem Sageblatt ein!

® Platzieren Sie den SagefuB3 flach auf dem zu
bearbeitendem Werkstuick. Das Sageblatt
darf das Werkstlck nicht bertihren.

® Halten Sie die Kreissage nun mit beiden Han-
den fest.

6.3 Ein-/Ausschalten (Bild 12)

Einschalten:

Sperrtaste (3) und Ein-/Ausschalter (2) gleichzei-

tig driicken

® Lassen Sie das Sageblatt anlaufen, bis es die
volle Geschwindigkeit erreicht hat. Fiihren Sie
dann das Sageblatt langsam an der Schnitt-
linie entlang. Uben Sie dabei nur leichten
Druck auf das Sageblatt aus.

Ausschalten:

Sperrtaste und Ein-/Ausschalter loslassen,

e Beim Loslassen des Handgriffs schaltet die
Maschine automatisch ab, so dass unbeab-
sichtigter Lauf nicht méglich ist.

® Achten Sie darauf, dass beim Arbeiten die
EntlGftungséffnungen nicht abgedeckt wer-
den oder verstopfen.

* Bremsen Sie das Sageblatt nach dem Aus-
schalten nicht durch seitliches Gegendricken
ab.

® Achtung! Legen Sie die Maschine erst ab,
nachdem das Ségeblatt vollstandig zum Still-
stand gekommen ist.

Achtung! Probeschnitt mit einem Abfallholz

durchfiihren.

6.4 Sageblatt wechseln (Bild 13-16)
Warnung!

Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

Verwenden Sie ausschlieBlich Sageblatter, die
der Norm EN 847-1 entsprechen und vom glei-
chen Typ sind, wie das mitgelieferte Sageblatt
dieser Handkreissage. Lassen Sie sich im Fach-
handel beraten.

Warnung!

Verwenden Sie keine Schleifscheiben!

Die Durchmesser der verwendeten Sageblatter
mussen den angegebenen Durchmessern auf der
Handkreissage entsprechen!

Verwenden Sie nur empfohlene Sageblatter!

Fur das Wechseln des Séageblattes bendtigen Sie
den beiliegenden Sageblattschliissel (13). Der
Séageblattschliissel (13) istim Gehause aufbe-
wahrt. Ziehen sie bei Bedarf den Sageblattschlis-
sel (13) aus dem Gehause heraus (siehe Bild 13).

Achtung! Aus Sicherheitsgriinden darf die Akku-
Handkreissége nicht mit eingestecktem
Séageblattschliissel (13) betrieben werden.

® Dricken Sie die Spindelarretierung (11).

e Schraube zur Sageblattsicherung (17) mit
dem Séageblattschliissel (13) I16sen.

® Bewegliche Pendelschutzhaube (19) mit He-
bel fir Pendelschutzhaube (20) zurtickschie-
ben und festhalten.

® Flansch (18) und Sageblatt (12) nach unten
entnehmen.
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® Flansch reinigen, neues Sageblatt einsetzen. 7.3 Ersatzteilbestellung:

Auf Laufrichtung achten (siehe Pfeil auf der Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
Schutzhaube und am Sageblatt)! gaben gemacht werden;

® Schraube zur Sageblattsicherung (17) anzie- e Typ des Gerates
hen, auf Rundlauf achten. ®  Artikelnummer des Gerates

® Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betatigen, ® |dent-Nummer des Geréates
vergewissern Sie sich, ob das Sageblatt rich- ® Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
tig montiert, bewegliche Teile leichtgangig und teils
Klemmschrauben fest angezogen sind. Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com
6.5 LED-Licht (Bild 1/Pos. 5)
Das LED-Licht (5) erméglicht das zusatzliche
Ausleuchten der Schnittstelle. Das LED-Licht (5) 8. Entsorgung und
leuchtet automatisch, sobald Sie die Sperrtaste .
fur den Ein-/Ausschalter (3) driicken. Wlederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung
um Transportschaden zu verhindern. Diese

7. Reinigung, Wartung und Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
Ersatzteilbestellung verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zuriickgeflihrt werden. Das Gerat und dessen Zu-
Gefahr! behdr bestehen aus verschiedenen Materialien,
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Akku  wie z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Geréate
heraus. gehdren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
7.1 Reinigung Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
und Motorengehduse so staub- und schmutz-  der Gemeindeverwaltung nachfragen.
frei wie moglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es

mit Druckluft bei niedrigem Druck aus. 9. Lagerung

®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen. Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an

° Reinigen Sie das Gerat regelmaBig miteinem  ginem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver- fiir Kinder unzugénglichem Ort. Die optimale
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs- | agertemperatur liegt zwischen 10 und 40 °C.
mittel; diese konnten die Kunststoffteile des Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass nalverpackung auf.

kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

7.2 Wartung

Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.
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10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus
Bedeutung und MaBnahme
Rote LED | Griine LED

Aus Blinkt Betriebsbereitschaft
Das Ladegeréat ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerét

An Aus Laden
Das Ladegerét l1adt den Akku im Schnellladebetrieb.
Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstdndigen Ladung auf eine Schonladung
umgeschaltet.
Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Blinkt Aus Anpassungsladung
Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.
Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen
und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:
- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen oder die Entladung

eines erschopften Akkus wurde fortgesetzt (Tiefenentladung)
- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10 °C und
40 °C.

MaBnahme:
Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der
Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler
Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:
Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An An Temperaturstérung
Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)
MaBnahme:
Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen
1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fr EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefiihrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurtickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Handler iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Liton

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.

-13-
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Séageblatter
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Geréat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
e IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-14-
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 17)
1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

Caution! Wear ear-muffs. The impact of noi-
se can cause damage to hearing.

Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

Caution! Wear safety goggles. Sparks ge-
nerated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of
sight.

Pull out the plug or battery pack!
Caution! Do not look into the light beam.
Store the batteries only in dry rooms with

an ambient temperature of +10°C to +40°C.
Place only fully charged batteries in storage
(charged at least 40%).

Safety class Il

For use in dry rooms only.

2.

3.

Noo

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

Anl_TE-CS_18-165-1_4331223_SPK13.indb 15

2. Layout and items supplied

Layout (Fig. 1a/1b)

Handle

ON/OFF switch

Locking button for ON/OFF switch
Locking lever for cutting depth setting
LED lamp

Soleplate

Locking lever for miter setting
Locking screw for parallel stop
Scale for miter angle

. Additional handle

. Spindle lock

. Saw blade

13. Saw blade wrench

14. Connection for sawdust extractor
15. Line guide

16. Parallel stop

17. Screw for securing the saw blade
18. Flange

19. Swing guard hood

20. Lever for swing guard hood

21. Battery pack

22. Battery charger

21
1.

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

* Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!
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Cordless Handheld Circular Saw
Saw blade

Saw blade wrench

Parallel stop

Battery pack

Battery charger

Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

The cordless handheld circular saw is designed
for sawing straight cuts in wood, wood-type ma-
terials and plastics. In the case of plastic workpie-
ces, be careful not to overheat the tips of the saw
blade and melt the plastic.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Motor power supply: ......ccoovveceieriiirnieenne. 18V DC
ldling speed: ... 4200 min™!
Cutting depth at 90°: . .54 mm
Cutting depth at 45°: .....cccooveviiiiiiiieee 35mm
Saw blade: .....ccooeiiriii @165 mm
Blade holder: ........c.cocvnveiinieicieeee @20 mm
Blade thickness: ..........ccccocviiiiiiiiinnnnn. 1.6 mm
Battery charger output voltage: ............. 20Vd.c.
Battery charger output current: ............cccee.ee. 3A
Mains voltage for charger: .. 200-250V~ 50-60 Hz
Battery type: .....ocoviiiiiiiii Lithium-ion
Number of battery cells: ... 5
Battery capacitance: ..........c.cccociiiiiiin 3.0 Ah
Weight: ..o 2.4 kg
Danger!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

Anl_TE-CS_18-165-1_4331223_SPK13.indb 16

L, sound pressure level ....................... 93 dB(A)
KpA uncertainty ... 3dB
L, sound power level ....................... 104 dB(A)
Kipa UNCEIAINTY oo 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Handle
Vibration emission value a, ,, = 1.3 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

Additional handle

Vibration emission value a, ,, = 1,2 m/s?

K uncertainty = 1.5 m/s?

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and
can be used to compare one power tool with
another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may vary
from the level specified during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used,
especially the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

e Switch the appliance off when it is not in use.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in
accordance with instructions, certain resi-
dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

-16 -
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1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

Warning!
Always remove the battery pack before making
adjustments to the equipment.

5.1 Setting the cutting depth (Figure 2/3)

® Release the handle on the rear of the guard
hood for adjusting the cutting depth (4).

® Place the saw foot (6) flat on the surface of
the workpiece you wish to saw. Raise the saw
until the saw blade (12) is at the required cut-
ting depth (a).

© Refasten the handle for adjusting the cutting
depth (4). Check the handle is securely faste-
ned.

5.2 Miter stop (Figure 4/5)

® The preset standard angle between the saw
foot (6) and saw blade (12) is 90°. You can
adjust this angle to carry out angled cuts.

® Release the locking lever for miter setting (7)
on the front of the saw foot.

® You can now adjust the cutting angle to
around 45°. Keep an eye on the cutting angle
scale (9) as you do so.

® Refasten the locking lever for miter setting (7).
Check the handle is securely fastened.

5.3 Extraction of dust and chips (Figure 6)

e Connect a suitable vacuum cleaner to the
provided chip extractor connector (14) of your
circular saw (vacuum cleaner not included).
This will provide excellent dust extraction on
the workpiece. The benefits are that you will
protect both the equipment and your own
health. Your work area will also be cleaner
and safer.

® Dust created when working may be dange-
rous. Refer to the section entitled “Safety inst-
ructions”.

® Important! The vacuum cleaner you use for
the extraction work must be suitable for the
workpiece material.

® Check that all the parts are properly connec-
ted.

5.4 Parallel stop (Figure 7/8)

e The parallel stop (16) enables you to saw par-
allel lines.

® Loosen the locking screw for the parallel stop
(8) on the saw foot (6).

® To assemble, slide the parallel stop (16) into
the guide (c) on the saw foot (6) (see Figure
7)

® Set the required spacing and then tighten the
locking screw (8) again.

® Using the parallel stop: Position the parallel
stop (16) flat on the edge of the workpiece
and start the cut.

Important! Carry out a trial cut in a piece of
waste wood

5.5 Line guide (Fig. 9)

Using the line guide (15) you can carry out exact
cuts following cutting lines marked on the work-
piece.

Use the mark (d) for the 0° or 90°angle setting
and the mark (b) for the 45° angle setting.

For information on the angle setting see 5.2

Important! Carry out a trial cut in a piece of
waste wood

5.6 Charging the LI battery pack (Fig. 10-11)

1. Remove the battery pack (21) from the hand-
le, pressing the pushlock buttons (f) down-
wards to do so.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(22) into the mains socket outlet. The green
LED will then begin to flash.

3. Push the battery pack onto the battery char-
ger.

In section 10 “Charger indicator” you will find a
table with an explanation of the LED indicator on
the charger.

Important!

Only use the rechargeable battery and charger
when dry and with an ambient temperature of
10-40°C.
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Store the rechargeable battery, cordless tool and
charger in a dry place with an ambient tempera-
ture of: Rechargeable battery = 10-20°C
Cordless tool, charger = 10-40°C.

If the battery pack fails to become charged, ple-

ase check

® whether there is voltage at the socket-outlet

® whether there is proper contact at the char-
ging contacts on the charger.

If the battery still fails to become charged, please
return

e the charger

® the battery pack

to our Customer Service Department.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I'appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I'endommagement du bloc accumulateur !

5.7 Battery capacity indicator

(Fig. 10 — Item h)
Press the battery capacity indicator switch (i). The
battery capacity indicator (h) shows the charge
status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.

6. Operation

Warning!
Always remove the battery pack before making
adjustments to the equipment.

6.1 Working with the hand-held circular saw

e Always hold the tool firmly by the handles
provided (1 and 10) to ensure that you handle
it safely when using it.

e The swing guard hood (19) is pushed back
automatically by the workpiece.

¢ Do not use force!

e Push forwards gently and evenly with the
circular saw.

® The waste piece should be on the right-hand
side of the circular saw so that the wide
section of the support bench supports its full
area.

e If you are sawing down a line that has been
drawn, guide the circular saw along the corre-
sponding notch.

® Clamp small pieces of wood securely before
sawing them. Never hold them with your
hand.

e Always follow the safety instructions. Wear
safety goggles.

® Do not use defective saw blades or blades
that are cracked or broken.

* Do not use any flanges / flange nuts whose
bore hole is larger or smaller than those in the
saw blade.

e The saw blade must not be decelerated by
hand or by applying lateral pressure to the
blade.

® Check that the swing guard hood works pro-
perly. The swing guard hood must not jam,
and it must return to its initial position when
you have completed the cut.

e Before you use the circular saw, check the
function of the swing guard hood with the
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mains plug disconnected.

® Before you use the machine, ensure that the
safety equipment such as the swing guard
hood, flanges and adjustment devices are in
working order and are correctly adjusted and
secure.

® You can connect a suitable dust extraction
system to the sawdust extraction connector
(14). Ensure that the dust extractor line is sa-
fely and correctly connected.

® The moving swing guard hood must not be
fixed in the retracted guard hood when the
saw is in use.

6.2 Using the circular saw

® Adjust the cutting depth, cutting angle and
parallel stop (see section 5.1, 5.2 and 5.4)

® Do not switch on the circular saw until you
have fitted a saw blade.

® Place the saw foot flat on the workpiece you
wish to saw. The saw blade must not be in
contact with the workpiece.

® Hold the circular saw firmly with both hands.

6.3 Switching ON/OFF (Fig. 12)

To switch on:

Press the locking button (3) and the ON/OFF

switch (2) at the same time

e Allow the saw blade to accelerate until it
reaches full speed. Then slowly move the saw
blade along the cutting line. Only exert gentle
pressure on the saw blade as you do so.

To switch off:

Release the locking button and ON/OFF switch

® If you release the handle the equipment will
shut down automatically which means that it
cannot operate accidentally.

®  Ensure that you do not cover or block the ven-
tilation openings whilst working with the tool.

® Do not slow down the saw blade after you
switch it off by pressing it sideways.

® Important! Do not put down the machine until
the saw blade has reached a complete stand-
still.

Important. Carry out a trial cut in a piece of
waste wood

6.4 Changing the saw blade (Fig. 13-16)
Warning!

Always remove the battery pack before making
adjustments to the equipment.

Use only saw blades which comply with standard
EN 847-1 and are of the same type as the saw
blade supplied with this circular saw. Ask your
dealer for advice.

Warning!

Do not use grinding wheels!

The diameters of the saw blades used must cor-
respond to the diameters specified on the hand-
held circular saw blade!

Use only recommended saw blades!

Use the saw blade key (13) supplied to change
the saw blade. The saw blade key (13) is stored
in the housing. If required, pull the saw blade key
(13) out of the housing (see Figure 13).

Important. The hand-held circular saw must not
be operated with the saw blade key (13) inserted
init.

® Press the spindle lock (11).

® Undo the screw to secure the saw blade (17)
using the saw blade key (13).

e Push back and secure the moving swing
guard hood (19) using the lever for the swing
guard hood (20).

® Remove the flange (18) and the saw blade
(12) in a downwards direction.

® Clean the flange and insert the new saw bla-
de. Pay attention to the running direction (see
arrow on the guard hood and saw blade).

e Tighten the screw to secure the saw blade
(17), check it runs true.

* Before you press the On/Off switch, make
sure that the saw blade is correctly fitted and
that moving parts run smoothly and the clam-
ping screws are tightened securely.

6.5 LED lamp (Fig. 1/ltem 5)

The LED lamp (5) can be used in poor lighting
conditions to additionally illuminate the cutting
position. The LED lamp (5) will come on automa-
tically as soon as you press the locking button for
the On/Off switch (3).

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the battery pack before starting
any cleaning work.
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7.1 Cleaning

o Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

® We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

® Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

7.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

7.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

e Type of machine

®  Article number of the machine

e Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 10 and

40 °C. Store the electric tool in its original pa-
ckaging.

Disposal

)i

. S T
Power tools, rechargeable batteries, accessories
and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment and its trans-
position into national law, power tools that are

no longer usable, and, according to the Directive
2006/66/EC, defective or drained batteries must
be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and elect-
ronic equipment may have harmful effects on the
environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (S12013/3113)

(as amended) and the Waste Batteries and Ac-
cumulators Regulations 2009 (S1 2009/890) (as
amended), products that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other me-
ans, in whole or in part, of documentation and
papers accompanying products is permitted only
with the express consent of the Einhell Germany
AG.

Subject to technical changes

-20-
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10. Charger indicator

Indicator status

Red LED

Green LED

Explanations and actions

Off

Flashing

Ready for use
The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Off

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode.

The charging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off

On

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from
the mains supply.

Flashing

Off

Adapted charging

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes
more time. The reasons can be:

- The battery pack has not been used for a very long time or an already
flat battery was further discharged (exhaustive discharge).

- The battery pack temperature is outside the ideal range

(between 10° C and 40 °C).

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge
the battery pack.

Flashing

Flashing

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20°
C) for one day .
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Battery
Consumables* Saw blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

.00.
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 17)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de l'ouie.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

5. Débranchez la fiche de contact ou
I‘accumulateur !

6. Attention ! Ne pas regarder en direction
du rayon lumineux.

7. Stockage des accumulateurs uniquement
dans des piéces séches a une température
ambiante de +10 °C a +40 °C. Ne stockez les
accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés
(charge min. 40 %).

8. Catégorie de protection Il

9. A utiliser uniquement dans des endroits secs.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut

entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1a/1b)
1. Poignée

2. Interrupteur Marche / Arrét

3. Touche de verrouillage de l'interrupteur Mar-
che/Arrét

Levier de blocage de réglage de la profon-
deur de coupe

5. Lampe LED
6. Patin
7
8

>

Vis de fixation pour le réglage d’onglet
. Vis de fixation de la butée paralléle

9. Echelle pour la fausse équerre

10. Poignée supplémentaire

11. Blocage de broche

12. Lame de scie

13. Clé de lame de scie

14. Raccord pour dispositif d’aspiration des
copeaux

15. Guide de ligne de coupe

16. Butée paralléle

17. Vis du blocage de la lame de scie

18. Bride

19. Capot de protection de la bascule

20. Levier pour capot de protection de la bascule

21. Accumulateur

22. Chargeur

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez sila livraison est bien compléte.

® Controlez si'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.

.23-
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® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !

Scie circulaire portable
Lame de scie

Clé de lame de scie
Butée paralléle
Accumulateur
Chargeur

Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La scie circulaire portable convient pour scier en
coupe droite dans le bois, les matériaux sembla-
bles au bois et les plastiques. Ce faisant, il faut
éviter que les pointes des dents de la scie ne
surchauffent et que le plastique fonde.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur : ....... 18Vd.c.
Vitesse de rotation avide : ................. 4200 tr/min
Profondeur de coupe a90° : .........cccevueeee. 54 mm
Profondeur de coupe a45° : .........ccceeueenee. 35mm
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Lame de sCie: ....cceviviiiiiiiiiieecee @165 mm
Logement de lame de scie : ................. @20 mm
Epaisseur de lalame de scie : .........c.... 1,6 mm
Tension de sortie du chargeur : ............. 20Vd.c.
Courant de sortie du chargeur : .........ccccceeueeee 3A
Tension secteur,chargeur.... 200-250V~ 50-60 Hz
Type d’accumulateur : ................. .Li-ion
Nombre de piles de 'accumulateur : ................. 5
Capacité de 'accumulateur : ..................... 3,0 Ah
POIdS & oo 2,4 kg

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 6284 1.

Niveau de pression acoustique LpA
Imprécision KpA
Niveau de puissance acoustique L, ... 104 dB(A)
Imprécision K,

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Poignée
Valeur d’émission de vibration aw= 1,3 m/s?
Insécurité K = 1,5 m/s?

Poignée supplémentaire
Valeur d’émission de vibration = 1,2 m/s?
Insécurité K = 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
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en fonction du mode d'’utilisation de 'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre facon de travailler a 'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contrbler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

I'utilisez pas.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n'est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.

5. Avant la mise en service

Avertissement !
Enlevez systématiquement I'accumulateur avant
de paramétrer I'appareil.

5.1 Régler la profondeur de coupe
(figure 2/3)

o Desserrez le levier de blocage au dos capot
de protection pour le réglage de la profondeur
de coupe (4).

® Placez le pied de la scie (6) a plat sur la
surface de la piéce a usiner. Levez la scie
jusqu’a ce que la lame de la scie (12) se trou-
ve au niveau de la profondeur de coupe (a)
nécessaire.

® Fixez a nouveau le levier de blocage pour le
réglage de la profondeur de coupe (4). Véri-
fiez qu’il tienne correctement.

5.2 Butée pour onglet (figure 4/5)

® Langle standard réglé par défaut entre le pied
de la scie (6) et la lame de la scie s’éléve a
90°. Vous pouvez modifier cet angle pour réa-
liser des coupes en biseau.

e Desserrez la vis de fixation a I'avant du pied
de la scie pour le réglage d’'onglet (7).

® Vous pouvez modifier a présent 'angle de
coupe jusqu’a 45° ; respectez ce faisant
I'échelle pour angle de coupe (9).

® Fixez a nouveau la vis de fixation pour le
réglage d’onglet (7). Vérifiez qu’elle tienne
correctement.

5.3 Aspiration de poussiére et de copeaux
(figure 6)

e Raccordez un aspirateur adéquat au raccord
d’aspiration des copeaux (14) prévu a cet
effet de votre scie circulaire (aspirateur non
compris dans la livraison) Vous obtenez ainsi
une aspiration de poussiére optimale de la
piéce a usiner. Les avantages : vous ména-
gez l'appareil ainsi que votre propre santé.
Votre zone de travail reste en outre propre et
plus sir.

e Lapoussiére générée par les travaux peut
étre dangereuse. Veuillez respecter les consi-
gnes de sécurité a ce propos.

e Attention ! Laspirateur utilisé doit étre approp-
rié pour le matériau traité.

e Controler si tous les constituants sont bien
raccordés.

5.4 Butée paralléle (fig. 7/8)

e Labutée paralléle (16) permet de couper des
lignes paralléles.

e Desserrez la vis de fixation qui se trouve dans
le pied de la scie (6) pour la butée paralléle
(8).

® Le montage se fait en enfichant la butée pa-
rallele (16) dans la glissiére de guidage (c)
dans le pied de la scie (6) (cf. fig. 7).

® Fixez I'écart nécessaire et vissez a nouveau
la vis de fixation (8) a fond.

e Utilisation de la butée paralléle : Positionnez
la butée paralléle (16) a plat, au bord de la
piéce a usiner et commencez a scier.

Attention ! Effectuez un test de coupe sur un
morceau de déchet de bois.

5.5 Guide de ligne de coupe (figure 9)

Avec le guide de ligne de coupe (15), vous pou-
vez faire des coupes précises a partir de lignes
tracées sur la piéce a usiner.
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Utilisez la marque (d) pour le réglage de I‘angle a
0° ou 90°.

La marque (e) est a utiliser pour le réglage de
I‘angle a 45°.

Pour le réglage de I‘angle voir 5.2

Attention ! Effectuez un test de coupe sur un
morceau de déchet de bois.

5.6 Chargement du bloc accumulateur LI
(fig. 10-11)

1. Tirez le bloc accumulateur (21) hors de sa
poignée, en appuyant sur les touches a cran
(f) vers le bas.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (22) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Insérez 'accumulateur sur le chargeur.

Au point 10 (affichage chargeur), vous trouverez
un tableau avec les significations des affichages
LED sur le chargeur.

Remarque !

Utilisez I'accumulateur et le chargeur uniquement
a |'état sec a une température ambiante de 10-
40° C.

Stockez I'accumulateur, I'appareil sans fil et le
chargeur au sec a une température ambiante de :
Accumulateur = 10-20° C.

Appareil sans fil, chargeur = 10-40° C.

Si la charge du paquet accumulateur n’est pas
possible, vérifiez

® que la prise de courant est sous tension

® que les contacts du chargeur sont fiables.

S’il n'est toujours pas possible de charger le pa-
quet accumulateur, nous vous prions d’envoyer
® le chargeur

® etle paquet accumulateur

a notre station de service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le

point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !
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Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I'appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘endommagement du bloc accumulateur !

5.7 Affichage de la capacité de la batterie
(fig. 10/pos. h)

Appuyez sur l'interrupteur pour afficher la capaci-

té de 'accumulateur (i). Laffichage de la capacité

de 'accumulateur (h) vous indique I'état de char-

ge de 'accumulateur au moyen de 3 DEL.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6. Commande

Avertissement !
Enlevez systématiquement I'accumulateur avant
de paramétrer I'appareil.

6.1 Travailler avec la scie circulaire portable

® Tenez toujours fermement I‘appareil au
niveau des poignées prévues a cet effet
(1 et 10) pour assurer une manipulation en
toute sécurité lors de son utilisation.

® Le capot de protection de la bascule (19) est
automatiquement repousseé par la piece a
usiner.

® Ne pas forcer !

® Avancez régulierement et légérement avec la
scie circulaire.
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® Le morceau de bois de se trouver & droite de
la scie circulaire pour que la partie large de
la table de support se trouve sur toute sa sur-
face.

® Sil'on scie en suivant une ligne prédessinée,
guidez la scie circulaire le long de 'encoche
correspondante.

® Serrez fixement les petites piéces de bois
avant de les traiter. Ne les maintenez jamais
avec la main.

® Respectez absolument les prescriptions de
sécurité | Portez des lunettes de protection !

® Nutilisez jamais de lames de scie défectu-
euses ni encore de lames comportant des
félures ou des fissures.

e Nutilisez aucune bride/aucun écrou de bride
dont le percage est supérieur ou inférieur &
celui de la lame de scie.

® Il ne faut pas freiner la lame de scie avec la
main ni en appuyant dessus pour le coté.

e Veérifiez le fonctionnement du capot de pro-
tection a bascule. Le capot de protection a
bascule ne doit pas se coincer. Il faut qu‘il se
retrouve dans sa position de départ une fois
I‘'opération terminée.

® Avant d'utiliser la scie circulaire, contréler la
fonction de la protection du pendule en fai-
sant attention que la fiche est bien retirée de
la prise.

® Avant tout emploi de la machine, assurezvous
que les dispositifs de sécurité (protection
du pendule, brides et dispositifs de réglage)
fonctionnent correctement et qu’ils sont bien
réglés et fixés.

® Vous pouvez raccorder une aspiration de
la poussiere (14) appropriée au raccord du
dispositif d’aspiration des copeaux. Assurez-
vous que I'aspiration de poussiére est bien
correctement et sGrement raccordée.

® Pour le sciage, le capot amovible de protec-
tion du pendule ne doit pas étre coincé dans
le capot de protection rabattu.

6.2 Utilisation de la scie circulaire

® Ajustez la profondeur de coupe, I'angle de
coupe et la butée paralléle (voir les points
5.1,5.2 et 5.4).

® Connectez la scie circulaire uniqguement
lorsque la lame de la scie est en place !

® Placez le pied de la scie a plat sur la piece a
usiner. La lame de la scie ne doit pas toucher
la piéce a usiner.

® Maintenez a présent la scie circulaire des
deux mains.

6.3 Mise en circuit/arrét (figure 12)

Mise en circuit :

Appuyez simultanément sur la touche de verrouil-
lage (3) et I'interrupteur Marche / Arrét (2)

® Faites démarrer la lame de la scie set atten-
dez qu’elle ait atteint sa vitesse de marche.
Guidez ensuite lentement la lame de la scie
sur la ligne de coupe. Exercez uniquement
une légére pression sur la lame de la scie.

Mise hors circuit :
Reléachez la touche de verrouillage et
I'interrupteur Marche / Arrét

Lorsque I'on relache la poignée, la machine

se met automatiquement hors circuit, ce qui

évite une marche intentionnée.

® Veillez a ne pas boucher les ouvertures de
désaération ni les recouvrir pendant le travail.

® Ne freinez pas la lame de scie en appuyant
dessus par le coté aprés avoir éteint la ma-
chine.

e Attention ! Ne mettez la machine de c6té que

lorsque la lame de la scie est complétement

arrétée.

Attention ! Effectuez un test de coupe sur un
morceau de déchet de bois.

6.4 Changer de lame de scie (figures 13-16)
Avertissement !

Enlevez systématiquement I'accumulateur avant
de paramétrer I'appareil.

Utilisez uniguement des lames de scie qui répon-
dent a la norme EN 847-1 et qui sont du méme
type que la lame de scie fournie avec cette scie
circulaire portable. Faites-vous conseiller dans les
magasins spécialisés.

Avertissement !

N’utilisez pas de disques abrasifs !

Les diameétres des lames de scie utilisées doivent
correspondre aux diamétres indiqués sur la scie
circulaire portable !

Utilisez uniquement les lames de scie recomman-
dées!

Pour remplacer la lame de scie, vous avez besoin
de la clé de lame de scie (13) jointe. La clé de
lame de scie (13) est conservée dans le carter.
Retirez si nécessaire la clé de lame de scie (13)
du carter (voir figure 13).
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Attention ! Pour des raisons de sécurité, la scie
circulaire portable ne doit pas étre exploitée
lorsque la clé de lame de scie (13) est enfichée.

® Appuyez sur le blocage de broche (11).

o Desserrez la vis du blocage de la lame de
scie (17) avec la clé de lame de scie (13).

® Repoussez le capot amovible de protection
de la bascule (19) et maintenez-le avec le le-

vier du capot de protection de la bascule (20).

® Retirez la bride (18) etlalame (12) en les
tirant vers le bas.

® Nettoyez la bride, introduisez une nouvelle
lame. Faites attention au sens de la marche
(cf. fleche sur le capot protecteur et sur la
lame de scie) !

® Serrez le boulon de blocage de la lame de
scie (17), faites attention a la marche concen-
trique.

® Avant d’actionner l'interrupteur marche/arrét,
assurez-vous que la lame de la scie est mon-
tée correctement, les parties mobiles foncti-
onnent simplement et que les vis de serrage
sont serrées a fond.

6.5 Lampe LED (figure 1/pos. 5)

La lampe LED (5) permet d‘éclairer la zone de
coupe. La lampe LED (5) s‘allume automatique-
ment dés que vous appuyez sur la touche de ver-
rouillage de l‘interrupteur marche/arrét (3).

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Débranchez I'accumulateur avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement apres chaque utilisation.

® Nettoyez 'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de 'appareil. Veillez a

ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

7.2 Maintenance
Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

7.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

¢ No. d’article de I'appareil

® No. d'identification de I'appareil

® No.de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de sto-
ckage optimale est comprise entre 10 et

40 °C. Conservez l'outil électrique dans
'emballage d’origine.
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10. Affichage chargeur

Etat de I'affichage
Signification et mesures
LED rouge | LED vert

Arrét Clignote Etat prét a 'emploi
Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi,
accumulateur n’est pas dans le chargeur.

Marche Arrét Chargement
Le chargeur charge 'accumulateur en mode de charge rapide.
Les temps de charge correspondants se trouvent directement sur le
chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de I'accumulateur, les temps de
charge réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indi-
queés.

Arrét Arrét L‘accumulateur est chargé et prét a I'emploi.
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu‘au char-
gement complet.
Pour ce faire, laissez I'accumulateur env. 15 min plus longtemps sur le
chargeur.
Mesures :
Retirez 'accumulateur du chargeur. Débranchez le chargeur du ré-
seau.

Clignote Arrét Charge d’adaptation
Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons
de sécurité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes
suivantes :
- 'accumulateur n'a pas été chargé depuis longtemps ou la charge
d‘un accumulateur usagé a été poursuivie (décharge profonde)
- la température de 'accumulateur n’est pas dans la zone idéale com-
prise entre 10 °C et 40 °C.
Mesures :
attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminég,
I'accumulateur peut quand méme encore étre chargé.

Clignote Clignote Erreur
Le processus de charge n’est plus possible. Laccumulateur est défec-
tueux.
Mesures :
il ne faut plus charger un accumulateur défectueux.
Retirez 'accumulateur du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique
Laccumulateur est trop chaud (par ex. exposition directe au so
eil) ou trop froid (en dessous de 0 °C)
Mesures :
retirez 'accumulateur et conservez-le un jour a température ambiante
(env. 20 °C).
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FR

Elimination des déchets

¢

N /T

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de
collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

FR

ADEpOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE
ses composants o
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* Accumulateur
Matériel de consommation/ Lame de scie

piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

o quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig.17)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per I'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si pud creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

5. Staccate la spina ovvero togliete la batte-
ria!

6. Attenzione! Non rivolgete lo sguardo ver-
so il fascio di luce.

7. Conservazione delle batterie soltanto in luo-
ghi asciutti con una temperatura ambiente di
+10°C - +40°C. Conservate le batterie solo se
sono cariche (almeno al 40%).

8. Grado di protezione Il

9. Utilizzate I'apparecchio soltanto in ambienti
asciutti.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti

istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1a/1b)
1. Impugnatura

2. Interruttore ON/OFF

3. Tasto di bloccaggio per interruttore ON/OFF
4. Levadifissaggio per 'impostazione della pro-
fondita di taglio

Luce LED

Pattino della sega

Vite di fissaggio per regolazione del taglio
obliquo

8. Vite difissaggio per guida parallela

9. Scala per l'inclinazione

10. Impugnatura addizionale

11. Bloccaggio a mandrino

12. Lama

13. Chiave lama

14. Attacco per aspirazione dei trucioli

15. Guida della linea di taglio

16. Guida parallela

17. Vite di fissaggio della lama

18. Flangia

19. Calotta protettiva oscillante

20. Leva per la calotta protettiva oscillante

21. Batteria

22. Carica batteria

Noo

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
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® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Sega circolare a batteria
Lama

Chiave lama

Guida parallela

Batteria

Carica batteria

Istruzioni per I'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La sega circolare a batteria & adatta ad effettuare
tagli diritti nel legno, in materiali simili al legno o in
materie plastiche. In tal caso si deve evitare che
le punte dei denti della lama si surriscaldino e che
il materiale plastico si fonda.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore: ... 18V DC
Numero di giri @ vuoto: ..........cccceeeeene 4200 min™!
Profondita di taglio @ 90°: .........c.cceerurnee. 54 mm
Profondita di taglio a 45°: ... ... 35 mm

Lama: ..oooeeeeeee e .0 165 mm
Sede dellalama: .......cccceevcvveeeviieeenn. @20 mm
Spessore dellalama: ........ccceeveeeeeiieeennns 1,6 mm

Tensione in uscita del caricabatterie: ....20V d.c.

Corrente in uscita del caricabatterie: .............. 3A
Tensione di rete
per caricaaccumulatori........ 200-250V~ 50-60 Hz

Tipo di batteria: .......cccoeceeeriiieeiiieeeeeee Li-lon
Numero delle celle della batteria: ...................... 5
Capacita della batteria: ..........ccccccerieenennn. 3,0 Ah
PeSO: e 2,4 kg
Pericolo!

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica LpA . .93dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, ........... 104 dB (A)
Incertezza K, ..ooovoveviieiiiiiiicc 3dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

Impugnatura
Valore emissione vibrazioni a, ,, = 1,3 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?

Impugnatura addizionale
Valore emissione vibrazioni a, ,, = 1,2 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.
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Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

® Adattate il vostro modo di lavorare
allapparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

® Fate eventualmente controllare 'apparecchio.

® Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Attenzione!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull'apparecchio

5 1 Regolare la profondita di taglio (Fig. 2/3)
Allentate la leva di fissaggio che si trova sul
Allentate la leva di fissaggio che si trova sul
retro della calotta protettiva per impostare la
profondita di taglio (4).

® Appoggiate il pattino della lama (6) in oriz-

zontale sulla superficie del pezzo da lavorare.

Sollevate la sega fino a che la lama (12) si
trovi alla profondita di taglio necessaria.

® Bloccate di nuovo la leva di fissaggio per im-
postare la profondita di taglio (4). Controllate
che la leva sia ben serrata.

5.2 Guida obliqua (Fig. 4/5)

® Linclinazione standard preimpostata tra il
pattino della lama (6) e la lama (12) & di 90°.
Potete modificare tale angolazione per ese-
guire tagli inclinati.
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® Allentate la vite di serraggio che si trova nella
parte anteriore del pattino della lama per re-
golare il taglio obliquo (7).

® Potete modificare I'angolo di taglio fino a 45°;
a tal fine fate attenzione alla scala dell’angolo
di taglio (9).

® Fissate di nuovo la vite di serraggio per re-
golare il taglio obliquo (7). Controllate che la
leva sia ben serrata.

5.3 Aspirazione di polvere e trucioli (Fig. 6)

® Collegate un aspirapolvere adatto all’attacco
previsto per 'aspirazione dei trucioli della
sega circolare (14) (aspirapolvere non com-
preso tra gli elementi forniti). In questo modo
ottenete un’ottimale aspirazione della polvere
dal pezzo da lavorare. | vantaggi: in tal modo
evitate di arrecare danni allapparecchio e alla
vostra salute. La vostra zona di lavoro rimane
inoltre piu pulita e sicura.

e Lapresenza di polvere pud essere pericolosa
durante il lavoro. Osservate a questo scopo le
avvertenze di sicurezza.

e Attenzione! Laspirapolvere utilizzato per
I'aspirazione dei trucioli deve essere adatto al
materiale lavorato.

® Verificate che tutti i pezzi siano collegati bene
fra di loro.

5.4 Guida parallela (Fig. 7/8)

e Laguida parallela (16) permette di eseguire
tagli paralleli.

e Allentate la vite di serraggio posizionata nel
pattino della lama (6) per la guida parallela
(8).

® |Imontaggio avviene tramite I'inserimento
della guida parallela (16) nella guida (c) del
pattino della lama (6) (vedi Fig. 7).

® Stabilite la distanza necessaria e serrate di
nuovo la vite di serraggio (8).

e Utilizzo della guida parallela: posizionate la
guida parallela (16) in orizzontale sul bordo
del pezzo da lavorare e iniziate a segare.

Attenzione! Taglio di prova con scarti di legno

5.5 Guida della linea di taglio (Fig. 9)

Con la guida della linea di taglio (15) potete
eseguire tagli esatti secondo le linee di taglio
tracciate sul pezzo da lavorare. Utilizzate la
marcatura (d) a 0° ovvero 90° di regolazione
dell‘inclinazione.

La marcatura (e) deve essere utilizzata a 45° di
regolazione dell‘inclinazione.

Per la regolazione dell‘inclinazione vedi 5.2.
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Attenzione! Taglio di prova con scarti di legno

5.6 Ricarica della batteria LI (Fig. 10-11)

1. Estraete la batteria (21) dall’impugnatura pre-
mendo verso il basso il tasto di arresto (f).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (22) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie.

Al punto 10 (Indicatori caricabatterie) trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Avvertenza!

Utilizzate la batteria e il caricabatterie solo quan-
do sono asciutti e la temperatura ambiente é di
10-40 °C.

Conservate la batteria, il caricabatterie e
I‘apparecchio a batteria asciutti a una temperatu-
ra ambiente di: batteria = 10-20° C

apparecchio a batteria, caricabatterie = 10-40° C.

Se non fosse possibile caricare il pacchetto di

accumulatori, verificate che

® lapresa di corrente disponga della tensione
di rete richiesta

® jcontatti del caricaaccumulatori abbiano un
contatto elettrico perfetto.

Se malgrado tutto non fosse ancor possibile cari-
care gli accumulatori, Vi preghiamo di fare perve-
nire al nostro Servizio clientela quanto segue

® caricaaccumulatori

® pacchetto di accumulatori.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I’'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

5.7 Indicazione di carica della batteria

(Fig. 10/Pos. h)
Premete l'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (i). Lindicazione di carica della
batteria (h) segnala lo stato di carica per mezzo
di 3 spie.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria € completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall‘apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se |‘errore si presenta di nuovo,
la batteria si & scaricata completamente ed &
difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.

6. Uso

Attenzione!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio

6.1 Lavorare con la sega circolare manuale

e Afferrate sempre I‘apparecchio saldamente
per le apposite impugnature (1 e 10) per
tenerlo in modo sicuro durante l'uso.

® La calotta protettiva oscillante (19) viene
spinta indietro automaticamente dal pezzo da
lavorare.

® Non usate la forza!

® Spingete in avanti la sega circolare accompa-
gnandola lentamente.

® |l pezzo che cade deve trovarsi a destra della
sega circolare in modo che il lato piu largo del
piano di appoggio poggi su tutta la sua super-
ficie.

* Se segate seguendo una linea tracciata pre-
cedentemente, accompagnate la sega circo-
lare lungo tale linea.

® | pezzidilegno piccoli vanno serrati in un
morsetto prima di iniziarne la lavorazione.
Non teneteli mai con le mani.
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® Osservate sempre le norme di sicurezza! In-
dossate occhiali protettivi!

® Non utilizzate lame difettose o che presentino
incrinature e crepe.

* Non utilizzate flangie/dadi di flangie con fori
piu grandi o piu piccoli di quelli della lama.

® Lalama non deve essere frenata manual-
mente o mediante pressione laterale sulla
lama stessa.

® Controllate il funzionamento della calotta pro-
tettiva oscillante. La calotta protettiva oscil-
lante non deve essere bloccata e alla fine di
ogni operazione deve trovarsi di nuovo nella
posizione di partenza.

® Prima dell'utilizzo della sega circolare con
spina di alimentazione staccata assicuratevi
del corretto funzionamento della protezione
mobile.

® Prima di ogni utilizzo dell’apparecchio assi-
curatevi che i dispositivi di sicurezza quali la
protezione mobile, la flangia e i dispositivi di
regolazione siano funzionanti, inseriti e fissati
correttamente.

® Allattacco per l'aspirazione di trucioli (14)
potete collegare un dispositivo di aspirazione
adatto. Accertatevi che 'aspirazione della
polvere sia collegata correttamente.

® Durante I'utilizzo della sega la calotta protet-
tiva oscillante non deve essere bloccata in
posizione retratta.

6.2 Utilizzo della sega circolare

® Adeguate profondita di taglio, angolo di taglio
e guida parallela (vedi punto 5.1, 5.2 € 5.4).

® Accendete la sega circolare solo con la lama
inserital

® Posizionate il pattino dalla lama in orizzontale
sul pezzo da lavorare. La lama non deve toc-
care il pezzo da lavorare.

® Tenete ora ben ferma la sega circolare con
entrambe le mani.

6.3 Accensione/spegnimento (Fig. 12)

Accensione

Premete contemporaneamente il tasto di bloc-

caggio (3) e 'interruttore ON/OFF (2)

® Lasciate avviare la lama fino a quando non
abbia raggiunto la velocita massima. Condu-
cete poi lentamente la sega sulla linea di tag-
lio. Esercitate solo poca pressione sulla sega.

Spegnimento
Lasciate il tasto di bloccaggio e I'interruttore ON/
OFF
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e Lasciando 'impugnatura 'apparecchio si
spegne automaticamente, impedendone
I'attivazione involontaria.

® Fate attenzione che durante I'utilizzo della
sega le aperture di sfiato non vengano coper-
te od ostruite.

e Dopo lo spegnimento dell’utensile non ferma-
te la lama esercitando una pressione laterale.

e Attenzione! Mettete giu I'utensile solo dopo
che la lama si sia fermata completamente.

Attenzione! Taglio di prova con scarti di legno

6.4 Sostituzione della lama (Fig. 13-16)
Attenzione!

Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio

Utilizzate esclusivamente lame che rispondo-
no alla norma EN 847-1 e dello stesso tipo di
quella fornita con la sega circolare a mano. Per
informazioni dettagliate rivolgetevi ai rivenditori
specializzati.

Avvertimento!

Non usate dischi abrasivi!

| diametri delle lame utilizzate devono corrispon-
dere ai diametri indicati sulla sega circolare a
mano!

Utilizzate soltanto le lame consigliate!

Per cambiare la lama avete bisogno della chiave
per lalama (13) in dotazione. La chiave per la
lama (13) € conservata nell‘involucro. In caso di
necessita tirate fuori la chiave per la lama (13)
dallinvolucro (vedi Fig. 13).

Attenzione! Per motivi di sicurezza la sega
circolare manuale non deve essere usata con la
chiave per lama (13) inserita.

® Premete il bloccaggio a mandrino (11)

® Svitate la vite di fissaggio della lama (17) ser-
vendovi della chiave per lama (13).

® Riportate in posizione la calotta protettiva
oscillante (19) dotata di leva (20) e tenetela
ferma.

e Estraete la flangia (18) e la lama (12) agendo
verso il basso.

e Pulite la flangia e inserite una nuova lama.
Fate attenzione al senso di rotazione (vedi
freccia sulla calotta protettiva e sulla lama)!

® Avvitare la vite di fissaggio della lama (17)
facendo attenzione al senso di rotazione.

-36 -

27.05.2026 13:37:50



® Prima di azionare l'interruttore di ON/OFF
accertatevi che la lama sia montata corretta-
mente, che le parti mobili possano muoversi
liberamente e che le viti di serraggio siano
avvitate saldamente.

6.5 Luce LED (Fig. 1/Pos. 5)

La luce LED (5) assicura una migliore illuminazio-
ne della zona di taglio. La luce LED (5) si illumina
automaticamente non appena premete la sicura
dell’interruttore ON/OFF (3).

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia togliete la bat-
teria.

7.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite lapparecchio regolarmente con un pan-
no asciutto ed un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

7.2 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio esse-
re utilizzato di nuovo o riciclato. L'apparecchio e

i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per
es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi non
devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per uno
smaltimento corretto I'‘apparecchio va consegnato
ad un apposito centro di raccolta. Se non vi € noto
nessun centro di raccolta, rivolgetevi per informa-
zioni all'amministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai 10 e i40 °C.
Conservate I'elettroutensile nell’imballaggio ori-
ginale.
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10. Indicatori del caricabatterie

Stato indicatori
LED rosso | LED verde

Spento Lampeggia Pronto all‘esercizio
Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘uso, la batteria non &
nel caricabatterie.

Significato e interventi

Acceso Spento Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce.

Per i relativi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.
Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica
effettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria € ricaricata e pronta per l‘uso.

Poi I'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il
processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri
15 min.

Intervento

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricaba

terie dalla rete.

Lampeggia | Spento Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi
di sicurezza e la ricarica richiede piu tempo. Cio pud essere dovuto ai
seguenti motivi:

- la batteria non & stata ricaricata per molto tempo oppure ¢ stata co
tinuata la scarica di una batteria esaurita (scarica profonda)

- la temperatura della batteria non si trova nel range ideale tra i 10 °C
e 40 °C.

Intervento

Attendete la fine della ricarica, si pud comunque continuare a ricar
care la batteria.

Lampeggia Lampeggia Errore

La ricarica non € piu possibile. La batteria & difettosa.
Intervento

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.
Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica

La batteria € troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).

-38-
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Smaltimento

¢

N /T
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull’ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

-39-
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

e L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.

-40 -
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DA/NO

Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktoijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af de anvendte symboler

(se fig. 17)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

2. Forsigtig! Brug horevaern. Stejudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.

3. Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbe-
jdning af trae og andre materialer kan der
dannes sundhedsskadeligt stov. Der ma ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!

4. Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-
ter, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stov, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

5. Traek hhv. stikket og akkumulatorbatteriet
ud!

6. Forsigtig! Kig ikke ind i lysstralen.

7. Akkumulatorbatterierne ma kun opbevares
i tarre rum ved en omgivelsestemperatur pa
+10 °C - +40 °C. Akkumulatorbatterier skal
opbevares opladet (ladet mindst 40%).

8. Kapslingsklasse Il

9. Kun il brug i terre rum.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-veerktoj er udstyret med. Folges de
efterfalgende anvisninger ikke, kan dette fore til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger skal opbevares for senere brug.
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2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1a/1b)

1. Handtag

2. Teend/Sluk-knap

3. Léaseknap til teend/sluk-knap

4. Fikseringsgreb til indstilling af skeeredybde
5. LED-lys

6. Sal

7. Léaseskrue til indstilling af vinkelsnit
8. Laseskrue til parallelanslag

9. Skala til geringsvinkel

10. Hjeelpegreb

11. Spindellas

12. Savklinge

13. Klingenagle

14. Tilslutning til spanudsugning
15. Snitlinjefering

16. Parallelanslag

17. Skrue til klingesikring

18. Flange

19. Svingkappe

20. Arm til bevaegelig svingkappe
21. Akkumulatorbatteri

22. Ladeapparat

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kabet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.

® Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

27.05.2026
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Akku-handrundsav
Savklinge

Klingenagle

Parallelanslag
Akkumulatorbatteri
Ladeapparat

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse
Akku-handrundsaven er beregnet til savning af
retliniede snit i tree, treelignende materialer og
kunststoffer. Overophedning af savtakkernes
spidser skal undgas, og kunststoffet ma ikke
smelte.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor: ................... 18Vvd.c.
Omdrejningstal, ubelastet: ................. 4200 min™!
Skeeredybde ved 90°: ........cccovriiiiiiiiene 54 mm
Skeeredybde ved 45°: .........ccooiiiiiiiiene 35mm
Savklinge: ....ooooeiiii @165 mm
Klingeholder: ........ccccoieeiiiiniiiieeeee, @20 mm
KlingetyKKelse: ........c.cooviiiiiiiiiiieiieees 1,6 mm
Udgangsspeending ladeadapter: ........... 20Vd.c.
Udgangsstrom ladeadapter: ...........ccccceveenee. 3A
Netspaending oplader ......... 200-250V~ 50-60 Hz
AKKU-TYPE: i Li-ion
Antal battericeller: ..., 5
Batterikapacitet: ..... ...3,0 Ah
VB0 i 2,4 kg

42

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Lydtryksniveau L,
Usikkerhed K,
Lydeffektniveau L,
Usikkerhed K,

Brug hgorevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 62841.

Handtag
Svingningsemissionstal a, ,, = 1,3 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Hjaelpegreb
Svingningsemissionstal a, ,, = 1,2 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s*

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktgj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier kan ogsa bruges
til at gennemfore en forelobig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktojet bruges, dette
afhzenger af den made, el-veerktejet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!

Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
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Forsigtig! ® Stov, der opstar under arbejdet, kan veere
Tilbagevaerende risici farligt. Laes nsermere herom i sikkerhedsan-
Ogsa selv om du betjener el-vaerktojet fors- visningerne.
kriftsmaessigt, er der stadigveek nogle risiko- ® Vigtigt! Den stovsuger, der anvendes til
faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan udsugning, skal vaere egnet til det bearbejde-
opsta, alt efter el-vaerktojets type og konst- de materiale.
ruktionsméade: e Kontroller, at alle dele er korrekt forbundet
1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet med hinanden.
stovmaske.
2. Horeskader, safremt der ikke bzeres egnet 5.4 Parallelanslag (fig. 7/8)
hgrevaern. e Parallelanslaget (16) ger det muligt at save
3. Helbredsskader, som felger af hand-arm- parallelle linier.
vibration, safremt veerktajet benyttes over et ® Losn laseskrue til parallelanslag (8), der be-
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli- finder sig pa salen (6).
geholdes forskriftsmeessigt. ® Montering foretages ved at seette parallelans-
laget (16) ind i feringen (c) i sélen (6) (se fig.
7).
5. Inden ibrugtagning ® Bestem den ngdvendige afstand, og speend
laseskruen (8) fast igen.
Advarsel! ® Brug af parallelanslag: Anbring parallelansla-
Treek altid akkumulatorbatteriet ud, inden du fore- get (16) fladt ind pa emnekanten, og begynd
tager indstillinger pa maskinen. savningen.
5.1 Indstilling af skeredybde (fig. 2/3) Vigtigt! Udfer et provesnit med et stykke af-

o Losn fikseringsgreb til indstilling af skeeredyb- ~ faldstrae
de pa bagsiden af beskyttelseskappen (4).

o Szt salen (6) fladt ned pa overfladen af sa- 5.5 Snitlinjeforing (fig. 9) o '
veemnet. Haev saven, indtil savklingen (12) Med snitlinjeferingen (15) kan nejagtige snit gen-
har naet den rigtige skeeredybde (a). nemfgres, der er markeret p& emnet. Brug marke-

©  Fastger fikseringsgreb til indstilling af skeere- ringen (d) ved 0° og 90° vinkelindstillingen
dybde (4). Kontroller, at grebet sidder ordent- Markeringen (e) skal bruges ved 45° vinkelinds-
ligt fast. tillingen.

Til vinkelindstilling se 5.2
5 2 Geringsanslag (fig. 4/5) o .
Den forindstillede standardvinkel mellem sal Vigtigt! Udfor et provesnit med et stykke af-
(6) og savklinge (12) udger 90°. Du kan aend- faldstree
re denne vinkel for at udfere skrasnit.

o Losn laseskrue til indstilling af vinkelsnit (7), 5 6 Opladning af LI-akku-pack (fig. 10-11)
som befinder sig pa salens forside. . Treek akku-pack’en (21) ud af handtaget,
®  Nu kan skeerevinklen sendres med op til 45°; mens du trykker anslagsknappen (f) ned.
se skala for skaerevinkel (9). 2. Kontroller, at netspaendingen, som star anfort
© Fastgor laseskrue til indstilling af vinkelsnit pa meerkepladen, svarer til den forhandenvee-
(7). Kontroller, at den sidder ordentligt fast. rende netspaending. Saet stikket til opladeren
(22) i stikkontakten. Den grenne LED begyn-
5.3 Udsugning af stev og span (fig. 6) der at blinke. o
e Til rundsavens spanudsugningsstuds (14) 3. Indseet akkumulatorbatteriet i ladeadapteren.
tilsluttes en egnet stovsuger (stevsuger e . ,
folger ikke med) Herved opnas en optimal Under punkt 10 (‘Visninger pa ladeadapteren’)
stevudsugning fra saveemnet. Fordele: Du findes en oversigt, der forklarer betydningen af
skaner savel saven som dit eget helbred. LED-visningerne pa ladeadapteren.
Desuden holdes arbejdsomradet rent, lige-
som sikkerheden i arbejdet gges. Bemazerk!

Brug kun akkumulatorbatteriet og ladeaggregatet
i tor tilstand ved omgivelsestemperaturer pa 10-
40° C.
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Opbevar akkumulatorbatteriet, akkuaggregatet og Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
ladeaggregatet et tort sted ved omgivelsestempe-  akkumulatorbatteri ma ikke leengere bruges og
raturer pa: Akkumulatorbatteri = 10-20° C oplades.

Akkuaggregat, ladeaggregat = 10-40° C.

Hvis det ikke skulle veere muligt at oplade batteri- 6. Betjening
delen, sa kontrollér

® om der er netspaending pa stikdasen Advarsel!

° om kontakten pa opladerens ladekontakter er  Tyzk altid akkumulatorbatteriet ud, inden du fore-
fejlfri. tager indstillinger pa maskinen.

Safremt det stadig ikke er muligt at oplade batte- 6.1 Arbejde med handrundsaven

ridelen, bedes De sende * Hold altid godt fast i aggregatets greb

¢ opladeren (1 og 10) for at sikre en sikker handtering

® 0og batteridelen under brug.

til vores kundeservice. e Svingkappen (19) skubbes automatisk tilbage

i af saveemnet.

Kontakt vores kundeservice eller den forret- e Udov ikke vold pa saven og dens komponen-

ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har ter!

brug for at vide, hvordan produktet sendes * Ryk rundsaven frem med en let, jeevn bevee-

korrekt. gelse.

o Affaldsstykket skal befinde sig i rundsavens

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Soarg for at genoplade akkupack‘en i god tid for

at sikre en lang levetid. Genopladning skal under

alle omstaendigheder ske, nar du kan konstat-

ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdelaegge

akkupack‘en!

5.7 Batteri-kapacitetsindikator (fig. 10/pos. h)

Tryk pa kontakt for batteri-kapacitetsindikator (i).
Batteri-kapacitetsindikatoren (h) indikerer batte-
riets ladetilstand ved hjeelp af 3 LED er.

Alle 3 LEDer lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:
Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
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heijre side, sdledes at den brede del af bordet
stottes med hele sin overflade.

* Nar der saves efter en optegnet linie, fores
rundsaven langs med indsnittet.

® Sma treestykker skal spaendes ind for savnin-
gen. De ma ikke holdes fast i handen.

® Folg sikkerhedsanvisningerne! Beer sikkerhe-
dsbriller!

® Brug ikke defekte savklinger eller savklinger
med revner eller spraekker.

® Brug ikke flanger/flangemetrikker, hvor borin-

gen er storre eller mindre end savklingens.

Savklingen ma ikke bremses ned med han-

den eller ved udovelse af sidetryk.

e Kontroller svingkappens funktioner. Sving-
kappen ma ikke klemme og skal befinde sig i
udgangsposition igen, nar arbejdsprocessen
er fuldfert.

° Afprov svingkappens funktion med netlednin-
gen trukket ud, for rundsaven tages i brug.

e Kontroller hver gang for du tager saven i brug,
at sikkerhedsanordninger, sdsom svingkap-
pe, flange og justeringsanordninger, fungerer,
som de skal, er korrekt indstillede og ordent-
ligt fastgjorte.

® En egnet stovudsugning kan sluttes til via
tilslutning til spanudsugning (14). Kontroller,
at stovudsugningen er tilsluttet korrekt.

* Den bevaegelige svingkappe ma ikke klem-
mes fast i den tilbagetrukne beskyttelseskap-
pe i forbindelse med savningen.
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6.2 Brug af rundsaven

o Tilpas skeeredybde, skaerevinkel og paral-
lelanslag (se punkt 5.1, 5.2 0og 5.4).

e Savklingen skal veere sat i, nar du teender
rundsaven!

® Anbring sélen fladt oven pa saveemnet. Sav-
klingen ma ikke bergre saveemnet.

® Hold nu fast i rundsaven med begge haender.

6.3 Teend/Sluk-knap (fig. 12)

Teende rundsaven:

Tryk pa laseknappen (3) og taend/sluk-knappen
(2) samtidigt.

® Lad savklingen kere op i fuld omdrejning. For
savklingen langsomt langs med savelinien.
Tryk kun let ned pa savklingen.

Slukke rundsaven:
Slip laseknap og taend/sluk-knap

® Nar handtaget slippes, slukker maskinen au-
tomatisk, hvorved utilsigtet drift undgas.

® Pas p3, at lufthullerne ikke deekkes til eller
tilstoppes under arbejdet.

® Nar saven slukkes, ma savklingen ikke brem-
ses ned ved udovelse af sidetryk.

® Vigtigt! Vent med at stille saven fra dig, til sav-
klingen star helt stille.

Vigtigt! Udfor et provesnit med et stykke af-
faldstree

6.4 Skift af savklinge (fig. 13-16)

Advarsel!

Treek altid akkumulatorbatteriet ud, inden du fore-
tager indstillinger pa maskinen.

Brug kun savklinger, som svarer til standarden EN
847-1, og som er af samme type som den sav-
klinge, der felger med denne handrundsav. Sperg
din forhandler til rads.

Advarsel!

Brug ikke slibeskiver!

Diametrene pa de anvendte savklinger skal passe
til de angivede diametre pa rundsaven!

Brug kun anbefalede savklinger!

Til skift af savklinge bruges den medfelgende
klingenggle (13). Klingenaglen (13) skal opbeva-
res i kabinettet. Efter behov treekkes klingenaglen
(13) ud af kabinettet (se fig. 13).

Vigtigt! Af sikkerhedsgrunde méa handrundsaven
ikke benyttes med klingengglen isat (13).

® Tryk pa spindellasen (11).

® Losn skrue til klingesikring (17) med klin-
gengglen (13).

e Skub den beveegelige svingkappe (19) tilba-
ge med greb til svingkappe (20), og hold den
fast.

e Tag flange (18) og savklinge (12) af forneden.

® Renger flangen, seet en ny savklinge i. Veer
opmaerksom pa rigtig rotationsretning (se pil
pa beskyttelseskappe og savklinge)!

® Spaend skrue til klingesikring (17); klingen
skal lgbe lige rundt.

® Inden du trykker pa teend/sluk-knappen, skal
du sikre dig, at savklingen er monteret rigtigt,
at bevaegelige dele gar let og friktionsfrit, og
at klemmeskruer er spaendt ordentligt fast.

6.5 LED-lys (fig. 1/pos. 5)

Med LED-lyset (5) kan skeerestedet lyses ekstra
op. LED-lyset (5) lyser automatisk, nar du trykker
pa speerretasten til taeend/sluk-knappen (3).

7. Renggoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek akkumulatorbatteriet ud inden renholdelse.

7.1 Renggoring

® Hold s vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen renggres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
adelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktaj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

7.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

- 45 -
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7.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

® Produktets varenummer

®  Produktets identhnummer

* Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og avrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
markt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 10 og 40°C. Opbevar el-veerktojet i den
originale emballage.

Bortskaffelse

¢

[ | Li-ton
El-vaerktej, akku, tilbehgr og emballage skal gen-
bruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktej og akkuer/batterier ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald!

Geaelder kun i EU lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2006/66/EF samt
2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er
baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles
separat og genbruges iht. geeldende miljgforskrif-
ter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elekt-
ronisk affald have skadelige virkninger pa miljget
og menneskers sundhed pa grund af den mulige
tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation
og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag,
er kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell
Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes

- 46 -
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10. Visninger pa opladeren

Visning

Rod lysdi-
ode

Gron lysdi-
ode

Betydning og pakrzevet handling

Slukket

Blinker

Standby-modus
Ladeadapteren er sluttet til stramforsyningsnettet og er klar til drift,
batteriet er ikke sat i

Teendt

Slukket

Opladning

Ladeadapteren lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus.
De pageeldende ladetider findes direkte pa ladeadapteren.

Bemazerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladeti-
der afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket

Teendt

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laengere pa ladeadap-
teren.

Pakrzevet handling:

Tag batteriet ud af opladeren. Kobl ladeadapteren fra stramforsyning
nettet.

Blinker

Slukket

Tilpasningsopladning

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere
og skal bruge mere tid. Det kan have felgende arsager:

- Batteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid, eller der er sket
yderligere afladning af et fladt batteri (dybafladning)

- Batteriets temperatur ligger ikke inden for det ideelle omrade mellem
10 °C og 40 °C.

Pakrzevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, batteriet kan stadigveek oplades.

Blinker

Blinker

Fejl

Opladning er ikke laengere mulig. Batteriet er defekt.
Pakreevet handling:

Et defekt batteri ma ikke leengere oplades.

Tag batteriet ud af opladeren.

Teendt

Teendt

Temperaturfejl

Batteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt (under 0°
C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savklinger
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.

-48 -
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sakerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av symbolerna som anvands

(se bild 17)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Obs! Bér horselskydd. Buller kan leda till att
hérseln forstors.

3. Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet-
ning av trd och andra material finns det risk
for att halsovadligt damm uppstar. Asbesthal-
tiga material far inte bearbetas!

4. Obs! Anvand skyddsglaségon. Medan

du anvénder elverktyget finns det risk for att

gnistor uppstar eller att splitter, span och

damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.

Dra ut stickkontakten eller batteriet!

Obs! Titta inte in i ljusstralen.

Férvara batterierna endast i torra utrymmen

vars omgivningstemperatur uppgar till +10°C

till +40°C. Forvara batterierna endast i laddat
skick (laddade till minst 40 %).

8. Skyddsklass Il

9. Endast avsedd fér anvandning i torra utrym-
men.

Noo

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sédkerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk fér elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sédkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1a/1b)
Handtag
Strémbrytare
Lasknapp for strombrytare
Sparrspak for sagdjupsinstéllning
LED-ljus
Fotplatta
Fixeringsskruv fér geringsinstalining
Fixeringsskruv for klyvanhall
. Skala for geringsvinkel
0. Stédhandtag
1. Spindelsparr
12. Sagklinga
13. Nyckel till sdgklinga
14. Anslutning fér spansugning
7

TS9N~ N =

15. Séaglinjeguide

16. Parallellanslag

17. Skruv for fixering av sagklingan
18. Flans

19. Pendelskyddskapa

20. Spak till pendelskyddskapa
21. Batteri

22. Laddare

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

e Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-

nings- och transportsékringar (om férhan-

den).

Kontrollera att leveransen &r komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

e Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

-49-
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Batteridriven handcirkelsag
Sagklinga

Nyckel till sdgklinga
Parallellanslag

Batteri

Laddare
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvandning

Den batteridrivna handcirkelsagen ar avsedd for
rak sagning i tra, tréliknande material och plaster.
Undvik att sdgtandsspetsarna dverhettas och
plastmaterialet smalter.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Spéanningsférsérjning motor
Tomgangs-varvtal ..

SAgdjup vid 90° ..o

SAgAjup Vid 45° ..o

T T |1 o F- @165 mm
Faste till sagklinga .....ccocoevvvveveieenne. @20 mm
Sagklingans tjocklek .........ccoccvviviierennnne 1,6 mm
Utgangsspanning laddare ...........c.......... 20V DC
Utgangsstrom laddare ...........cccoveveiiecininnne 3A
Nétspanning laddare........... 200-250V~ 50-60 Hz
Batterityp .....ooceeiiiii Li-lon
Antal battericeller ..., 5
Batterikapacitet .........ccccooeiiiiiiiiie, 3,0 Ah
VIKE e 2,4 kg
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Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 62841.

Ljudtrycksniva L ,
Osékerhet K,
Ljudeffektniva L,
Osékerhet K,

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsummai tre
riktningar) har bestamts enligt EN 62841.

Handtag
Vibrationsemissionsvarde a, , = 1,3 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Stédhandtag
Vibrationsemissionsvarde a, ,, = 1,2 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har métts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvandas om man vill
jamfora olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminéar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

e Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér 6versyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om
detta elverktyg anvéands enligt foreskrift.

-50-
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Foljande risker kan uppsta pa grund av el-

verktygets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget [Ampligt hérselskydd
anvands.
3. Halsoskador som uppstar av hand- och

armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt féreskrift.

5. Fére anvéndning

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan du utfér instaliningar
pa maskinen.

5.1 Stélla in sagdjupet (bild 2/3)

® Lossa pa sparrspaken (4) for sagdjupsinstall-
ningen pa baksidan av skyddskapan.

Satt fotplattan (6) platt pa ytan pa arbets-
stycket som ska sagas. Lyft sdgen sa pass
mycket tills sdgklingan (12) befinner sig pa
erforderligt sagdjup (a).

Dra at sparrspaken (4) for sagdjupsinstallinin-
gen pa nytt. Kontrollera att delarna sitter fast.

5.2 Geringsanhall (bild 4/5)

® Den férinstéllda standardvinkeln mellan fot-
plattan (6) och sagklingan (12) uppgar till 90°.
Du kan andra pa denna vinkel for att genom-
fora snedsagning.

Lossa pa fixeringsskruven (7) for geringsins-
tallning pa framsidan av fotplattan.

Du kan nu andra pa sagvinkeln upp till 45°.
Beakta sagvinkelskalan (9).

Dra at fixeringsskruven (7) for geringsinstall-
ning pa nytt. Kontrollera att delarna sitter fast.

5.3 Suga bort damm och span (bild 6)

® Anslut en Idmplig dammsugare (a) till den
harfér avsedda spansuganslutningen (14)
pa din cirkelsdg (dammsugare medféljer ej).
Dérmed uppnas en optimal dammsugning vid
arbetsstycket. Fordelar: Detta ar skonsamt
for saval maskinen som din egen halsa. Ditt
arbetsomrade blir dessutom renare och sék-
rare.

Damm som uppstar under arbete kan vara
farligt. Beakta &ven sakerhetsanvisningarna.
Obs! Dammsugaren som anvands till utsug-
ning maste vara lamplig fér materialet som
bearbetas.
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e Kontrollera att alla delar har kopplats samman

pa avsett vis.

5.4 Klyvanhall (bild 7/8)

® Med klyvanhallet (16) kan du saga parallella
linjer.

Lossa pa fixeringsskruven (8) for klyvanhallet
som finns i fotplattan (6).

Montera klyvanhallet (16) genom att séatta in
det i sparet (c) i fotplattan (6) (se bild 7).
Bestam erforderligt avstand och dra sedan at
fixeringsskruven (7) pa nytt.

Anvanda klyvanhallet: Positionera klyvan-
hallet (16) platt mot arbetsstyckets kant och
borja darefter saga.

Obs! Gor en provsagning pa en bit avfalls-
virke.

5.5 Saglinjeguide (bild 9)

Anvand saglinjeguiden (15) till exakt sagning efter
saglinjer som har markerats pa arbetsstycket.
Anvand markering (d) vid 0° resp. 90° vinkelin-
stallning.

Markeringen (e) ska anvandas vid 45° vinkelin-
stallning.

Vinkelinstéllningarna beskrivs under 5.2

Obs! Gor en provsagning pa en bit avfalls-
virke.

5.6 Ladda upp Li-batteriet (bild 10-11)

1. Dra ut batteriet (21) ur handtaget och tryck
samtidigt ned spérrknappen (f).

Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med natspan-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (22)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bérjar blinka.

Skjut fast batteriet pa laddaren.

2.

3.

Under punkt 10 (Lampor pa laddaren) finns en
tabell som férklarar betydelsen av de olika lysdio-
derna pa laddaren.

Mark
Anvand batteriet och laddaren endast i torrt skick
vid en omgivningstemperatur mellan 10 och 40°C.

Férvara batteriet, den batteridrivna produkten och
laddaren pa en torr plats vid féljande omgivnings-
temperatur: batteri = 10-20°C

batteridriven produkt, laddare = 10-40°C.
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Om det inte skulle vara mgjligt att ladda upp bat-

teripacken sa kontrollera

® om det finns natspanning i vagguttaget

* om det finns en felfri kontakt pa laddarens
laddningskontakt.

Om det fortfarande inte skulle vara méjligt att lad-
da upp batteripacken sa ber vi Dig att sdnda

® laddaren

® och batteripacken

till var kundtjanst.

Foér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du képte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
moéjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar foérsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

5.7 Kapacitetsindikering foér batteriet

(bild 10/pos. h)
Tryck pa knappen (i) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (h) visar batte-
riets laddningsniva med 3 lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tdnda
Batteriet har tillrécklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och 1t det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet frin maskinen. Du far
inte l&ngre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

6. Anvanda

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan du utfér instélliningar
pa maskinen.

6.1 Arbeta med handcirkelsagen

* Hall alltid fast maskinen med vid de harfér av-
sedda handtagen (1 och 10) fér att garantera
en séker hantering vid bruk.

® Pendelskyddskapan (19) skjuts tillbaka auto-
matiskt av arbetsstycket.

® Anvand inget vald!

® Flytta cirkelsagen framét sakta och likformigt.

* Avfallsbiten ska befinna sig pa hoger sida om
cirkelsagen sa att arbetsbordets breda del
ligger emot med hela sin yta.

® Om du sagar efter en markerad linje maste
du fora cirkelsagen langs med en passande
skara.

®  Mindre virkesdelar maste spannas fast innan
de kan sagas. Hall aldrig fast virkesdelar med
handen.

® Beakta tvunget sékerhetsforeskrifterna! An-
vand skyddsglasdgon!

* Anvand inga defekta sagklingor eller klingor
som har spruckit eller béjts.

¢ Anvand inga flansar eller flansmuttrar vars
borrhal ar storre eller mindre an sagklingans
Sppning.

® Sagklingan far inte bromsas fér hand eller
tryckas emot pa sidorna.

* Kontrollera pendelskyddskapans funktion.
Pendelskyddet far inte klamma fast och mas-
te befinna sig i sitt utgangsléage efter att du
utfért arbetet.

® Innan du anvander cirkelsdgen maste du dra
ut stickkontakten och kontrollera pendelskyd-
dets funktion.

® Varje gang innan du ska anvdnda maskinen
maste du 6vertyga dig om att séakerhetsan-
ordningar som t ex pendelskydd, flansar och
justeringsanordningar fungerar, ar korrekt
installda och sitter fast.

® Anslut en lamplig dammsuganordning till an-
slutningen fér spansugen (14). Kontrollera att
dammsugaren har anslutits sékert och pa

* Den rorliga pendelskyddskapan far inte klam-
mas fast i tillbakadraget lage vid sagning.

6.2 Anvanda cirkelsagen
® Anpassa sagdjupet, sagvinkeln och klyvan-
hallet (se punkt 5.1, 5.2 och 5.4).
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® Sla endast pa cirkelsagen om den forst har
bestyckats med en sagklinga.

® Placera forst fotplattan platt pa arbetsstycket
som ska bearbetas. Sagklingan far inte bero-
ra arbetsstycket.

e Hall alltid fast cirkelsdgen med bada hander-
na.

6.3 Sla pa resp. ifran maskinen (bild 12)

Inkoppling:

Tryck in lasknappen (3) och strombrytaren (2)

samtidigt.

e Lat sagklingan varva upp tills den har natt sin
hogsta hastighet. For sedan sagklingan lang-
samt ldngs med den avsedda saglinjen. Tryck
endast svagt med sagklingan.

Frankoppling:

Slapp lasknappen och strombrytaren.

® Nar du slapper handtaget kopplas maskinen
ifrdn automatiskt. Darmed kan maskinen inte
startas oavsiktligt.

e Settill att ventilationséppningarna inte tdpps
till eller blockeras under drift.

® Bromsa inte sagklingan manuellt genom att
trycka pa sidorna efter att maskinen har sla-
gits ifran.

® Obs! Lagg inte ned maskinen férran sagklin-
gan har stannat helt.

Obs! Gor en provsagning pa en bit avfalls-
virke.

6.4 Byta sagklinga (bild 13-16)

Varning!

Dra alltid ut batteriet innan du utfér instaliningar
pa maskinen.

Anvand endast sagklingor som uppfyller stan-
darden EN 847-1 och som ar av samma typ som
sagklingan som medféljde denna handcirkelsag.
Fraga forsaljaren i din specialbutik.

Varning!

Anvand inga slipskivor.

Diametern pa sagklingorna som anvands ska
motsvara den diameter som anges pa handcir-
kelsagen.

Anvand endast rekommenderade sagklingor.

Nér sagklingan ska bytas ut behdvs den bifogade
nyckeln (13) till sdgklingan. Nyckeln (13) férvaras
i kapan. Dra ut nyckeln (13) ur k&pan vid behov
(se bild 13).

Obs! Av sakerhetsskal far handcirkelsagen inte
anvandas medan nyckeln (13) fortfarande sitter i.

Tryck in spindelspérren (11).

Anvand nyckeln (13) till sdgklingan for att los-
sa pa skruven (17) som fixerar sagklingan.
Skjut tillbaka den rérliga pendelskyddskapan
(19) med spaken (20) och hall sedan kvar.
Ta ned flansen (18) och sagklingan (12).
Rengér flansen, satt in en ny sagklinga. Kon-
trollera rotationsriktningen (se pil pa skydds-
kapan och pa sagklingan).

Dra at skruven (17) for att fixera sagklingan.
Kontrollera att klingan roterar jamnt.

Innan du slar pa maskinen med strémbryta-
ren maste du Overtyga dig om att sdgklingan
ar ratt monterad, att de rérliga delarna inte
klammer samt att klamskruvarna har dragits
at.

6.5 LED-ljus (bild 1/pos. 5)

LED-ljuset (5) ger en béttre belysning dar du ska
saga. LED-ljuset (5) slas pa automatiskt nar las-
knappen for strémbrytaren (3) trycks in.

7. Rengoring, Underhall och

reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet om maskinen ska rengéras.

7.1 Reng6ra maskinen

Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller bl&s av den med
tryckluft med svagt tryck.

Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sapa. Anvéand inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken fér elekt-
riska slag.

7.2 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréver un-
derhall.
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7.3 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

®  Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster. De-
fekta produkter far inte kastas i hushallssoporna.
Lamna in produkten till ett insamlingsstélle i din
kommun fér professionell avfallshantering. Hér
efter med din kommun om du inte vet var ndrmsta
insamlingsstélle finns.

9. Foérvaring

Forvara produkten och dess tillbehor pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéngligt fér barn.
Den béasta férvaringstemperaturen ar mellan 10
och 40 °C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.

Avfallshantering

¢

[ | Li-ton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehér och
férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervin-
ning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdnings-
bara batterier i hushéllsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk
och elektronisk utrustning och dess inférlivan-

de i nationell lagstiftning maste elverktyg som
inte langre &r anvandbara och, enligt direktivet
2006/66/EG, defekta eller urladdade batterier
samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt
satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elekt-
risk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter
pa miljén och manniskors halsa, pa grund av po-
tentiell férekomst av farliga @mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av
dokumentation som medfdljer, i sin helhet eller
delvis, ar endast tillatet efter skriftligt godkénnan-
de fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod lysdiod

Gron
lysdiod

Betydelse och atgéarder

Fran

Blinkar

Driftberedd
Laddaren &r ansluten till entet och driftberedd, inget batteri i ladda-
ren.

Till

Fran

Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet.

De olika laddningstiderna anges pa laddaren.

Mark

Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Fran

Till

Batteriet har laddats och ér klart fér anvandning. (READY TO
GO)

Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har lad-

dats helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgérd:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.

Blinkar

Fran

Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett 1age for skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp langsammare och behdver
mer tid. Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats pa lang tid eller ett tomt batteri har laddats
ur (djupurladdning).

- Batteriets temperatur befinner sig inte inom idealintervallet 10 °C till
40 °C.

Atgard:

Vanta tills batteriet har laddats, batteriet kan anda laddas.

Blinkar

Blinkar

Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.
Atgard:

Du far inte langre ladda det defekta batteriet.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till

Till

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C).
Atgard:

Ta ut batteriet och férvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Séagblad
Delar som saknas

* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 17)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze.

Varovani! Noste ochranu sluchu. Plisobeni
hluku mdze zpGsobit ztratu sluchu.
Varovani! Noste ochrannou masku pro-

ti prachu. P¥i zpracovani dfeva a jinych
materialt mize vznikat zdravi $kodlivy prach.
Material obsahujici azbest nesmi byt opraco-
vavan!

Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vz-
nikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a
prachy vystupujici z pfistroje mohou zpusobit
ztratu viditelnosti.

Vytahnéte zastrcku, resp. akumulator!
Pozor! Nedivejte se do svételného paprs-
ku.

Skladovani akumulator( pouze v suchych
mistnostech s teplotou okoli od +10°C do
+40°C.Akumulatory skladujte pouze v nabi-
tém stavu (min. 40% nabité).

Tfida ochrany Il

Pouze pro pouZziti v suchych mistnostech.

2.

3.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpeénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zésah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1a/1b)

1. Rukojet

2.Za-/Vypina¢

3. Blokovaci tla¢itko pro za-/vypinaé

4. Aretacni packa pro nastaveni hloubky fezu
5. LED osvétleni

6. Kluzna botka

7. Zajistovaci Sroub pro nastaveni pokosu
8. Zajistovaci Sroub pro paralelni doraz
9. Stupnice pro pokosovy uhel

10. Pfidavna rukojet

11. Aretace vfetena

12. Pilovy kotoué

13. Kli¢ na pilovy kotou¢

14. Pfipojka pro odsavani pilin
15.Vedeni ¢ary fezu

16. Paralelni doraz

17. Sroub k zajisténi pilového kotoude
18. Pfiruba

19.Vykyvny ochranny kryt

20. Packa pro vykyvny ochranny kryt
21. Akumulator

21. Nabijecka

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dilCi se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

e Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

e Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfrepravé poskozeny.

e Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

e Akumulatorova ruéni kotoucova pila
® Pilovy kotou¢
e Kili¢ na pilovy kotou¢
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Paralelni doraz
Akumulator

Nabijecka

Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

. Pouziti podle ucelu uréeni

Akumulatorova ruéni kotou€ova pila je vhodna k
fezani rovnych fezl do dreva, dfevu podobnych
materiall a plastl. Pfitom je tfeba vyvarovat se
prehfati Spicek zubl pily a roztaveni plastu.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu ur€eni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovida pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Zdroj napéti motoru: ........cccceeveenieennnne 18Vvd.c.
Otacky na volnobéh: ........ccccceveveniene 4200 min™
Hloubka fezu pfi 90°: ......ccceevveveeiinenene, 54 mm
Hloubka fezu pfi 45°: ......cccevveverieneneene 35mm
Pilovy kotoué: ......... .. 0165 mm
Upinani pilového kotouce: ... ... 020 mm

Tloustka pilového kotouce: .... ... 1,6 mm
Vystupni napéti nabijecky: ..........ccccceene 20Vd.c.
Vystupni proud nabije€ky: ........ccccceriiriienenene 3A
Sitové napéti nabijecky: ..... 200-250V~ 50-60Hz
Typ akumulatoru: .......cceeeeeeeeneenn. lithium-iontovy
Pocet akumulatorovych €lanka: ...........cccceeenee 5
Kapacita akumulatoru: ..........cccccceeieeneene 3,0 Ah
Hmotnost: ... 2,4 kg

Nebezpeci!
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA
Nejistota KpA
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Hladina akustickeho vykonu L,
Nejistota K, «oovevereiieiiieiiciiicc,
Noste ochranu sluchu.

PuUsobeni hluku mize zpusobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméfeny podle normy EN 62841.

Rukojet
Emisni hodnota vibraci = 1,3 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

P¥idavna rukojet
Emisni hodnota vibraci 8w = 1,2 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emis-
ni hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro
pfedbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skute¢ného pouzivani elektrického naradi lisit
od udanych hodnot, protoze zaviseji na zplisobu
pouzivani elektrického naradi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pristroje.

Pfizplsobte Vas zplsob prace pfistroji.
NepretéZuijte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Pozor!

| pFesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi Zzadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.
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2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodnd ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva delsi dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!
Nez zaénete na pfistroji provadét nastaveni, vzdy
z néj vyjméte akumulator.

5.1 Nastaveni hloubky fezu (obr. 2/3)

® Povolte aretacni packu pro hloubkové nas-
taveni fezu (4) umisténou na zadni strané
ochranného krytu.

®  Prilozte kluznou botku (6) celou plochou na
povrch fezaného obrobku. Nadzvednéte pilu
tak dalece, az bude pilovy kotou¢ (12) na
pozadované hloubce fezu (a).

®  Aretacni packu pro hloubkové nastaveni
fezu (4) znovu upevnéte. Zkontroluijte jejich
pevnost.

5.2 Pokosovy doraz (obr. 4/5)

® Prednastaveny standardni uhel mezi kluz-
nou botkou (6) a pilovym kotouc¢em (12) €ini
90°. Tento Uhel mdzete zménit, abyste mohli
provadeét Sikmé fezy.

® Uvolnéte zajiStovaci Sroub pro nastaveni
pokosu (7) umistény na pfedni strané kluzné
botky.

® Nyni mdzete zménit Uhel fezu az o 45 °; pfi
tom dbejte stupnice uhld fezu (9).

e Zajistovaci Sroub pro nastaveni pokosu (7)
znovu utahnéte. Zkontroluijte jejich pevnost.

5.3 Odsavani prachu a pilin (obr. 6)

® Pripojte na ur€enou pfipojku odsavani pilin
(14) vasi kotou€ové pily vhodny vysavag (b)
(vysavac neni obsazen v rozsahu dodavky)
Doséhnete tim optimalniho odsavéani prachu
z obrobku. Prednosti: Setfite jak pfistroj, tak
také svoje vlastni zdravi. Vase pracovisté

® Prach vznikajici pfi praci mlze byt
nebezpecény. Dbejte prosim bezpeénostnich
pokyn tykajicich se této problematiky.

® Pozor! Vysava¢ pouzity pro vysavani musi byt
vhodny pro opracovavany material.

®  Zkontrolujte, zda jdou vSechny dily navzajem
dobfe spojeny.
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5.4 Paralelni doraz (obr. 7/8)

® Paralelni doraz (16) vdm umozfiuje provadét
paralelni fezy.

® Uvolnéte zajiStovaci Sroub pro paralelni doraz
(8) umistény na kluzné botce (6).

® Montaz se provadi vioZzenim paralelniho do-
razu (16) do vedeni (c) v kluzné botce (6) (viz
obr. 7).

* Nastavte potfebnou vzdalenost a zajistovaci
Sroub (8) opét utahnéte.

® Pouzivani paralelniho dorazu: Umistéte paral-
elni doraz (16) naplocho na okraj obrobku a
zacnéte fezat.

Pozor! Proved'te zkusebni fez na kousku od-
padového dreva.

5.5 Vedeni ¢ary fezu (obr. 9)

Pomoci vedeni ¢ary fezu (15) mlzete provadét
presné fezy podle Car fezu, které jsou naznaceny
na obrobku. Pfi nastaveni uhl( fezu 0 ° resp. 90 °
pouzijte znaceni (d).

Pro nastaveni uhlu fezu 45 ° pouzijte znaceni (e).
Pro nastaveni uhlu viz bod 5.2

Pozor! Proved'te zkusebni fez na kousku od-
padového dreva.

5.6 Nabijeni LI akumulatorového ¢lanku
(obr.10-11)

1. Akumulatorovy €lanek (g) vytahnéte z rukoje-
ti, pfi tom stlacte postranni zapadkové tlagitko
(f) smérem dold.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém Stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastrcte sitovou zastréku
nabijecky (j) do zasuvky. Zelena LED zacne
blikat.

3. Zastréte akumulator do nabijecky.

V bodé 10 (Indikace nabijecky) naleznete tabulku
s vyznamem indikace LED na nabijecce.

Upozornéni!
Akumulator a nabijeCku pouzivejte jen v suchém
stavu pfi teploté okoli 10-40 °C.

Akumulator, akumulatorovy pfistroj a nabije¢ku
skladujte v suchu pfi teploté okoli: Akumulator =
10-20°C

Akumulatorovy pfistroj, nabijec¢ka = 10-40 °C.
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Pokud by nabijeni akumulatorového ¢lanku neby-
lo mozné, zkontrolujte:

® zda je v zasuvce sitové napéti,

zda je bezvadny kontakt na nabijecich kon-
taktech nabijecky.

Pokud stéle neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijecku a nabijeci adaptér

a akumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naSeho zakaznického ser-
visu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkrat(im a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
meéli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

5.7 Indikace kapacity akumulatoru

(obr. 10/Pol. h)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(i). Indikace kapacity akumulatoru (h) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulétor disponuje dostatecnym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulétor znovu nabijte.

Vsechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, €imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pristroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.
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6. Obsluha

Varovani!
Nez za€nete na pfistroji provadét nastaveni, vzdy
z néj vyjméte akumulator.

6.1 Prace s akumulatorovou ruéni
kotoucovou pilou

Pristroj vzdy pevné drzte za k tomu uréené
rukojeti (1 a 10), aby bylo zaru¢eno bezpecné
ovladani pfi pouzivani.

Obrobek automaticky odsune vykyvny
ochranny kryt (19).

Nevyvijejte pfiliSnou silu! S kotou€ovou pilou
postupuijte lehce a rovhomérné.

Odpadni kus materialu by mél byt na pravé
strané kotouc€ové pily, aby Siroky dil ulozného
stolu lezel na celé svoji plose.

Pokud se bude fezat podle pfedem narysova-
né cary, vedte kotou€ovou pilu podél odpovi-
dajiciho zarezu.

Malé kusy dfeva pfed zpracovanim pevné
upnéte. Nikdy nedrzte obrobky rukou.
Bezpodminec¢né dodrzujte bezpeénostni
predpisy! Noste ochranné bryle!
Nepouzivejte zadné poskozené pilové
kotouce nebo takoveé pilové kotouce, které
maiji trhliny nebo praskliny.

Nepouzivejte zadné pfiruby/pfirubové matice,
které maji vétsi nebo mensi otvor nez otvor
na pilovém kotougi.

Pilovy kotou¢ nesmi byt brzdén rukou nebo
postrannim tlakem.

Zkontrolujte funkci vykyvného ochranného
krytu. Vykyvna ochrana se nesmi zaseknout
a po ukonéeném pracovnim kroku musi byt
opét ve vychozi poloze.

Pfed pouzitim kotou€ové pily zkontrolujte
funkci vykyvné ochrany, pfi¢emz musi byt
vytazena sitova zastrcka.

Pfed kazdym pouzitim pfistroje se ujistéte,
Ze bezpecnostni zafizeni jako napf. vykyvny
ochranny kryt, pfiruby a nastavovaci zafizeni
funguiji resp. jsou spravné nastaveny a
upevnény.

Na pfipojku pro odsavani pilin (14) mGzete
pfipojit vhodné odséavani prachu. Pfesvédcte
se, Ze je odsavani prachu bezpecéné a fadné
pfipojeno.

Pohyblivy vykyvny ochranny kryt nesmi byt pfi
fezani sevien stazenym ochrannym krytem.
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6.2 Pouzivani akumulatorové ruéni kotoucové
pily

® Prizplsobte hloubku fezu, Uhel fezu a paral-
elni doraz (vizbod 5.1,5.2 a 5.4).

® Zapinejte kotou¢ovou pilu pouze se vsa-
zenym pilovym kotou¢em!

® Polozte kluznou botku rovné na fezany obro-
bek. Pilovy kotou¢ se nesmi dotykat obrobku.

®  Drzte kotouc€ovou pilu nyni pevné obéma
rukama.

6.3 Za-/vypnuti (obr. 12)

Zapnuti:

Blokovaci tlaéitko (3) a za-/vypinaé (2) stisknéte

soucasné

® Nechte pilovy list rozbéhnout, az doséhne
sveé plné rychlosti. Poté vedte pilovy list
pomalu podél fezné &ary. Pfitom na pilovy
kotou¢ pouze mirné tlacte.

Vypnuti:

Blokovaci tlacitko a za-/vypina¢ pustit

®  P¥i pusténi rukojeti se stroj automaticky vyp-
ne, takZe neni mozné neumysiné zapnuti.

® Dbejte na to, aby pfi praci nebyly
odvzdusnovaci otvory zakryty nebo ucpany.

® Nebrzdéte pilovy kotou€ po vypnuti post-
rannim protitlakem.

® Pozor! OdlozZte stroj teprve poté, co se pilovy
kotou¢ zcela zastavil.

Pozor! Proved'te zkusebni fez na kousku od-
padového dreva.

6.4 Vyména pilového kotouce (obr. 13-16)
Varovani!

Nez za€nete na pfistroji provadét nastaveni, vzdy
z néj vyjméte akumulator.

Pouzivejte vyhradné pilové kotouce, které odpo-
vidaji normé EN 847-1 a jsou stejného typu jako
dodany pilovy kotou¢ u této ruéni kotoucové pily.
Nechte si poradit v odborném obchodé.

Varovani!

Nepouzivejte Zadné brusné kotouce!

Prméry pouzitych pilovych kotou¢t museji odpo-
vidat primeérim udanym na ruéni kotoucové pile!
Pouzivejte pouze doporucené piloveé listy!

Pro vyménu pilového kotouce potfebujete
pfiloZzeny kli¢ na pilovy kotou¢ (13). Kli¢ na pilovy
kotou¢ (13) je ulozen v krytu pfistroje. V pfipadé
potfeby kli¢ na pilovy kotou€ (13) z krytu vyjméte
(viz obr. 13).

Pozor! Z bezpecénostnich divodd nesmi byt aku-
mulatorova ruéni kotoucova pila provozovana se
zastréenym kli¢em na pilovy kotou¢ (13).

e Stlacte aretaci vietena (11).

® Pomoci kli¢e na pilovy kotou€ (13) uvolnéte
Sroub k zajisténi pilového kotouce (17).

®  Pohyblivy vykyvny ochranny kryt (19) odsurite
zpét pomoci packy pro vykyvny ochranny kryt
(20) a pridrzte ho.

e Pfirubu (18) a pilovy kotou€ (12) vyjméte
smérem dold.

e Vycistéte pfirubu, vlozte novy pilovy kotou¢.
Dbejte na smér chodu (viz Sipka na ochran-
ném krytu a pilovém kotouci)!

o Sroub k zajisténi pilového kotoude (17)
utahnéte, dbejte na vystfedény chod.

* Nez zapnete za-/vypinag, ujistéte se, zda je
pilovy kotou¢ spravné namontovany, pohy-
blivé dily lehce bézi a zda jsou svéraci Srouby
pevneé utazeny.

6.5 LED svétlo (obr. 1/pol. 5)

LED svétlo (5) umoznuje dodateéné osvétleni
mista fezani. LED svétlo (5) se rozsviti automati-
cky, jakmile je stisknuto blokovaci tlacitko pro za-/
vypinac (3).

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dil

Nebezpeéi!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

7.1 Cisténi

e Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stla¢enym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

e Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti
pristroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydila. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.
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7.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

7.3 Objednani nahradnich dild:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu piistroje

o |dentifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takoveé shérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 10

a 40 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim
baleni.

Likvidace

)i

[ ] Li-ion’
Elektronaradi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly
se musi odevzdat k ekologickeé recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte
do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafizenich a
jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz
nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské
smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované
akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a
odevzdat k ekologické recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni kvili svému potencialné
nebezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi
a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a
pravodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny
pouze s vyslovnym souhlasem firmy Einhell Ger-
many AG.

Technické zmény vyhrazeny
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace
Cervena | Zelena LED Vyznam a opatieni
LED

Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijec¢ka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni
v nabijecce.

Zap Vyp Nabijeni
Nabije¢ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni.
Ptislusné doby nabijeni najdete pfimo na nabijecce.
Upozorneéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou
skute¢né doby nabijeni ponékud lisit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na usporné nabijeni.
Nechte akumulator v nabije¢ce o cca 15 minut déle.
Opatreni:
Odeberte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika Vyp P¥izplisobené nabijeni
Akumulator je pfitom z bezpec¢nostnich divodu nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:
- Akumulator nebyl dlouhou dobu nabijen nebo se pokra¢ovalo ve vy-
bijeni vybitého akumulatoru (hluboké vybiti)
- Teplota akumulatoru nelezi v idealnim rozsahu mezi 10 °C a 40 °C.
Opatreni:
Pockeijte, az bude nabijeni ukonceno, akumulator mize byt i presto
dale nabijen.

Blika Blika Chyba
Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.
Opatieni:
Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.
Odeberte akumulator z nabijecky

Zap Zap Porucha teploty
Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfilis stu-
deny (pod 0 °C)
Opatieni:
Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté
(cca 20 °C).
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dill nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Akumulator
Spotiebni material/spotfebni dily* Pilovy kotoué
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodéavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
® VSimli jste si né¢eho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozri obr. 17)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste zniZili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.
Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. Pé6-
sobenie hluku moéze spbdsobit poskodenie
sluchu.

Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi
moze vznikat zdraviu Skodlivy prach. Material
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!
Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupuijuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

Vytiahnut konektor resp. akumulator!
Opatrne! Nepozerat sa do svetelného
laca.

Skladovanie akumulatorov len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu
+10 °C - +40 °C. Akumulatory skladovat len v
nabitom stave (min. 40 % nabité).

Trieda ochrany I

Ur€ené len na pouzitie v suchych miestnos-
tiach.

2.

1. Bezpecénostné pokyny

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mozu mat za nasledok uUraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1a/1b)
Rukovat

Vypinaé zap/vyp

Aretacéné tlacidlo pre vypinac¢ zap/vyp
Aretaéna packa pre nastavenie hibky rezu
Diddoveé svetlo LED

Pilova patka

Aretacna skrutka pre nastavenie Sikmého
rezu

Aretacna skrutka pre paralelny doraz
9. Stupnica pre Sikmy uhol

10. Pridavna rukovat

11. Aretécia vretena

12. Pilovy kotu¢

13. KI'ug pre pilovy kotué

14. Pripojka pre odsavanie pilin

15. Vedenie priamky rezu

16. Paralelny doraz

17. Skrutka pre zaistenie pilového kotuca
18. Priruba

19. Vykyvny ochranny kryt

20. Packa pre vykyvny ochranny kryt

21. Akumulator

22. Nabijacka

Noaaswh =

8.

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

* QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnute).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

* Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruc€nej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!
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Akumulatorova ruéna okruzna pila
Pilovy kotu¢

KIug pre pilovy kotu¢

Paralelny doraz

Akumulator

Nabijacka

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja
Akumulatorova ruéna okruzna pila je vhodna na
pilenie priamociarych rezov v dreve, drevu po-
dobnych materidloch a umelych hmotéach. Pritom
sa musi zabranit prehriatiu $piciek zubov pily a
néslednému taveniu umelej hmoty.

Pristroj smie byt pouzity len na ten tcel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouzitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
siondlne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaruéné ru€enie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Napajanie napatim motora: ................... 18Vd.c.
Otacky pri volnobehu: .. .. 4200 min™
Hibka rezu pri 90°: .......c.cvveeeeevecrereeeea. 54 mm
Hibka rezu pri 45°%: .........ccoovueeeerecrereeeeernn. 35mm
Pilovy KOtUE: ....cooveeiiiiiieiiieiee e @165 mm
UloZenie pilového kotuca: ............c....... @20 mm
Hrubka pilového kotuca: .........ccceeeeveeeenes 1,6 mm
Vystupné napétie nabijacky: .................. 20Vvd.c.
Vystupny prud nabijacky: ..........ccccovvieiennn. 3A
Sietové napatie nabijacky: 200-250V~ 50-60 Hz
Typ akumulatora: ........cccoecveeiiiiiiiiinens Li-ionovy
Pocet akumulatorovych €lankov: ...................... 5
Kapacita akumulatora: ..........cccccceeieeninne 3,0 Ah
HMOtNOSE: ..o 2,4 kg
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Nebezpeéenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hlu€nosti a vibracii boli merané podla
eurépskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA

Nepresnost K, ..o, 3dB
Hladina akustického vykonu L, ......... 104 dB (A)
Nepresnost K, ....cccoovniniiiiiiiiiiiiiiiice, 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbze spbsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.

Rukovat
Emisna hodnota vibracie aw= 1,3 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Pridavna rukovat
Emisna hodnota vibracie aw= 1,2 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-
movaného skusobného postupu a mézu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi prist-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa m6Zzu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom
skuto€ného pouzivania elektrického pristroja lisit
od uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
sposobu, akym sa elektricky pristroj bude
pouzivat, predovSetkym od toho, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

Prispdsobte spdsob prace pristroju.

Pristroj nepretazujte.

V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
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Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. PoSkodenie pluc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodné ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dih§iu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym sposobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Vystraha!
Akumulétor vytiahnite vzdy predtym, nez budete
vykonavat nastavenie na pristroji.

5.1 Nastavenie hibky rezu (obrazok 2/3)

e Povolte aretadnl packu pre nastavenie hibky
rezu (4), ktora sa nachadza na zadnej strane
ochranného krytu.

® Prilozte pilovu péatku (6) celou plochou na
povrch obrabaného predmetu. Nadvihnite
pilu tak vysoko, aby sa pilovy kotu¢ (12)
nachadzal na pozadovanej hibke rezu (a).

®  Znovu upevnite aretanu packu pre nas-
tavenie hibky rezu (4). Skontrolujte pevné
dotiahnutie.

5.2 Sikmy doraz (obrazok 4/5)

® Prednastaveny Standardny uhol medzi po-
dstavcom pily (6) a pilovym kotu€om (12) je
90°. Tento uhol mézete menit, aby ste mohli
prevadzat rézne Sikmé rezy.

® Povolte aretanu skrutku pre nastavenie
Sikmého rezu (7), ktoré sa nachadza na pred-
nej strane podstavca pily.

® Teraz mdzete zmenit uhol rezania az o 45°;
sledujte pritom stupnicu nastavenia uhlu re-
zania (9).

®  Aretacnu skrutku pre nastavenie Sikmého
rezu (7) znovu upevnite. Skontrolujte pevné
dotiahnutie.

5.3 Odsavanie prachu a triesok (obrazok 6)

e  Zapojte na prislusnu pripojku pre odsavanie
pilin (14) VaSej okruznej pily vhodny vysava¢
(b) (vysavac nie je suc¢astou dodavky). Takto

dosiahnete optimalne odséavanie pilin od ob-
rabaného materialu. Vyhody: Chranite tak nie
len samotny pristroj, ale aj Vase vlastné zdra-
vie. Vasa pracovna oblast okrem toho bude
CistejSia a bezpecnejsia.

®  Prach vznikajuci pri praci méze byt
nebezpecny. Dodrziavajte pritom prosim
bezpeénostné pokyny.

e Pozor! Vysavac pouzity na odsavanie musi
byt vhodny pre spracovavany material.

e Skontrolujte, ¢i su vSetky diely dobre prepo-
jené.

5.4 Paralelny doraz (obrazok 7/8)

e Paralelny doraz (16) Vam umoznuje
vykonavat paralelné rezy.

® Povolte aretaénu skrutku pre paralelny doraz
(8), ktora sa nachadza na podstavci pily (6).

® Montaz sa vykonava tak, Ze sa paralelny do-
raz (16) nasadi do drazky (c) v podstavci pily
(6) (pozri obrazok 7).

® Nastavte pozadovany odstup a areta¢nu
skrutku (8) znovu pevne dotiahnite.

e Pouzitie paralelného dorazu: Umiestnite
paralelny doraz (16) celou plochou na okraj
obrabaného predmetu a zacnite rezat.

Pozor! Vyskusat skisobny rez na odpado-
vom dreve.

5.5 Vedenie priamky rezu (obrazok 9)
Pomocou vedenia priamky rezu (15) mozete
vykonavat presné rezy podla priamok rezu, ktoré
sU naznacéené na obrobku. Pri uhlovom nastaveni
0° resp. 90° pouzivajte oznacenie (d).

Pri uhlovom nastaveni 45° sa pouziva ozna¢enie
(e).

Pre uhlové nastavenie pozri kapitolu 5.2.

Pozor! Vyskusat skisobny rez na odpado-
vom dreve.

5.6 Nabitie LI akumulatora (obrazok 10-11)

1. Akumulator (21) vybrat von z rukovéte, pritom
stlacit aretacné tlacidlo (f) smerom nadol.

2. Porovnajte, ¢i sa elekirické napétie uvede-
né na typovom §titku zhoduje s pritomnym
elektrickym napatim siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (22) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zacne blikat.

3. Nasurite akumulator do nabijacky.

V bode 10 (signalizacia nabijacky) najdete
tabul'ku s vyznamom signalizacie kontroliek na
nabijacke.
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Upozornenie!
Akumulator a nabijac¢ku pouzivajte len v suchom
stave pri teplote prostredia 10-40 °C.

Skladujte akumulator, akumulatorovy pristroj a
nabijacku v suchu pri teplote prostredia: akumula-
tor=10-20 °C

akumulator, nabijacka = 10-40 °C.

Ak by nemalo byt mozné nabitie akumulatora,

skontrolujte prosim

® (ije v zasuvke pritomné sietové napatie.

® Cije kontakt na nabijacich kontaktoch
nabijacky v bezchybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

® nabijacku a nabijaci adaptér

® aakumulator

zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatora!

5.7 Zobrazenie kapacity akumulatora
(obrazok 10/pol. h)

Zatla¢te na vypinac pre zobrazenie kapacity aku-

mulatora (i). Zobrazenie kapacity akumulatora (h)

signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3

kontroliek LED.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvySkové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulator je prazdny, nabite akumulator.

VSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibkovo
vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

6. Obsluha

Vystraha!
Akumulator vytiahnite vzdy predtym, nez budete
vykonavat nastavenie na pristroji.

6.1 Praca s akumulatorovou ruénou okruznou
pilou

®  Pristroj neustale pevne drzte za prislusné ru-
kovate (1 a 10), aby sa zabezpecila bezpecna
manipulécia pri pouzivani.

e Vykyvny ochranny kryt (19) sa obrdbanym
materialom automaticky posunie dozadu.

® Nepracujte nasilim! Pri pileni posuvajte pilu
zl'ahka a rovnomerne vpred.

e Kus materialu uréeny na odpadnutie by sa
mal nachadzat na pravej strane okruznej pily,
aby SirSia Cast pilového stolu lezala na celej
svojej ploche.

e Ked pilite podla predkreslenej Ciary, vedte
okruznu pilu pozdiz prislugnej ryhy.

® Malé kusy dreva je potrebné pred spraco-
vanim pevne upnut. Nikdy nepridfzajte rukou.

e Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe¢nostné
predpisy! Pouzivajte ochranné okuliare!

® Nepouzivajte Ziadne defektné pilové kotuce
alebo také pilové kotuce, ktoré maju trhliny a
skoky.

* Nepouzivajte Ziadne priruby/prirubové ma-
tice, ktorych otvor je vac¢si alebo mensi ako
otvor na prislusnom pilovom kotugi.

* Roztoceny pilovy kotu¢ nesmie byt zabrzdeny
rukou alebo postrannym tlakom na kotug.

e Skontrolujte funkciu vykyvného ochranného
krytu. Vykyvna ochrana sa nesmie zaseknut
a musi sa po ukon¢enom pracovnom chode
nachadzat opét vo vychodiskovej polohe.

® Pred pouzitim okruznej pily skontrolujte
funkénost vykyvnej ochrany pricom musi byt
zastréka vytiahnuté zo siete.

® Pred pouzitim pristroja sa presvedcite o tom,
Ze vietky bezpec€nostné ustrojenstva ako
vykyvna ochrana, priruby a nastavovacie za-
riadenia spravne funguju, resp. ze su spravne
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nastavené a zaaretované.

® Na pripojku pre odsavanie pilin (14) mozete
pripojit vhodné zariadenie na odsavanie
prachu. Postarajte sa o to, aby bolo odsava-
nie prachu bezpecne a spravne zapojené.

®  Pohyblivy vykyvny ochranny kryt nesmie
byt pocas pilenia zablokovany v stiahnutom
ochrannom kryte.

6.2 Pouzivanie akumulatorovej ruénej
okruznej pily

e Nastavte si pozadovanu hibku rezu, uhol rezu
a vzdialenost paralelného dorazu (pozri bod
5.1,5.2a5.4).

e Okruznu pilu zapinajte len vtedy, ked uz ma
zalozZeny pilovy kotu¢!

® Umiestnite podstavec pily celou plochou na
obrabany predmet. Pilovy kotu¢ sa nesmie
dotykat obrabaného predmetu.

®  Okruznu pilu teraz pevne uchopte obomi
rukami.

6.3 Zapnutie/vypnutie (obrazok 12)

Zapnutie:

Sucasne stlacit aretac¢né tlacidlo (3) a vypinaé

zap/vyp (2).

® Nechajte najprv pilovy kotué rozbehnut, az
kym nedosiahne plInu rychlost. Potom pomaly
vedte pilovy koti¢ pozdiz &iary rezu. Pritom

vytvarajte na pilovy kotu¢ len vel'mi l'ahky tlak.

Vypnutie:

Pustit aretacné tlacidlo a vypina¢ zap/vyp.

®  Pri pusteni rukovéte sa pristroj automaticky
vypne, nie je teda mozné, aby bezal neumy-
selne.

® Dbajte na to, aby pri praci nedoslo k zakrytiu
alebo upchaniu odvetravacich otvorov.

® Po vypnuti pily sa nepokusajte zbrzdit pilovy
kotu¢ zatla¢enim z boku.

® Pozor! Pristroj odloZte az potom, ako sa pilo-
vy kotu€ uplne zastavi.

Pozor! Vyskusat skusobny rez na odpado-
vom dreve.

6.4 Vymena pilového kottca (obrazok 13-16)
Vystraha!

Akumulétor vytiahnite vzdy predtym, nez budete
vykonavat nastavenie na pristroji.

Pouzivajte vyluéne pilové kotuce, ktoré su v
sulade s normou EN 847-1 a su rovnakeého typu
ako pilovy kotug, ktory bol suc¢astou balenia tejto
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okruznej pily. Informuijte sa v odbornej predajni.

Vystraha!

Nepouzivajte Ziadne brusne kotuce!
Priemer pouzitych pilovych kotu¢ov musi
zodpovedat priemeru uvedenému na rué¢ne;j
okruznej pile!

Pouzivajte len odporu¢ané piloveé kotuce!

Na vymenu pilového kotuca potrebujete prilozeny
kl'u€ na pilovy kotu¢ (13). KI'i¢ na pilovy kotué
(13) je ulozeny v telese pristroja. V pripade pot-
reby vytiahnite kl't¢ na pilovy kotu¢ (13) von z
telesa pristroja (pozri obr. 13).

Pozor! Z bezpe&nostnych dévodov sa nesmie
akumulatorova ru¢na okruzna pila prevadzkovat
spolu s zasunutym kl't¢om pre pilovy kotu¢ (13).

® Stlacte aretaciu vretena (11).

® Povolte skrutku pre zaistenie pilového kotuc¢a
(17) pomocou kl'u¢a pre pilovy kotu¢ (13).

®  Pohyblivy vykyvny ochranny kryt (19) posurite
dozadu s packou vykyvného ochranného kry-
tu (20) a pridrzte ho.

®  Vyberte prirubu (18) a pilovy kotu¢ (12) sme-
rom nadol.

e Vygistit prirubu, zalozit novy pilovy kotu¢.
Dbajte na smer oté€ania (porovnajte smer
Sipky na ochrannom kryte a na pilovom
kotugi)!

® Dotiahnite skrutku na poistenie pilového
kotuc¢a (17), dbajte na to, aby kotu¢ bezal
vycentrovane.

® Pred tym, nez zapnete vypinac¢ zap/vyp, sa
musite presvedcit o tom, Ze je pilovy kotué
spravne namontovany, ze su pohyblivé ¢asti
pily l'ahko pohyblivé a Zze su aretacné skrutky
pevne utiahnuté.

6.5 Diodové svetlo LED (obrazok 1/pol. 5)
Svetlo LED (5) umozriuje pridavné osvetlenie
miesta rezu. Diédové svetlo LED (5) sa rozsvieti
automaticky, ked' stlacite aretacné tlacidlo pre
vypinac¢ zap/vyp (3).

7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred v§etkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.
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7.1 Cistenie

® Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

® Odportcame, aby ste pristroj ¢istili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidlg; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

7.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne d'alSie
diely vyZadujuce udrzbu.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

o Typ pristroja

® Vyrobné Eislo pristroja

® |dentifika¢né Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z roznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
10 az 40 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj

v originalnom baleni.

Likvidacia

)i

. /T
Elektrické naradie, batérie, prislu§enstvo a obaly
sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevy-
hadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podl'a eurépskej smernice 2012/19/EU o odpa-
de z elektrickych a elektronickych zariadeni a
podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi
uz nepouzitel'né elektrické naradie a, podla eu-
ropskej smernice 2006/66/ES, poskodené alebo
vybité akumulatory/batérie zbierat separovane

a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou
Zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zari-
adeni nelikviduje spravne, méze poskodit Zivotné
prostredie a ludské zdravie kvoli svojmu potenci-
alne nebezpe¢nému obsahu.

Dodatocna tla¢ alebo iné reprodukovanie do-
kumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov,
taktiez ich ¢asti, je pripustna len s vyslovnym suh-
lasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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10. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena
kontrolka
LED

Zelena kon-
trolka LED

Vyznam a opatrenie

Vypnuta

Blika

Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator
nie je v nabijacke.

Zapnuta

Vypnuta

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlonabijacom rezime.

PrisluSné doby nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a aktualneho stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania trochu odliSovat od uvedenych déb nabijania.

Vypnuta

Zapnuta

Akumulator je nabity a pripraveny k prevadzke.

Potom sa prepne az do UpIného nabitia na udrziavacie nabijanie.

Za tymto ucelom nechajte akumulator na nabijacke priblizne 15 minut
dihsie.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte akumulator zo siete.

Blika

Vypnuta

Prispdsobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime $etrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpe¢nostnych dévodov nabija pomalSie a
potrebuje viac ¢asu. Toto mdze mat nasledovné priciny:

- Akumulator uz nebol dlhy ¢as nabijany alebo sa pokrac¢ovalo vo vybi-
jani vyéerpaného akumulatora (hibkové vybitie).

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu medzi 10 °C a 40 °C.
Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné nap-
riek tomu d'alej nabijat.

Blika

Blika

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.
Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany.
Vyberte akumulator z nabijacky.

Zapnuta

Zapnuta

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§
studeny (pod 0 °C).

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote

(cca 20 °C).
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. SU Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilovy kotu¢
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?
® VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.

-72-
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 17)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselri-
sico te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het
bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

4. \Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.

Vonken die tijdens het werk ontstaan of spl-

inters, spanen en stof die uit het toestel onts-

nappen kunnen leiden tot zichtverlies.

Stekker resp. accu uittrekken!

Voorzichtig! Niet in de lichtstraal kijken.

Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes

met een omgevingstemperatuur van +10°C

- +40°C. Accu’s alleen in geladen toestand

opslaan (minstens 40% geladen).

8. Beschermklasse Il

9. Alleen voor gebruik in droge ruimtes.

Noo

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.
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2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1a/1b)
Handgreep
AAN/UIT-schakelaar
Grendelknop voor AAN/UIT-schakelaar
Vastzethendel voor snijdiepteafstelling
LED-licht
Zaagschoen
Vastzetschroef voor verstekafstelling
Vastzetschroef voor parallelaanslag
Schaal voor verstekhoek

. Extra handgreep

. Spilarrét

. Zaagblad

. Zaagbladsleutel

. Aansluiting voor spaanafzuiging

. Snijlijngeleider

. Parallelaanslag

. Schroef voor zaagbladbeveiliging

. Flens

. Pendelbeschermkap

. Hendel voor pendelbeschermkap

. Accu

. Lader

©CoNoOh~WN =

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

® Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
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gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Accu-handcirkelzaag
Zaagblad
Zaagbladsleutel
Parallelaanslag

Accu

Lader

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De accu-handcirkelzaag is geschikt voor het
zagen van rechtlijnige sneden in hout, houtachtig
materiaal en kunststof. Daarbij moet worden ver-
meden dat de punten van de zaagtanden over-
verhit raken en dat het kunststof smelt.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Spanning MOotor: .......ccceeeerviieeiiieeneees 18V DC
Onbelast toerental: . .

Snijdiepte bij 90°: .....cocviiirieeee 54 mm
Snijdiepte bij 45°: .....cociiiiiee 35mm
Zaagblad: ......cccoeeiiiiiee @165 mm
Zaagbladopname: ..........cccceceeeiiiieeinns @20 mm
Zaagbladdikte: .......ccccveiiiiiiiiiiieceee 1,6 mm
Uitgangsspanning lader: ............ccccoe..... 20Vd.c.
Uitgangsstroom lader: ..........cccooveviiieinnnnnne. 3A
Netspanning oplader .......... 200-250V~ 50-60 Hz
ACCU tYPE! it Li-lon
Aantal accucellen: ..., 5
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Accucapaciteit: ........ccceeriiiiiiiiie e 3,0 Ah
GeWiCht: ... 2,4 kg
Gevaar!

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau L , .........ccocecucinen. 93 dB (A)
Onzekerheid K, ..o 3dB
Geluidsvermogen L, ......ccocovverennnnn. 104 dB (A)
Onzekerheid K, oo, 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.

Handgreep
Trillingsemissiewaarde a, ,, = 1,3 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Extra handgreep
Trillingsemissiewaarde a, ,, = 1,2 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

Overbelast het toestel niet.

Laat het toestel indien nodig nazien.
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® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

5. VOor inbedrijfstelling

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen aan
het apparaat uitvoert.

5.1 Snijdiepte instellen (fig. 2/3)

o Zet de vastzethendel voor snijdiepteafstelling
(4) aan de achterkant van de beschermkap
los.

® Plaats de zaagvoet (6) plat op het opperviak
van het te bewerken werkstuk. Hef de zaag
voldoende op tot het zaagblad (12) zich op de
nodige snijdiepte (a) bevindt.

e Zet dan de vastzethendel voor de snijdiep-
teafstelling (4) terug vast. Controleer of alles
goed vast zit.

5.2 Verstekaanslag (fig. 4/5)

® De vooringestelde standaardhoek tussen
zaagvoet (6) en zaagblad (12) bedraagt 90°.
U kunt deze hoek veranderen om schuine
sneden uit te voeren.

® Draai de vastzetschroef voor verstekafstelling
(7) los die zich aan de voorkant van de zaag-
voet bevindt.

® U kunt de snijhoek dan met maximaal 45° ve-
randeren; neem daarvoor de snijhoekschaal
(9) in acht.

® Haal de vastzetschroef voor verstekafstelling
(7) terug aan. Controleer of alles goed vast
zit.

5.3 Afzuigen van stof en spaanders (fig. 6)

® Sluit op de ervoor voorziene stofzuigeraans-
luiting(14) van uw cirkelzaag een gepaste
stofzuiger aan (stofzuiger niet bij de levering
begrepen). U bereikt zodoende een optimale
afzuiging van het stof dat aan het werkstuk
vrijkomt. De voordelen: U spaart zowel het
gereedschap als uw eigen gezondheid. Uw
werkplaats blijft bovendien properder en veili-
ger.

®  Bij het werk vrijkomend stof kan gevaarlijk
zijn. Neem de desbetreffende veiligheidsins-
tructies in acht.

e Letop! De voor het afzuigen gebruikte stof-
zuiger moet geschikt zijn voor het bewerkte
materiaal.

® Controleer of alle componenten goed onder-
ling verbonden zijn.

5.4 Parallelaanslag (fig. 7/8)

® De parallelaanslag (16) maakt het mogelijk
evenwijdige lijnen te zagen.

® Draai de vastzetschroef van de parallelaans-
lag (8) los die zich in de zaagvoet (6) bevindt.

* De montage gebeurt door de parallelaanslag
(16) de geleiding (c) in de zaagvoet (6) in te
schuiven (zie fig. 7).

e Zet de nodige afstand vast en haal de vast-
zetschroef (8) terug aan.

® Gebruik van de parallelaanslag: Positioneer
de parallelaanslag (16) viak tegen de kant
van het werkstuk en begin met zagen.

Let op! Proefsnede met een stuk afvalhout

uitvoeren.

5.5 Snijlijngeleider (fig. 9)

Met de snijlijngeleider (15) kunt u precieze
sneden langs snijlijnen aangetekend op het
werkstuk uitvoeren. Gebruik de markering (d) bij
de 0° resp. 90° hoekinstelling.

De markering (e) moet bij de 45° hoekinstelling
worden gebruikt.

Voor hoekinstelling zie 5.2.

Let op! Proefsnede met een stuk afvalhout
uitvoeren.

5.6 Laden van de Ll-accupack (fig. 10-11)

1. De accupack (21) de handgreep uit trekken
terwijl u de grendelknop (f) omlaagdrukt.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
kenplaatje overeenkomt met de voorhanden
zijnde netspanning. Steek de netstekker van
de lader (22) het stopcontact in. De groene
LED begint te knipperen.
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3. Schuif de accu op de lader.

Onder punt 10 (indicatie lader) vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie op de
lader.

Aanwijzing!

Gebruik de accu en de lader alleen in droge toe-
stand bij een omgevingstemperatuur van

10-40 °C.

Berg de accu, het accu-apparaat en de lader
droog op bij een omgevingstemperatuur van:
accu =10-20°C

accu-apparaat, lader = 10-40° C.

Als het accu-pack niet kan opgeladen worden,

vergewis U zich dan dat de

® netspanning aan het stopcontact voorhanden
is

® endat een perfect contact van de laadcon-
tacten van de oplader verzekerd is.

Als het laden van het accu-pack nog altijd niet
mogelijk is, gelieve dan

® de oplader

® en hetaccu-pack

aan onze service-afdeling te sturen.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

5.7 Accucapaciteitsaanduiding

(fig. 10, pos. h)
Druk op de schakelaar voor accucapaciteitsaan-
duiding (i). De accucapaciteitsaanduiding (h)
signaleert de laadtoestand van de accu aan de
hand van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Bediening

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen aan
het apparaat uitvoert.

6.1 Werken met de handcirkelzaag

® Houd het apparaat altijd stevig vast aan de
daartoe voorziene grepen (1 en 10) om het
tijdens het gebruik veilig te kunnen hanteren.

® De pendelbeschermkap (19) wordt door het
werkstuk automatisch teruggeschoven.

® Gebruik geen geweld!

® De cirkelzaag gelijkmatig vooruitschuiven
zonder te forceren.

e Het afvalstuk moet zich aan de rechterkant
van de cirkelzaag bevinden zodat het brede
deel van de steuntafel met het volledige op-
pervlak op het werkstuk ligt.

¢ Indien u volgens een voorgetekende lijn
zaagt, leidt u de cirkelzaag langs de overeen-
komstige inkeping.

¢ Kleine houten stukken voor de bewerking
goed vastspannen. Nooit met de hand vast-
houden.

® Veiligheidsinstructies zeker in acht nemen!
Veiligheidsbril dragen!

* Gebruik geen defecte zaagbladen of zaagbla-
den die scheuren en barstjes vertonen.

® Gebruik geen flenzen/flensmoeren waarvan
het boorgat groter of kleiner is dan dat van
het zaagblad.

e Het zaagblad mag niet met de hand of door
zijdelingse druk tegen het zaagblad worden
afgeremd.
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e Controleer de functies van de pendelbe-
schermkap. De pendelbescherming mag
niet vastgeklemd zitten en moet zich na
afgesloten snede weer in de uitgangspositie
bevinden.

® Voor gebruik van de cirkelzaag de werking
van de pendelbeschermkap controleren ter-
wijl de netstekker uit het stopcontact is verwij-
derd.

® Vergewis u er zich voor elk gebruik van de
machine van dat de veiligheidsinrichtingen
zoals pendelbeschermkap, flenzen en ver-
stelinrichtingen werken resp. correct zijn afge-
steld en vastgezet.

®  Op de aansluiting voor spaanderafzuiging
(14) kan u een gepaste stofafzuiging aanslu-
iten. Vergewis u er zich van dat de stofafzu-
iging veilig en naar behoren is aangesloten.

® De bewegelijke pendelbeschermkap mag
voor het zagen niet in de teruggetrokken be-
schermkap worden vastgeklemd.

6.2 Gebruik van de cirkelzaag

® Pas snijdiepte, snijhoek en parallelaanslag
aan (zie pt.5.1,5.2 en 5.4).

o Zet de cirkelzaag enkel met gemonteerd
zaagblad aan!

® Plaats de zaagvoet plat op het te bewerken
stuk. Het zaagblad mag het werkstuk niet ra-
ken.

® Hou de cirkelzaag dan met beide handen
vast.

6.3 In-/uitschakelen (fig. 12)

Inschakelen:

Grendelknop (3) en AAN/UIT-schakelaar (2) tege-

lijkertijd indrukken.

® Laat het zaagblad aanlopen tot het de volle
snelheid heeft bereikt. Leidt het zaagblad dan
behoedzaam langs de snijlijn. Oefen daarbij
slechts een lichte druk uit op het zaagblad.

Uitschakelen:

Grendelknop en AAN/UIT-schakelaar loslaten.
Bij het loslaten van de handgreep wordt de
machine automatisch uitgeschakeld zodat
onbedoeld draaien niet mogelijk is.

e Letergoed op dat tijdens het werken de
ventilatieopeningen niet worden afgedekt of
verstopt geraken.

® Rem het zaagblad na het uitschakelen niet af
door er zijdelings tegen te drukken.

® Letop! Leg de machine pas neer nadat het
zaagblad helemaal tot stilstand is gekomen.

Let op! Proefsnede met een stuk afvalhout
uitvoeren.

6.4 Verwisselen van zaagblad (fig. 13-16)
Waarschuwing!

Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen aan

het apparaat uitvoert.

Gebruik uitsluitend zaagbladen die overeenko-
men met de norm EN 847-1 en die van hetzelfde

type zijn als het met deze handcirkelzaag meege-

leverde zaagblad. Vraag advies in de gespeciali-
seerde handel.

Waarschuwing!
Gebruik geen slijpschijven!
De diameters van de gebruikte zaagbladen moe-

ten overeenkomen met de op de handcirkelzagen

vermelde diameters!
Gebruik alleen aanbevolen zaagbladen!

Om het zaagblad te verwisselen heeft u de mee-
geleverde zaagbladsleutel (13) nodig. De zaag-
bladsleutel (13) wordt bewaard in de behuizing.
Trek indien nodig de zaagbladsleutel (13) uit de
behuizing (zie fig. 13).

Let op! Om veiligheidsredenen mag de handcir-
kelzaag niet met ingestoken zaagbladsleutel (13)
in werking worden gesteld.

®  Druk op het spilarrét (11).

e Schroef ter beveiliging van het zaagblad (17)
losdraaien m.b.v. de zaagbladsleutel (13).

° Bewegelijke pendelbeschermkap (19) met
hendel voor pendelbeschermkap (20) terug-
schuiven en vasthouden.

® Met de zaagbladsleutel (12) op de flens (18)
tegenhouden.

® Flens schoonmaken, nieuw zaagblad installe-
ren. Draairichting in acht nemen (zie pijl op de

beschermkap en op het zaagblad)!

® Schroef voor de zaagbladbeveiliging (17)
aanhalen; erop letten dat het zaagblad rond-
draait.

® Voordat u de AAN-schakelaar indrukt dient u
zich ervan te vergewissen dat het zaagblad
correct is gemonteerd, bewegelijke onder-
delen gemakkelijk bewegen en de klem-
schroeven goed aangehaald zijn.

6.5 LED-licht (fig. 1, pos. 5)

Het LED-licht (5) maakt het mogelijk om de sni-
jplaats extra te verlichten. Het LED-licht (5) gaat
automatisch branden, zodra u op de blokkeerto-
ets voor de Aan/Uit-schakelaar (3) drukt.
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7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de
netstekker van de accu uit het stopcontact.

7.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kunnen
aantasten. Let er goed op dat geen water in
het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

7.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

7.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Defecte
toestellen horen niet thuis in het huisvuil. Om zich
van het toestel naar behoren te ontdoen dient het
naar een geschikte verzamelplaats te worden ge-
bracht. Als u geen verzamelplaats kent gelieve u
dan bij de gemeente te informeren.

N

L

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur
ligt tussen 10 °C en 40 °C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.

Afvalverwijdering

)¢

|
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires
en bijpbehorende verpakkingen moeten op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden gere-
cycled.

Liton

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en bat-
terijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een
inzamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU in-
zake afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur, en de implementatie hiervan in na-
tionaal recht, moeten niet bruikbare elektrische
gereedschappen op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden ingezameld en gerecycled.
Volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten
defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart wor-
den ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elek-
trische en elektronische apparaten vanwege de
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen
schadelijke uitwerkingen op het milieu en de ge-
zondheid van mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie
en geleidepapieren van de producten, geheel of
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke
toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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10. Indicatie lader

Aanduidingsstatus

Rode LED

Groene
LED

Betekenis en maatregel

uiT

Knippert

Gebruiksklaarheid
De lader is aangesloten op het net en is gebruiksklaar; de accu is niet
in de lader.

AAN

AAN

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus.

De laadduur vindt u direct aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwi-
jken van de vermelde tijden.

uiT

AAN

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een buffer-
lading.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu de lader uit. Scheid de lader van het net

Knippert

uiT

Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus voor ontziend laden.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen,
hetgeen meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- Accu werd zeer lang geleden niet meer opgeladen of het ontladen
van een uitgeputte accu werd voortgezet (diepe ontlading).

- De accutemperatuur ligt niet binnen het ideale bereik tussen
10°Cen40°C.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is voltooid; de accu kan desondanks verder
worden geladen.

Knippert

Knippert

Fout

Er kan niet meer worden opgeladen. De accu is defect.
Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu de lader uit.

AAN

AAN

Temperatuurfout

De accu is te warm (b.v. rechtstreekse zoninstraling) of te koud (onder
0°C).

Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 24 u bij kamertemperatuur
(ca.20° C).
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagblad
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 17)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafos.

2. Cuidado! Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. |Esta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.

Durante el trabajo, la expulsion de chispas,

astillas, virutas y polvo por el aparato pueden

provocar pérdida de vista.

iRetirar el enchufe o la bateria!

iCuidado! {No mirar directamente a la luz!

Almacenamiento de las baterias sélo en es-

pacios secos con una temperatura ambiente

entre +10 °C y +40 °C. Guardar las baterias
unicamente cuando estén cargadas (min. al

40 %).

8. Clase de proteccion Il

9. Utilizar unicamente en espacios secos.

Noo

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafnos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1a/1b)
Empunadura

Interruptor ON/OFF

Tecla de bloqueo para interruptor ON/OFF
Palanca de fijacion para ajustar profundidad
de corte

5. LuzLED

6. Zapata

7. Tornillo de fijacién para ajuste de inglete

8

9

Pop=

Tornillo de fijacion para tope en paralelo

. Escala graduada para angulo de ingletes
10. Empufadura adicional
11. Bloqueo del husillo
12. Hoja de la sierra
13. Llave para la hoja de la sierra
14. Conexion para la aspiracion de virutas
15. Guia de la linea de corte
16. Tope en paralelo
17. Tomillo para asegurar la hoja de la sierra
18. Brida
19. Cubierta protectora oscilable
20. Palanca para la cubierta protectora oscilable
21. Bateria
22. Cargador

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras

la compra del articulo presentando un recibo de

compra valido. A este respeto, observar la tabla

de garantia de las condiciones de garantia que se

encuentran al final del manual.

® Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.
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® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Sierra circular de mano con bateria
Hoja de la sierra

Llave para la hoja de la sierra

Tope en paralelo

Bateria

Cargador

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La sierra circular de mano con bateria esta in-
dicada para realizar cortes rectos en madera,
materiales similares a la madera y plasticos. Evi-
tar que las puntas de los dientes de la sierra se
sobrecalienten y que el plastico se funda.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacién de tension de motor: ......... 18Vd.c.
Velocidad marcha en vacio: ................ 4200 r.p.m
Profundidad de corte a 90°: ..................... 54 mm
Profundidad de corte a 45°: .........ccoeueeee. 35mm
Hoja de la sierra: ......cccoeveeiieeieenninens @165 mm
Alojamiento para la hoja de sierra: ........ @20 mm
Espesor hoja de la sierra: ........cccccccveennes 1,6 mm
Tension de salida cargador: .................. 20Vd.c.

Corriente de salida cargador:

Tensién de la red para el cargador

............................................. 200-250V~ 50-60Hz
Tipo de bateria: .......cccceeveeiieiieennnn. iones de litio
Numero de celdas de la bateria: ..........c.ccccceee. 5
Capacidad de la bateria: ....
Peso: ..o

Peligro!

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presion acustica LpA
Imprecision KpA ............................................
Nivel de potencia acustica L,,, .
IMprecision K, «oovovevvieeiiiicccc

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Empunadura
Valor de emision de vibraciones a, ,, = 1,3 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

Empufadura adicional
Valor de emision de vibraciones a, ,, = 1,2 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

Los valores totales de vibracion indicados y el ni-
vel de emisién de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

iReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

e Emplear solo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.
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® Adaptar el modo de trabajo al aparato.
® No sobrecargar el aparato.
® En caso necesario dejar que se compruebe

el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

jAdvertencia!
Quitar siempre la bateria antes de realizar ajustes
en el aparato.

5.1 Ajustar la profundidad de corte (fig. 2/3)

® Soltar la palanca de fijacién que se encuentra
en la parte posterior de la cubierta de protec-
cion para ajustar la profundidad de corte (4).

® Colocar la base de la sierra (6) plana sobre
la superficie de la pieza a trabajar. Elevar la
sierra hasta que la hoja (12) se encuentre en
la profundidad de corte (a) necesaria.

® Volver afijar la palanca para ajustar la pro-
fundidad de corte (4). Comprobar que esté
bien sujeta.

5.2 Tope de ingletes (fig. 4/5)

e El angulo estandar prefijado entre la base
de la sierra (6) y la hoja (12) es de 90°. Para
efectuar cortes oblicuos es preciso modificar
dicho angulo.

e Soltar el tornillo de fijacion que se encuentra
en la parte delantera de la base de la sierra
para ajustar los ingletes (7).

e Elangulo de corte se puede cambiar hasta
en 45°; observar la escala del angulo de corte

(9).

® Volver a apretar el tornillo de fijacion para
ajustar los ingletes (7). Comprobar que esté
bien sujeto.

5 3 Aspirar polvo y virutas (fig. 6)
Conectar un aspirador adecuado (no incluido
en el volumen de entrega) a la conexion pre-
vista para la aspiracion de virutas (14) en la
sierra circular. Dicha conexién permite aspirar
de forma déptima las virutas de la pieza. Las
ventajas: Favorece el manejo del aparato, al
mismo tiempo que proteje la salud. El area
de trabajo permanece ademas mas limpia 'y
segura.

® El polvo que se genera durante el trabajo
puede ser peligroso. Tener en cuenta las inst-
rucciones de seguridad.

® jAtencion! El aspirador utilizado debe estar
indicado para el material a trabajar.

e Comprobar que todas las piezas estén bien
unidas.

5 4 Tope en paralelo (fig 7/8)
El tope en paralelo (16) permite serrar lineas
en paralelo.

* Aflojar el tornillo de fijacion situado en la base
de la sierra (6) para el tope en paralelo (8).

® El montaje tiene lugar introduciendo el tope
en paralelo (16) en la guia (c) de la base de la
sierra (6) (véase fig. 7).

e Determinar la distancia necesaria y volver a
apretar el tornillo de fijacion (7).

e Como utilizar el tope en paralelo: Colocar el
tope en paralelo (16) de forma correcta en el
borde de la pieza y empezar a serrar.

jAtencion! Realizar un corte de prueba en
una pieza de madera sobrante

5.5 Guia de la linea de corte (fig. 9)

Con la guia de la linea de corte (15) se pueden
realizar cortes de precision segun lineas de corte
dibujadas sobre la pieza a trabajar. Utilizar la mar-
ca (d) en el ajuste de angulo 0° 0 90°

La marca (e) debe utilizarse en el ajuste de angu-
lo de 45°.

Para el ajuste del angulo ver el apartado 5.2

jAtencion! Realizar un corte de prueba en
una pieza de madera sobrante

5.6 Cargar la bateria LI (fig. 10-11)

1. Sacar la bateria (21) de la empufadura presi-
onando hacia abajo el dispositivo de retenci-
on (f).
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2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador (22) a la toma de corriente. EI LED
verde empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.

El apartado 10 (indicacion cargador) incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

jAdvertencia!

Utilizar la bateria y el cargador solo cuando estén
completamente secos y en una temperatura am-
biente de 10-40° C.

Guardar la bateria, el cargador y el aparato in-
alambrico en un lugar seco a una temperatura
ambiente de: Bateria = 10-20° C

Aparato inaldmbrico, cargador = 10-40° C.

Si se presentan dificultades al cargar el conjunto

de baterias rogamos comprueben:

® siel enchufe utilizado se halla bajo tension

® siexiste un contacto correcto a nivel de los
contactos del cargador.

De continuar siendo imposible cargar el conjunto
le rogamos ser sirva a remitir a nuestro servicio
técnico postventa:

e el cargador

e vy el conjunto de baterias

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias

o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se

detecta que disminuye el rendimiento del aparato.

No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.7 Indicador de capacidad de bateria

(fig. 10/pos. h)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (i). El indicador de capa-
cidad de bateria (h) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LEDs.
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Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo

jAdvertencia!
Quitar siempre la bateria antes de realizar ajustes
en el aparato.

6.1 Trabajar con la sierra circular de mano

e Sujetar bien el aparato por las empufaduras
previstas para ello (1 y 10) para garantizar un
manejo seguro durante su empleo.

® La pieza retrae automaticamente la cubierta
protectora oscilable (19).

® iNo ejercer fuerza!

® Avanzar con la sierra circular de forma suave
y homogénea.

® Lapieza que se desea trabajar debe encon-
trarse al lado derecho de la sierra para que la
parte ancha de la mesa de apoyo descanse
sobre toda su superficie.

* Sise sierra una linea predefinida, guiar la
sierra circular por la entalladura correspon-
diente.

® Sujetar piezas de madera pequenas antes de
trabajarlas. No sujetarla nunca con la mano.

e Tener en cuenta las disposiciones de seguri-
dad. jPonerse gafas de proteccion!

® No utilizar hojas de sierra defectuosas ni ho-
jas que presenten grietas o hendiduras.

* No utilizar bridas/tuercas cuya perforacion
sea mayor o inferior a la de la hoja de la sier-
ra.

® No frenar la hoja de la sierra con la mano ni
tampoco ejerciendo presion lateral.

e Comprobar que la cubierta protectora os-
cilable funcione bien. La cubierta protectora
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oscilable no debe atascarse y, una vez finaliz-
ados los trabajos, debe volver a encontrarse
en la posicion inicial.

® Antes de utilizar la sierra circular comprobar
el funcionamiento de la proteccion oscilable
con la sierra desenchufada.

® Antes de utilizar la sierra asegurarse siempre
de que los dispositivos de seguridad como, p.
ej., proteccion oscilable, brida y dispositivos
de ajuste, funcionen y estén bien ajustados.

® Alaconexion para la aspiracion de virutas
(14) se puede conectar un aspirador ade-
cuado. Asegurarse de que el aspirador esté
correctamente conectado.

® Para serrar, la cubierta protectora mévil no
puede quedar encajada en la posicion retrai-
da.

jAtencion! jDesenchufar la sierra circular an-
tes de realizar cualquier trabajo en la misma!

6.2 Uso de la sierra circular

® Adaptar la profundidad de corte, el angulo de
corte y el tope en paralelo (véase apartados
5.1,5.2y5.4).

e Conectar la sierra circular sélo con la hoja de
sierra incorporadal

® Colocar la base de la sierra plana sobre la
pieza a trabajar. La hoja de la sierra no debe
tocar la pieza.

® Sujetar la sierra circular con las dos manos.

6.3 Interruptor ON/OFF (fig. 12)

Conexion:

Pulsar simultdneamente la tecla de bloqueo (3) y

el interruptor ON/OFF (2).

® Esperar hasta que la hoja de sierra haya
alcanzado la velocidad méxima. Desplazar a
continuacién la hoja de sierra lentamente por
la linea de corte. Ejercer sélo una ligera presi-
6n sobre la hoja de sierra.

Desconexién:

Soltar la tecla de bloqueo y el interruptor ON/OFF

® Al soltar la empufadura, la maquina se de-
sconecta automaticamente para que no se
pueda poner en marcha de forma involunta-
ria.

® Asegurarse de no cubrir ni obturar los orifi-
cios de ventilacion durante los trabajos.

® No frenar la hoja de la sierra tras su descone-
xion presionandola lateralmente.

® jAtencion! Dejar la maquina una vez la hoja
de la sierra se haya parado completamente.

jAtencion! Realizar un corte de prueba en
una pieza de madera sobrante

6.4 Cambiar la hoja de la sierra (fig. 13-16)
jAdvertencia!

Quitar siempre la bateria antes de realizar ajustes
en el aparato.

Utilizar exclusivamente hojas de sierra que cum-
plan con la norma EN 847-1 y del mismo modelo
que la hoja de sierra suministrada con esta sierra
circular de mano. Solicitar informacién en una
tienda especializada.

jAviso!

iNo utilizar muelas de lijar!

El diametro de las hojas de sierra empleadas
debe coincidir con los diametros indicados en la
sierra circular de mano.

jUtilizar unicamente hojas de sierra recomenda-
das!

Para cambiar la hoja de la sierra se precisa la
correspondiente llave adjunta (13). La llave para
la hoja de la sierra (13) esta guardada en la car-
casa. En caso de necesitarla, sacar la llave (13)
de la carcasa (véase fig. 13).

1Atencion! Por motivos de seguridad, no poner
en funcionamiento la sierra circular de mano con
la llave para la hoja de la sierra (13) insertada.

® Pulsar el bloqueo de husillo (11).

e Soltar el tornillo para fijar la hoja de la sierra
(17) con la llave para la hoja de la sierra (13).

® Retirary sujetar la cubierta protectora oscila-
ble movil (19) con una palanca para la cubier-
ta protectora oscilable (20).

® Sacar hacia abajo la brida (18) y la hoja de la
sierra (12).

® Limpiar la brida, colocar la nueva hoja de si-
erra. Tener en cuenta la direccion de marcha
(véase flecha en la cubierta de protecciony
en la hoja de la sierra).

® Apretar el tornillo para fijar la hoja de la sierra
(17), tener en cuenta que funcione suave-
mente.

* Antes de activar el interruptor ON/OFF, es
necesario asegurarse de que la hoja de la
sierra esté correctamente montada, que las
piezas moviles se muevan con suavidad y los
tornillos de sujecion estén bien apretados.
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6.5 Luz LED (fig. 1/pos. 5)

La luz LED (5) permite iluminar adicionalmente el
punto de corte. La luz LED (5) se ilumina de forma
automatica en cuanto se pulsa la tecla de bloqueo
para el interruptor ON/OFF (3).

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!
Quitar la bateria antes de realizar cualquier traba-
jo de limpieza.

7.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y el
polvo en los dispositivos de seguridad, las
rendijas de ventilacion y la carcasa del motor.
Frotar el aparato con un pafio limpio o soplar-
lo con aire comprimido manteniendo la presi-
6n baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

7.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos sigu-
ientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad recolec-
tora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almacena-
miento éptima se encuentra entre los 10y 40 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.
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10. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo

LED verde

Significado y medida

apagado

parpadea

Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la
bateria no esta en el cargador

encendido

apagado

Carga

El cargador carga la bateria en modo rapido.

Consultar el tiempo de carga necesario en el cargador.
jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiem-
pos de carga reales pueden diferir de los indicados.

apagado

encendido

La bateria esta cargada y lista para utilizar.

Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completa-
mente cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.
Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

parpadea

apagado

Carga adaptada

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con ma-
yor lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes
causas:

- La bateria ha estado sin cargarse durante mucho tiempo o se ha
continuado descargando una bateria agotada (descarga total)

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro de un rango 6p-
timo entre 10 °C y 40 °C.

Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria pue-
de seguir cargandose.

parpadea

parpadea

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

encendido

encendido

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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ES

Eliminacion

N /T
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Hoja de la sierra
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myos tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéytettyjen merkkien selitys (katso kuva 17)

Noo

©®

1

Vaara! - Tapaturmavaaran véahentamiseksi
lue kéyttdohje.

Huomio! Kéytéa kuulosuojuksia. Melu
saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.
Huomio! Kéytéa pélynsuojanaamaria. Puu-
ta tai muita materiaaleja tyostettdessa saattaa
syntya terveydelle haitallista pdly&. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa ty6staa!

Huomio! Kayta suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja p6lyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

Irrota verkkopistoke tai akku!

Varo! Al3 katso siteeseen.

Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa lam-
pétila on +10°C ja +40°C valilla. Sailyta akku-
ja vain ladattuna (véah. 40 % ladattuna).
Suojausluokka Il

Saa kayttaa vain kuivissa tiloissa.

. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1)
Kahva
Paalle-/pois-katkaisin
Paalle-/pois-katkaisimen lukituspainike
Leikkaussyvyyden séadén lukitusvipu
LED-lamppu
Sahankenka
Jiirisdadoén lukitusruuvi
Samansuuntaisvasteen lukitusruuvi
Jiirikulman asteikko

. Tukikahva

. Karan lukitus

. Sahantera

. Sahanteran avain

. Sahanpurun poistoimuliitanta

. Leikkausviivan ohjain

16. Samansuuntaisvaste

. Sahanteranvarmistuksen ruuvi

. Laippa

. Heilurisuojus

. Heilurisuojakuvun vipu

. Akku

. Latauslaite

©CoNOOh~WN =

NN = = = -
N 0COwoo~NOOUOuPWN-—=2O

2.2 Toimituksen sisélté

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-

la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,

ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen

yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita

vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan

ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

e Poista pakkausmateiriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

e Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

e Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

e Akkukayttdinen kasipydrésaha
® Sahantera
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Sahanteran avain
Samansuuntaisvaste
Akku

Latauslaite
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Akkukayttéinen kasipydrésaha soveltuu suorien
leikkausten tekemiseen puuhun, puuntyyppisiin
tyéstdaineisiin ja muoveihin. Talldin tulee valttda
sahan hampaiden kérkien ylikuumenemista ja
muovin sulamista.

Konetta saa kéyttada ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kayttd
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, késityolais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Moottorin virransyotto: .................... 18V tasavirta
Joutokayntikierrosluku: ....................... 4200 min"!
Leikkaussyvyys 90° kulmassa ... .
Leikkaussyvyys 45° kulmassa ..................

Sahantera: ......ccccccceveeciee e, @ 165 mm
Sahanteran istukka: .........cccccceeieeennenn. @20 mm
Sahanteran paksuus: ........cccceeeeeeerveeenns 1,6 mm
Latauslaitteen antojannite: ............. 20V tasavirta
Latauslaitteen antovirta: .........ccccceeceeeiiiiieenns 3A
Latauslaitteen verkkojéannite: 200-250V~ 50-60Hz
AKKULYYPPI: oo Litium-ioni
Akun kennojen lUKUMA&Ara: ............cccceeiviinenn. 5
Akun latausteho: ........ccccoceveiiiiiiiiieeeee, 3,0 Ah
Paino: ... 2,4 kg
Vaara!

Melu ja térina
Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaisesti.
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Aanen painetaso L, «......cooovvveevineeniinns 93 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Adnen tehotaso Ly, ...ccoeveereereceeneana. 104 dB(A)
Mittausvirhe K, «ooooeovvieiniiiiici 3dB

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Kahva
Térinanpaastéarvo a, ,, = 1,3 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

Tukikahva
Térinanpaastdarvo a, ,, = 1,2 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

Annetut tarindn kokonaispéaastdarvot ja annetut
melunpéaastdarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niité voidaan kayttaa sahkoty-
Okalun vertaamiseksi toiseen sahkotydkaluun.

Annettuja tarindn paastbdarvoja ja annettuja me-
lunpééstoarvoja voidaan kayttdd myos rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Térin&- ja melupéastoét voivat poiketa annetuista
arvoista séhkétydkalua kaytettdessa tositilan-
teessa, riippuen sahkotydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppisté tydstokappaletta
kéasitellaan.

Rajoita melunpéaastot ja tarind mahdollisim-
man véhaisiksi!

Kéyté ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite séannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat titd sdhkotyokalua

maaraysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jdamariski. Taman sahkotyokalun raken-

teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya

seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteté sopivaa poly-
suojanaamaria.
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2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

3. terveydellisié haittoja, jotka aiheutuvat kdden-
kasivarren térinasta, jos laitetta kdytetédan
pitemman aikaa tai sita ei kasitell& ja huolleta
maaraysten mukaisesti.

5. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus!
Irrota akku aina ennen kuin teet laitteeseen
saatoja.

5.1 Leikkaussyvyyden saato (kuva 2/3)

® Avaa suojuksen takasivulla oleva leikkaussy-
vyyden saadoén lukitusvipu (4).

® Aseta sahanjalka (6) tasaisesti sahattavan
tydstokappaleen pinnalle. Nosta sahaa sen
verran, ettd sahanteré (12) on tarvittavan leik-
kaussyvyyden (a) korkeudella.

o Kaanna leikkaussyvyyden saadon lukitusvipu
(4) kiinni tdhéan asentoon. Tarkasta, etté se on
tukevasti kiinni.

5.2 Jiirileikkausvaste (kuva 4/5)

® Esisdadetty sahanjalan (6) ja sahanteran (12)
valinen vakiokulma on 90°. Voit muuttaa tata
kulmaa viistoleikkausten tekemista varten.

® Irroita sahanjalan etusivulla oleva jiirileikkaus-
s84don lukitusruuvi (7).

® Voit nyt muuttaa leikkauskulmaa aina 45° asti;
katso tassé leikkauskulman asteikkoa (9).

o Kirista jiirileikkauss&adon lukitusruuvi (7)
sitten jélleen. Tarkasta, etta se on tukevasti
kiinni.

5.3 Sahanpurun ja lastujen poistoimu
(kuva 6)

o Liita tarkoitukseen sopiva pélynimuri py-
orésahasi tdhan tarkoitettuun lastujen
poistoimuliitantdan (14) (pdlynimuri ei kuulu
toimitukseen). Taten saavutat parhaan mah-
dollisen imutuloksen tydstékappaleesta pois.
Edut: Seka laitteesi ettd oma terveytesi karsii
vahemman. Tydskentelyalueesi pysyy lisaksi
puhtaana ja turvallisena.

® Ty®ssa syntyva poly saattaa olla vaarallista.
Ole hyva ja noudata tata koskevia turvallisu-
usmaarayksia.

®  Huomio! Poistoimuun k&ytetyn pdlynimurin
tulee olla sovelias imemé&an kaytettyd materi-
aalia.

o Tarkasta, ettd osat on liitetty hyvin toisiinsa.
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5.4 Samansuuntaisvaste (kuvat 7/8)

® Samansuuntaisvaste (16) sallii samansuunta-
isten leikkausten sahaamisen.

® Ldysennd sahanjalassa (6) olevaa samansu-
untaisvasteen lukitusruuvia (8).

e Asentaminen tehddan asettamalla samansu-
untaisvaste (16) sahanjalassa (6) olevaan
johdattimeen (c) (katso kuvaa 7).

® Saada tarvittava valimatka ja kierré lukitusru-
uvi

® (8)jalleen tiukkaan.

® Samansuntaisvasteen kayttd: Aseta sa-
mansuuntaisvaste (16) tasaisesti tydstokap-
paleen reunaan ja ryhdy sitten sahaamaan.

Huomio! Tee ensin koeleikkaus jatepalaan

5.5 Leikkausviivan ohjain (kuva 9)
Leikkausviivan ohjaimen (15) avulla voit tehd&
tarkkoja leikkauksia tyéstokappaleeseen merkit-
tyja leikkausviivoja pitkin. Kaytd merkintaa (d),
kun saédetty kulma on 0° tai 90°.

Merkinté (e) on tarkoittettu 45° kulman saaddlle.
Kulmansaatéohjeet katso 5.2

Huomio! Tee ensin koeleikkaus jatepalaan

5.6 LI-akkusarjan lataaminen (kuvat 10-11)

1. Veda akkusarja (21) ulos kahvasta painamalla
samanaikaisesti lukituspainike (f) alas.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvesséa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
(22) pistorasiaan. Vihreé valodiodi alkaa vilk-
kua.

. Tydénna akku latauslaitteeseen.

Kohdasta 10 (latauslaitteen naytt®) 16ydat taulu-

kon, josta selviavét latauslaitteen valodiodinaytén

merkitykset.

Viite!
Kéayta akkua ja latauslaitetta vain kuivina ja 10 -
40 °C ymparistdn lampotilassa.

Sailyta akkua, akkulaitetta ja latauslaitetta kuivas-
sa tilassa, jossa ymparistélampétila on:
akulle=10-20°C

akkulaitteelle, latauslaitteelle = 10 - 40 °C

Jos akun lataaminen ei onnistu, tarkistakaa,

® onko pistorasiassa jannitetta

® onko kontakti latauslaitteen latauspisteisiin
hyva.
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Jos akun lataaminen ei vielak&an onnistu, pyy-
damme Teita lahettdaméaan

® latauslaitteen

akun

asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteytté asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttdisen laitteen
lahettdmisessa ja havittamisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetdan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. Téma on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevén. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tasté seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.7 Akun tehonéytt6 (kuva 10/nro h)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (i). Akun
tehonnaytté (h) iimoittaa akun lataustilan 3 valo-
diodin avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivan verran huone-
enldmmdssa. Jos virhe esiintyy jalleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa enda
kayttaa tai ladata.

6. Kayttd

Varoitus!
Irrota akku aina ennen kuin teet laitteeseen
saatoja.

6.1 Ty6skenteleminen kasipyérésahalla
® Pitele laitetta aina tukevalla otteella siihen tar-
koitetuista kahvoista (1 ja 10), jotta varmistat
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laitteen turvallisen kasittelyn.

Tybstékappale tyéntaa heilurisuojuksen (19)
automaattisesti taaksepain.

Ala tydnna sita vakisin!

Liikuta pyérésahaa eteenpdin kevyesti ja ta-
saisesti.

Jétepalan tulee olla pydérésahan oikealla puo-
lella, jotta alustapdydan levea osa on koko
sen pintaa vasten.

Sahattaessa edeltd merkittya viivaa pitkin on
pyorésahaa kuljetettava vastaavaa uraa pit-
kin.

Kiinnita pienet puupalat tiukasti ennen niiden
tydstdd. Ala koskaan pida niita kadelld paikal-
laan.

Noudata ehdottomasti turvallisuusmaarayk-
sial Kayta suojalaseja!

Ala kéyta viallisia sahanteri tai sellaisia, jois-
sa on repeamia ja halkeamia.

Ala kayta laippoja tai laipanmuttereita, joiden
porareiké& on suurempi tai pienempi kuin sa-
hanteran porareika.

Sahanterad ei saa jarruttaa kadella tai paina-
malla sahanteraa sivusuuntaan.

Tarkasta heilurisuojakuvun toiminta sdann-
Ollisesti. Heilurisuojus ei saa juuttua kiinni,
vaan sen taytyy palata lahtdasemaansa, kun
ty6évaihe on suoritettu loppuun.

Ennen pyérésahan kayttéa tarkasta heiluri-
suojuksen toiminta verkkopistokkeen ollessa
irroitettuna.

Varmista ennen koneen jokaista kayttda,
ettd turvavarusteet, halkaisukiila laippa ja
saatolaitteet toimivat tai etté ne on sédadetty
oikein ja lukittu paikalleen.

Lastujen poistoimuliitantdan (14) voidaan
liittda tarkoitukseen sopiva pélynimulaite.
Varmista, etta pdlyn poistoimulaite on liitetty
turvallisesti ja asianmukaisesti.

Liikkuvaa heilurisuojusta ei saa kiinnittaa
sahaamista varten taaksevedetyn suojuksen
sisapuolelle.

Pyérésahan kaytto

Saada leikkaussyvyys, leikkauskulma ja sa-
mansuuntaisvaste sopiviksi (katso kohtia 5.1,
5.2ja5.4).

Kéaynnista pyorésaha vain kun sahantera on
asennettu paikalleen!

Aseta sahanjalka laakeasti tyOstettavan ty-
Ostokappaleen paélle. Sahantera ei saa kos-
kettaa tydstdkappaleeseen.

Pidéa pyorésahasta aina kiinni molemmin ka-
sin.
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6.3 Paalle-/pois-katkaisin (kuva 12)
Kéaynnistys:

Paina sulkupainiketta (3) ja paélle-/pois-katkaisin-
ta (2) samanaikaisesti

® Anna sahanteran kdyda tyhjanéa, kunnes se
on saavuttanut tdyden nopeutensa. Ohjaa sa-
hanterad sitten hitaasti leikkausviivaa pitkin.
Paina talléin sahanteraa vain kevyesti alaspa-
in.

Sammutus:

Paasta lukituspainike ja paalle-/pois-katkaisin irti.

®  Kun kahva péastetaan irti, niin kone sammuu
automaattisesti, niin etta tahaton kéynti ei ole
mahdollista.

® Huolehdi siita, etté tuuletusaukkoja ei peiteta
tai ne eivat tukkeudu tyéskentelyn aikana.

o Alajarruta sahanterdd sammuttamisen jal-
keen painamalla sita sivusuuntaan.

® Huomio! Laske kone pois vasta sitten, kun
sahanterd on pyséhtynyt kokonaan.

Huomio! Tee ensin koeleikkaus jatepalaan

6.4 Sahanteran vaihto (kuvat 13-16)
Varoitus!

Irrota akku aina ennen kuin teet laitteeseen
saatoja.

Kayté ainoastaan sahanterid, jotka vastaavat
standardia EN 847-1 ja ovat samantyyppisié kuin
taman késipyérésahan mukana toimitettu sahan-
tera. Pyyda neuvoja alan liikkeesta.

Varoitus!

Ala kéayta hiomalaikkoja!

Kaytettyjen sahanterien halkaisijan tulee vastata
kasipydrésahaan merkittyjé halkaisijoita!

Kayté ainoastaan suositeltuja sahanterié!

Sahanteran vaihtamisessa tarvitset mukana
toimitetun sahanterdavaimen (13). Sahantera-
avainta (13) sailytetdan sahan kotelossa. Veda
tarvittaessa sahanteran avain (13) kotelosta ulos
(katso kuva 13).

Huomio! Turvallisuussyista ei kasipyérdésahaa saa
kayttaa sisdanpistetyn sahanterdavaimen (13)
kanssa.

® Paina karan lukitusta (11).
® |rroita sahanteran varmistusruuvi (17) sahan-
terdavaimella (13).
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e Tyénna liikkuva heilurisuojus (19) heilurisuo-
juksen vivulla (20) taaksepain ja pida sita
paikallaan.

® Otalaippa (18) ja sahantera (12) alaspain
pois.

e Puhdista laippa, pane uusi sahantera pai-
kalleen. Huolehdi oikeasta kulkusuunnasta
(katso suojuksessa ja sahanterdssa olevia
nuolia)!

e Kiristd sahanteran varmistusruuvi (17) ja tar-
kasta, etté se pydrii heitotta.

* Ennen kuin painat paalle-/pois-katkaisinta,
varmista, etta olet asentanut sahanteran oik-
ein ja kaikki likkuvat osat kevyesti liikkuviksi
ja kiristanyt kiinnitysruuvit tiukkaan.

6.5 LED-lamppu (kuva 1/kohta 5)

LED-lamppu (5) mahdollistaa leikkauskohdan li-
savalaisun. LED-lamppu (5) syttyy automaattises-
ti heti kun painat paalle-/pois-katkaisinta (3).

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Veda akku pois ennen kaikkia puhdistustoimia.

7.1 Puhdistus

° Pid4 suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.

®  Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

® Puhdista laite sd&nndllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat sydvyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& séhkodiskun vaaraa.

7.2 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdan huoltoa tarvits-
evia osia.

7.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

e Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

® Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

-94-

27.05.2026 13:38:03



8. Kaytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta
valtetdan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on
raaka-ainetta ja sita voi siksi kayttda uudelleen
tai sen voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin
raaka-ainekiertoon. Laite ja sen varusteet on val-
mistettu eri materiaaleista, kuten esim. metallista
ja muoveista. Vialliset laitteet eivat kuulu kotita-
lousjatteisiin. Laite tulee toimittaa asianmukaiseen
kerayspisteeseen ammattitaitoista havittamista
varten. Jos et tieda, missé on tallainen kerayspis-
te, tiedustele asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottu-
vilta. Paras sailytyslampétila on 10 °C ja

40 °C valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispak-
kauksissaan.

Havitys

|
Sahkoétyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset
tulee toimittaa ympéristdystavalliseen uusiokayt-
toon.
Ala heita sahkotydkaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteisiin!

Li-ton

Koskee vain EU maita:

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-
direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaa-
dantéon saattamisen mukaan kayttdkelvottomat
sahkotyokalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot
on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoy-
stavalliseen kierratykseen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikka-
laitteet havitetdan epéasianmukaisesti, niiden
mahdollisesti siséltamét vaaralliset aineet voivat
aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten tervey-
delle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitet-
tujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu
monistaminen on sallittu ainoastaan Einhell Ger-
many AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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10. Latauslaitteen naytté

Naytén tila

Punainen
valodiodi

Vihrea valo-
diodi

Merkitys ja toimenpiteet

Pois

Vilkkuu

Kayttévalmiustila
Latauslaite on liitetty séhkéverkkoon ja valmis kayttédn, latauslai
teessa ei ole akkua

Palaa

Pois

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella.

Vastaavat latausajat 16ytyvat suoraan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausa-
joista. Ne riippuvat akun jaljelldolevasta lataustehosta.

Pois

Palaa

Akku on ladattu ja valmis kaytté6n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes
akku on ladattu aivan tayteen.

Jata tata varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.

Vilkkuu

Vilkkuu

Sovitettu lataaminen

Tall6in akkua ladataan turvallisuussyistéa hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempaan. Mahdollisia syita ovat:

- Akkua ei ole ladattu hyvin pitkdan aikaan tai tyhjentyneen akun tyh-
jentaminen on jatkunut (tyhjentyminen kokonaan)

- Akun lampétila ei ole ihannealueella 10 °C ja 40 °C valilla.
Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimat-
ta ladata edelleen.

Vilkkuu

Vilkkuu

Hairio

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaa ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa

Palaa

Lampétilahairié

Akku on liilan kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kyl-
ma (alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sdilyta sita 1 paivan ajan huoneenlammaéssa (n.
20°C).
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tamén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Akku
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Sahantera
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?

* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?
Kuvaa tata toimintavirhetta.

-97-
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 17)

1. Nevarnost! - Da bi zmanj3ali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!

2. Pozor! Uporabljajte zas¢ito za usesa.
U¢inkovanije hrupa lahko povzro¢i izgubo
sluha.

3. Pozor! Uporabiljajte protiprasno zas¢itno
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju Skodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

4. Pozor! Uporabljajte zas¢itna ocala.

Med delom nastajajoce iskre ali iz napra-

ve izletajoCi del€ki, ostruzki in prah lahko

povzrocijo izgubo vida.

Vti¢a ali akumulatorja ne izvlecite!

Opozorilo! Ne glejte v svetlobni zarek.

Akumulator skladiscite le v suhih prostorih s

temperaturo okolice pribl. +10 °C do +40 °C.

Akumulatorje vedno skladis¢ite polne (vsaj

40 % napolnjene).

8. Razred zascite Il

9. Samo za uporabo v suhih prostorih

Noo

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektricno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.
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2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1a/1b)
.Rocaj

. Stikalo za vklop/izklop

. Blokirna tipka za stikalo za vklop/izklop
. Nastavitvena ro€ica za nastavitev globine reza
. LED-lu¢ka

. Drsno vodilo

. Pritrdilni vijak za nastavitev zajerala

. Pritrdilni vijak za vzdolzno vodilo

9. Skala za zajeralni kot

10. Dodatni ro¢aj

11. Aretirni sistem vretena

12. Zagin list

13. Klju€ za zagin list

14. Prikljuek za odsesavanje ostruzkov
15. Vodilo ¢rte reza

16. VzdolZzni prislon

17.Vijak za pritrditev Zaginega lista

18. Prirobnica

19. Nihajni zas¢itni pokrov

20. Rocica za nihajni za¢itni pokrov
21. Baterija

22. Napajalnik

ONOOThAWN =

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na na$ servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

® Preverite, e je obseg dobave popoln.

® Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko prislo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!
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Akumulatorska ro¢na krozna zaga
Zagin list

Klju€ za Zagin list

Vzdolzni prislon

Baterija

Napajalnik

Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana nhamenska uporaba
Akumulatorska ro¢na krozna zaga je primerna za
Zaganije ravnih ¢rt v les, les podobne materiale in
umetne mase. Prepreciti je treba pregretje zobcev
Zage in taljenje plasti¢nih materialov.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali 8kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upo&tevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Oskrba z napetostjo motor: .................... 18Vd.c.
Stevilo obratov v prostem teku: . 4.200 min™
Globina reza pri 90°: .......cccceeeereeieerennns 54 mm
Globina reza pri 45°: ......cccocueevereiceeiennens 35mm
4 Yo AN 1] AR @ 165 mm
Sprejem zaginega lista: .........cccocevevene @20 mm
Debelina zaginega lista: .........ccccccevueenee. 1,6 mm
Izstopna napetost polnilca: ...........c......... 20V d.c.
Izstopni tok polnilca: ........ccovvviciiniiiieiee 3A

Omrezna napetost polnilne naprave: ...................
200-250V~ 50-60 Hz

Vrsta akumulatorja: .......ccccceeiiinicinene Li-ionski
Stevilo akumulatorskih Celic: ...........coccvvvvveen... 5
Zmogljivost akumulatorja: ..........ccceevieene 3,0 Ah
LL=72- 2,4 kg
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Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

Nivo zvocnega tlaka L,

Negotovost KpA ................... 3dB
Nivo zvoéne moGi L, ....ccccovveriuiuennnnes 104 dB (A)
Negotovost K, «oovoveiiiieiniiiiccicc 3dB

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Rocaj

Emisijska vrednost vibracij a, ,, = 1,3 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Dodatni rocaj

Emisijska vrednost vibracij a, ,, = 1,2 m/s?

Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerijati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢énega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Ome||te hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Eistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zkljucite napravo, ko je ne uporabljate.

Pozor!

Tudi, €e delate s tem elektriénim orodjem
po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih
tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-
nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega
elektricnega orodja:
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1. Poskodbe plju¢, e ne uporabljate primerne
protiprasne zas€itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred zagonom

Opozorilo!
Preden zacnete izvajati nastavitve na napravi,
vedno izvlecite akumulator.

5.1 Nastavitev globine reza (slika 2/3)

®  Odpustite pritrdilno rocico na hrbtni strani
za$c¢itnega pokrova za nastavitev globine
reza (4).

* Nogo zage (6) plosko polozite na povrsino
obdelovanca, ki ga obdelujete. Zago privzdi-
gnite toliko, da je zagin list (12) na potrebni
globini Zaganja (a).

® Spet pritrdite pritrdilno rocico za nastavitev
globine zaganja (4). Preverite, ali so povezave
trdne.

5.2 Zajeralno omejilo (slika 4/5)

® Prednastavljeni standardni kot med nogo
Zage (6) in zaginim listom (12) je 90°. Ta kot
lahko spreminjate, ¢e Zelite izvajati poSevne
reze.

© Na spredniji strani Zagine noge odpustite pri-
trdilni vijak za nastavitev zajerala (7).

o Kot rezanja lahko spremenite za do 45°;
upostevajte lestvico kotov rezanja (9).

®  Spet pritrdite pritrdilni vijak za nastavitev zaje-
rala (7). Preverite, ali so povezave trdne.

5.3 Odsesavanje prahu in ostruzkov (slika 6)

® Na predviden prikljuéek na napravi za ods-
esavanije ostruzkov (14) vase krozne zoge
prikljucite primeren sesalnik (b) (sesalnik ni
v obsegu dobave). Tako boste dosegli op-
timalno odsesavanje prahu z obdelovanca.
Prednosti: S tem ohranjate napravo in lastno
zdravje. Vase delovno obmodje ostaja Cisto
in varno.

®  Pridelu nastaja prah, ki je lahko nevaren.
Upostevajte varnostne napotke.

® Pozor! Sesalnik, ki ga uporabljate za sesanje,
mora biti primeren za material, ki ga obdelu-
jete.

® Preverite, ali so vsi deli dobro povezani med
seboj.

5.4 Vzdolzno vodilo (slika 7/8)

® Vzdolzno vodilo (16) vam omogoca Zzaganje
vzporednih &rt.

® Odpustite nastavitveni vijak za vzdolzno vodi-
lo (8), ki se nahaja v nogi Zage (6).

® Montazo izvedite z vstavitvijo vzdolZznega
vodila (16) v vodilo (c) v nogi Zzage (6) (glejte
sliko 7).

* Nastavite potrebno razdaljo in spet pritegnite
nastavitveni vijak (8).

e Uporaba vzdolZznega vodila: Nastavite
vzdolzno vodilo (16) plosko na rob obdelo-
vanca in za¢nite z delom.

Pozor! Poskusni rez izvedite z odpadnim ko-
som lesa.

5.5 Vodilo ¢érte reza (slika 9)

Z vodilom &rte reza (15) lahko rezete natanéno po
¢rti, narisani na obdelovancu. Uporabite oznako
(d) pri nastavitvi kota 0° 0z. 90°.

Oznako (e) uporabite pri nastavitvi kota 45°.

Za nastavitev kota glejte 5.2

Pozor! Poskusni rez izvedite z odpadnim
kosom lesa.

5.6 Polnjenje litijevega akumulatorskega
vlozka (sliki 10-11)

1. Povlecite akumulatorski vlozek (21) iz ro¢aja,
ob tem potisnite zasko¢no tipko (f) navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ napajalnika (22) v zidno
vti¢nico. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.

3. Akumulator potisnite na polnilno napravo.

V tocki 10 (prikaz naprave za polnjenje) najdete
tabelo s pomeni prikaza LED-diod na polnilni
napravi.

Opozorilo!

Akumulator in polnilno napravo uporabljajte le v
suhem stanju in pri temperaturi okolice od 10 do
40 °C.

Akumulator, akumulatorsko napravo in polnilno
napravo shranjujte na suhem mestu pri tempera-
turi okolice:

akumulator = 10-20 °C

akumulatorska naprava, polnilna naprava =
10-40 °C.
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Ce polnjenje akumulatorskega viozka ni mogode,

preverite

e alije vtiCnica pod napetostjo.

o ali obstaja brezhiben kontakt na polnilnih kon-
taktih naprave za polnjenje.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka $e vedno ni
mogoce, posljite

® naprava za polnjenje in napajalni adapter

® in akumulatorski viozek

nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski viozek!

5.7 Prikaz kapacitete akumulatorja

(slika 10/poz. h)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete aku-
mulatorja (i). Prikaz kapacitete akumulatorja (h)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lu¢ka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.

6. Upravljanje

Opozorilo!
Preden zacnete izvajati nastavitve na napravi,
vedno izvlecite akumulator.

6.1 Delo z akumulatorsko roéno krozno zago

® Napravo vedno drzite s ¢vrstim prijemom na
predvidenih ro€ajih (1 in 10), da zagotovite
varno ravnanje z njo med uporabo.

® Nihajni zas¢itni pokrov (19) obdelovanec sa-
modejno potisne nazaj.

* Ne uporabljajte sile! S krozno Zago se pocéasi
in enakomerno prebijajte napre;j.

®  Odpadni del mora biti na desni strani krozne
zage, da nalega $irSi del na celotni povrsini
nalegalne mize.

o Ce zagate po narisani érti, vodite krozno zago
po ustrezni zarezi.

® Majhne lesene delce pred obdelavo &vrsto
vpnite. Nikoli jih ne drzite z roko.

® Obvezno upostevajte varnostne predpise!
Nosite za¢itna oc¢ala!

® Ne uporabljajte okvarjenih zaginih listov ali
listov, ki so natrgani ali razpoceni.

* Ne uporabljajte prirobnic/prirobni¢nih matic
z luknjami, ki so vecje ali manjSe od tistih na
zaginem listu.

e Zaginega lista ne smete zavirati roéno ali s
stranskim pritiskom na Zagin list.

® Preverite delovanje nihajnega zasc¢itnega
pokrova. Nihajna za&cita se ne sme vpeti
in mora biti po delovnem postopku spet v
izhodis€&nem polozaju.

e Pred uporabo krozne zage preverite delovan-
je nihajne zascite pri izvleCenem omreznem
vticu.

e Pred vsako uporabo naprave se prepri¢ajte,
da varnostne naprave, kot je nihajna zas¢ita,
prirobnice in nastavne naprave delujejo in da
so pravilno nastavljene in pritrjene.

® Na prikljuéek za odsesavanje ostruzkov (14)
lahko prikljucite ustrezno odsesavanje prahu.
Prepriajte se, da je odsesavanje prahu varno
in pravilno pritrjeno.

®  Premi€en nihajni zad¢itni pokrov za Zzaganje
ne sme biti vpet v zad¢itnem pokrovu, ki je
povle¢en nazaj.

6.2 Uporaba akumulatorska roéne krozne
Zage

® Prilagodite globino reza, kot reza in vzporedni
prislon (glejte to¢ki 5.1, 5.2 in 5.4).
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e Krizno Zga vklopite le, ko je vstavljen ustrezni
Zagin list!

© Nogo zage namestite na obdelovanca. Zagin
list se ne sme dotikati obdelovanca.

e Krozno zago drzite z obema rokama.

6.3 Stikalo za vklop in izklop (sika 12)

Vklop:

Socasno stisnite blokirno tipko (3) in tipko za

vklop/izklop (2).

® Pocakajte, da doseze zagin list polno hitrost.
Zagin list po&asi vodite vzdolz &rte reza. Ob
tem na Zagin list rahlo pritiskajte.

Izklop:

Izpustite blokirno stikalo za vklop/izklop

® Ko rocaj spustite, se stroj samodejno izklopi,
da nenamerni tek ve€ ni mogo¢.

® Pazite, da pri delu odzracevalna odprtina ni
pokrita ali zamasen.

e Zaginega lista po izklopu ne zavirajte s
stranskim nasprotnim pritiskanjem.

® Pozor! Napravo odloZite Sele, ko se je Zzagin
list povsem ustavil.

Pozor! Poskusni rez izvedite z odpadnim
kosom lesa.

6.4 Menjava zaginega lista (slika 13/16)

Opozorilo!
Preden zacnete izvajati nastavitve na napravi,
vedno izvlecite akumulator.

Uporabljajte izkljuéno zagine liste, ki ustrezajo
standardu EN 847-1 in so enake vrste kot do-
bavljen Zagin list te ro€ne kroZne zage. Naj vam
svetujejo v specializirani trgovini.

Opozorilo!

Ne uporabljajte brusilnih kolutov!

Premer Zaginih listov, ki jih uporabljate, mora
ustrezati premeru, navedenemu na ro¢ni krozni
Zagi!

Uporabljajte le priporo€ene zagine liste!

Za menjavo zaginega lista potrebujete prilozen
klju¢ Zaginega lista (13). Klju¢ zaginega lista (13)
je shranjen v ohiSju. Po potrebi izvlecite klju¢
Zaginega lista (13) iz ohiSja (glejte sliko 13).

Pozor! Zaradi varnosti akumulatorska ro¢na zoga
ne sme delovati, e je v njo vtaknjen klju¢ za
zagin list (13).

®  Pritisnite na aretirni sistem vretena (11).

® Vijak za pritrditev Zaginega lista (17) odpusti-
te s klju¢em za zagin list (13).

®  Premicni nihajni za&¢&itni pokrov (19) potisnite
nazaj z rocico za nihajni zas¢itni pokrov (20)
in ga drzite.

®  Prirobnico (18) in zagin list (12) odstranite
navzdol.

e QOcistite prirobnico in vstavite nov zagin
list. Pazite na smer teka (glejte puscico na
zaSc¢itnem pokrovu in na zaginem listu)!

® Vijak pritegnite k pritrditvi Zaginega lista (17),
pazite na krozni tek.

* Preden aktivirate stikalo za vklop/izklop, se
prepriCajte, da je zagin list pravilno namescen
in da se lahko gibljivi deli premikajo ter da so
privojni vijaki trdo pritegnjeni.

6.5 LED-lucka (slika 1/poz. 5)

LED-lu¢ka (5) omogoca dodatno osvetlitev mesta
reza. LED-lu¢ka (5) samodejno zasveti, ko pritis-
nete na blokirno tipko za stikalo za vklop/izklop

@3).

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektri¢ni priklju¢ni kabel.

7.1 Ciséenje

e Zasc¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.

® Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredCilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektricno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.

7.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.
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7.3 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo

do poskodb med transportom. Ta embalaza je
surovina in s tem ponovno uporabna ali pa jo

je mozno reciklirati. Naprava in njen pribor sta
izdelana iz razli¢nih materialov kot npr. kovine in
plastika. Okvarjene naprave ne sodijo med gospo-
dinjske odpadke. Napravo odlozZite na ustreznem
zbiraligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obcinski upravi.

9. Skladiscéenje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na tem-
nem, suhem in pred mrazom zas¢itenem in za
otroke nedostopnem mestu. Optimalna skladis¢na
temperature je med 10 in 40 °C. Elektri¢no orodje
shranjujte v originalni embalazi.

Odlaganje

¢

N /T
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih
orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih
baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske od-
padke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektriéni in elektronski opremi in njenim pre-
nosom v nacionalno zakonodajo se morajo
odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in od-
straniti na okolju prijazen nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/
ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske bate-
rije in baterije za enkratno uporabo zbirati lo¢eno
in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna
elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in
zdravije ljudi, saj morda vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnozevanje dokumen-
tacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi
po izvlec€kih, je dovoljeno samo z izrecnim soglas-
jem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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10. Prikaz polnilca

Prikaz stanja
Rde¢a | Zelena Pomen in ukrepi

lu¢ka LED: | lucka LED

I1zklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilec je prikljuéen na omrezje in pripravljena na uporabo, akumula-
tor ni v polnilni napravi

Vklop Izklop Polnjenje
Polnilec polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja.
Casi polnjenja so navedeni na polnilcu.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od na-
vedenih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

I1zklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite na polnilcu priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilca. Polnilec locite od omrezja.

Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilec je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje
vec Casa. Vzroki so lahko nasledniji:
Akumulator zelo dolgo ni bil polnjen ali pa se je praznjenje ze
izérpanega akumulatorja nadaljevalo (globoka izpraznitev)
Temperatur a akumulatorja ni v idealnem razponu med 10 °C in 40 °C.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu
polnite napre;.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilca.

Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Zagin list
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
e Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonséagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 17-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcsékkentd
fiilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kézben keletkezé szikrak vagy a
készllékbdl kipattano szillank, forgacs vagy a
keletkezd por vakulast okozhat.

5. Kihuzni a csatlakoz6 dugaszt illetve az
akkut!

6. Vigyazat! Ne tekintsen a fénysugarba.

7. Az akkuk tarolasa csak szaraz termek-

ben +10°C - +40°C fok kozotti kdrnyezeti

hémérsékletnél. Az akkukat csak feltdltott al-

lapotban tarolni (legalabb 40%-ra feltoltbtten).

Védelmi osztaly Il

Csak szaraz termekben torténé hasznalatra.

© ®

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
ruléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1a/1b)
Fogantyu

Be- / Kikapcsolo

Zarotaszter a be-kikapcsolohoz
Régzitékar a vagasmélységbedllitdshoz
LED-fény

Flrészsaru

Régzitécsavar a sarkalé bedllitashoz
Régzitécsavar a parhuzamos Utk6z8hdz
Skala a sarkal6 szoglethez

10. Pétfogantyu

11. Orsérogzités

12. Flrészlap

13. Flrészlapkulcs

14. Csatlakozas a forgacselszivashoz
15. Vagasvonal vezetés

16. Parhuzamos (itk6z6

17. Csavar a flirészlapbiztositashoz

18. Karima

19. Ingavédékupak

. Kar az ingavéddkupakhoz

21. Akku

. Toltékészulék

©CoNOOh~WN =

2.2 A szallitas terjedelme

Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz

vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbdl.

® Téavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készliléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és apréorészek
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kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Akkus-kézi korflirész
Flrészlap

Flrészlapkulcs
Parhuzamos tk6z6

Akku

Toltokészllék

Eredeti hasznalati utasitas
Biztonséagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A akkus-kézi kérflrész faban, fahoz hasonlo
anyagokban és mlanyagokban egyenesvo-
nalu vagasokra alkalmas. Ennél el kell kerlni
a flrészfogak hegyeinek a tulhevilését és a
muanyag megolvadasat.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Uzemek terlletén valamint
egyenértékl tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Feszlltségellatas motor: ........ccccocceeenne 18Vd.c.
Uresjaratu-fordulatszam: .................... 4200 perc'
Vagasmelység 90°-nal: ........cccovvevvrvenns 54 mm
Vagasmelység 45°-nal: ......cccccvvevvrvenns 35mm
FUrészlap: .....cccoooeereiieeiieeiie e @165 mm
Flrészlapbefogado: ........ccccceevvviinennnn. @20 mm
Flrészlapvastagsag: ........ccceevververiueenunnnn 1,6 mm
Tolt6készilék kimeneti fesziiltsége........ 20Vd.c.
Toltékészilék kimeneti aram:...........ccceeveeenee. 3A

AKKUKapaCitas:.......coooveeenieeeiiiiee e 3,0 Ah
TOMEQ: .o 2,4 kg
Veszély!

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmerték L, ........c.cccoocoenne.

Bizonytalansag K, ..o,
Hangteljesitménymérték L, ,
Bizonytalansag K, «....cocooveveviiiniiiiiiiine,

Hordjon egy zajcsokkent6 fiilvédét.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésosszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.

Fogantyu
Rezgésemisszioerték a, ,, = 1,3 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

Pétfogantyu
Rezgésemisszioderték a, |, = 1,2 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemisszidértékek és a me-
gadott zajkibocsatasi értekek egy normalt
ellendrzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecstilésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgeési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol fliggéen, hogy hogy-
an és milyen modon lesz az elektromos szerszam
hasznalva, f6leg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.

® A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

AKKU- HPUS: . Li-lon ® lllessze a munkamadjat a késziilékhez.
Az akKUCEIIAK SZAMAL.......cvveeeeeeeeesieeeeeeeinenn 5 ° Neterhelje tdl a késziléket.
® Hagyja adott esetben leellenérizni a készl-
|éket.
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e Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma- °
rado rizikdk. Ennek az elektromos szerszam-

nak az épitésmadijaval és kivitelézésével

kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek léphet- °

nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvéddémaszkot. °

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsodkkentd fulvedot.

a szallitas terjedelmében) Ezaltal a mun-
kadarabon egy optimalis porelszivast ér el.
Elénydk: Ugy a készilléket mint a sajat egész-
ségeét kiméli. Azonkivil a munkakére tisztabb
és biztosabb marad.

A munkanal keletkezé por veszélyes lehet.
Keérjik vegye ahhoz figyelembe a biztonsagi
utasitasokat.

Figyelem! Az elszivasra hasznalt porszivénak
a megdolgozandd anyaghoz megfelelének
kell lennie.

Ellendrizze le, hogy minden rész j6l §ssze van
e kapcsolva egymassal.

3. [Egészségi karok, amelyek a kéz-kar- 5.4 Parhuzamosiitk6z6 (képek 7/8)
rezgésekbdl adédnak, ha a készulék hossz- ® A parhuzamosutkézd (16) a parhuzamos vo-
abb ideig hasznélva lesz, vagy ha nem lesz nalak vagasanak a kivitelezést engedélyezi.
szabalyszer(ien vezetve és karbantartva. ® Lazitsa meg a flirészlabon (6) a parhuzamos

5. Belizemeltetés elo6tt

Figyelmeztetés!
Miel6tt beallitasokat végezne el a késziléken,
huzza mindig ki az akkut.

5.1 A vagasmélység beallitasa (2/3-as kép)
® Eressze meg a védékupak hatuljan levd

Utk6z6hoz (8) levd régzitéesavart.

A felszerelés, a parhuzamos utk6z6nek (16) a
flrészlabban (6) levd vezetébe (c) valé beté-
tele altal térténik (lasd a 7-as képet).

Szabja meg a sziikséges tavolsagot és hizza
ismét feszesre a régzitécsavart (8).

A parhuzamos utkdz6 hasznalata: Helyezze

a parhuzamos Gtl6z6ét (16) laposan a munka-
darabszélre és kezdje el a flrészelést.

régzitdkart a vagasmélységbeallitashoz (4). Figyelem! Egy hulladékfan egy prébavagast
* Tegye a flirészlabat (6) laposan a megmunka- elvégezni.

landé munkadarab felUletére fel. Emelje addig

meg a flirészt, amig a flirészlap (12) a sziik- 5.5 Vagasvonal vezetés (9-es kép)

séges vagasmélységben (a) nincs. A véagasvonal vezetéssel (15) pontos vagasokat
o Rogzitse ismét a vagasmélységbeallitas (4) lehet, a munkadarabra felrajzolt vagasvonalak

régzitékarjat. Ellenérizze le a feszes iilését. szerint elvégezni. A 0°-U és a 90°-U szGgletbealli-

tasnal az (d) jelzést hasznalni.

5.2 Sarkal6iitk6z6 (képek 4/5) A (e) jelzést a 45°-U szbgletbeallitasnal kell has-
 Afiirészlab (6) és a fiirészlap (12) kdzétt znalni. ) )

elére beallitott standardszéglet 90°. A ferde A szOgletbeallitashoz lasd az 5.2-6t.

vagasok elvégzéséhez ezt a szégletet meg . o 3 .

lehet valtoztatni. Figyelem! Egy hulladékfan egy prébavagast
® Eressze meg a f(irészlab ellilsé oldalan levé elvégezni.

régzitécsavart a sarkald beallitashoz (7).

e Most 45°-ig meg lehet valtoztatni a vagasi 5.6 Az LI-akku-csomag feltéltése

szogletet; vegye ehhez figyelembe a vagass-

z6gskalat (9). 1.

® Huzza ismét meg a sarkalé bedllitas (7)
régzitécsavarjat. Ellendrizze le a feszes ulé-

set. 2.

5.3 A por és a forgacs elszivasa (képek 6)
® Csatlakoztassa a korflirészének arra
elérelatott forgacselszivocsatlakozasat (14)

egy megfelelé porszivéra ra (a porszivo nincs 3.
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A 10-es pont (a téltékészilék kijelzése) alatt egy
tablazat talalhaté a téltékésziléken levé LED
jelzések kulénbdzé jelentéseivel.

Utasitas!

Az akkut és a toltékeészuléket csak szaraz
allapotban egy 10-40°C koz6tti kdrnyezeti
hémérsékletnél hasznalni.

Az akkut, az akkukészuléket és a téltékészuléket
szarazon tarolni a kévetkezd kérnyezeti
hémérsékletnél: Akku = 10-20° C

Akkukészulék, toltékészilék = 10-40°C

Ha az akku-csomag téltése nem lehetséges, ak-
kor kérjiik vizsgalja meg,

® hogy a haldzati aljzatban van e halozati fes-
zlltség.

hogy a téltékeészulék téltékontaktusain kifo-
gastalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjuk,

® atoltdkésziléket és a toltdadaptert

és az akku-csomagot a vevészolgalatunkhoz
bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevdszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilon kiilén legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megallapitana, hogy a
készulék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

5.7 Akku kapacitasjelzé (10-os abra/poz. h)
Nyomja meg az akku-kapacitas jelz6 (i) kapcso-
16jat. Az akku-kapacitaskijelzé (h) a 3 LED altal
szignalizalja az akku téltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.

6. Kezelés

Figyelmeztetés!
Miel6tt beallitasokat végezne el a készuléken,
huzza mindig ki az akkut.

6.1 A kézi korfiirésszel dolgozni

® Akésziléket mindig az arra eldrelatott fogan-
tyuknal (1 és 10) feszesen fogni azért, hogy
biztositson a hasznalatnal egy biztos keze-
|ést.

Az ingavéddkupak (19) a munkadarab altal
automatikusan hatra lesz tolva.

Ne hasznéljon erészakot!

A korflirésszel enyhén és egyenletesen
elérehatolni.

A hulladékdarabnak a korflirész jobb oldalan
kellene lennie, azért hogy a széles része az
egész felulettel felfekldjon a feltétasztalra.
Ha egy elére rajzolt vonal mentén lesz
furészelve, akkor a korflirészt a megfeleld
rovatka mentén vezetni.

Kisebb farészeket a megdolgozas elétt bes-
zoritani. Sohasem kézzel tartani.

Okvetlentl figyelembe venni a biztonsagi
eldirasokat! Véddszemuveget hordani!

Ne hasznaljon defektes flrészlapokat vagy
olyanokat, amelyek repedéseket és hasada-
sokat mutatnak fel.

Ne hasznaljon olyan karimakat/karimaa-
nyakat, amelyeknek a furata nagyobb vagy
kisebb mint a flrészlapé.

A flrészlapot nem szabad kéz vagy a
flrészlapra vald oldali nyomas altal lefékezni.
Vizsgalja felll az ingavédékupak muikddését.
Az ingavédének nem szabad beszorulnia és
egy elvégzett munkamenet utan ismét a kiin-
dulo helyzetben kell lennie.

A korflirész hasznalata elétt a kihuzott ha-
|6zati csatlakozénal leellenérizni az ingavedd
mikodését.
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A gép minden hasznalata el6tt gy6zédjon
meg arrdl, hogy a biztonségi berendezések
mint az ingavédd, karimak és az elallité be-
rendezések mikddnek ill. helyesen be van-
nak éllitva és régzitve.

A forgacselszivas (14) csatlakozasara ra
lehet kapcsolni egy megfelelé porelszivast.
Biztositsa, hogy a porelszivas biztosan és
rendeltetésszerlien ra van kapcsolva.

A mozgathato ingavédékupakot nem szabad
a furészeléshez a visszahuzott védékupakba
beszoritani.

6.2 A korfiirész hasznalata

® |lllesze be a vagasmeélységet, a vagasszdget
és a parhuzamos Utkéz6t (lasd az 5.1-es, 5.2-
es és az 5.4-es pontot).

Biztositsa, hogy a be-/kikapcsold (2) nincs
benyomva. Csak azutan csatlakoztasa a ha-
|6zati csatlakozét egy megfelel6 dugaszold
aljzatba.

A korflrészt csak betett frészlappal bekapc-
solni!

A flirészlabat laposan a megmunkéalando
munkadarabra helyezni. A flirészlapnak nem
szabad megérintenie a munkadarabot.
Tartsa a korflrészt most mind a két kézzel
feszesen!

6.3 Be/kikapcsolé (12-es kép)

Bekapcsolni:

Egyidejuleg nyomni a zarétasztert (3) és a be-/

kikapcsolot (2)

® Hagyja a flirészlapot addig beindulni, amig
a teljes sebességet el nem érte. Vezesse
azutan a flirészlapot a vagasvonal mentén.
Ennél csak egy enyhe nyomast gyakorolni a
flrészlapra.

Kikapcsolni:

Elengedni a zarétasztert és a be-/kikapcsoldt

* Afogantyu elengedésénél a gép automa-
tikusan lekapcsol, ugy hogy egy akaratlan
futas nem lehetséges.

Ugyeljen arra, hogy a munkanal ne legyenek
lefedve vagy eldugulva a IégtelenitOnyillasok.
Kikapcsolas utan ne fékezze le oldali ellenn-
yomas altal a flirészlapot.

Figyelem! Csak akkor tegye le a gépet, miu-
tan a flrészlap teljesen nyugalmi helyzetbe
keralt.

Figyelem! Egy hulladékfan egy prébavagast
elvégezni.

6.4 A filirészlap kicserélése (13-16-es kép)
Figyelmeztetés!

Miel6tt beallitasokat végezne el a készuléken,
huzza mindig ki az akkut.

Csak kizarélagosan olyan flirészlapokat has-
znalni, amelyek az EN 847-1-nek megfelel-

nek és ugyanolyan tipusuak mint az ezzel a
késziflirészgéppel leszallitott firészlap. Kérje ki a
szakkereskedelem tanacsat.

Figyelmeztetés!

Ne hasznaljon kdszéritarcsakat!

A hasznalt flrészlapok atmeéréjének meg
kell egyeznilk a kézi kérflrészen megadott
atméréknek!

Csak ajanlott flirészlapokat hasznalni!

A flrészlap kicseréléhez szliiksége van a melléle-
kelt fUrészlapkulcsra (13). A flrészlapkulcs (13) a
géphéazban van tarolva. Szlikség esetén huzza ki
a flrészlapkulcsot (13) a géphazbdl (lasd a 13-es
képet).

Figyelem! Biztonsagi okokbdl nem szabad a
kézikorflrészt bedugott furészlapkulccsal (13)
Uzemeltetni.

® Nyomja most meg az orso régzitét (11).

A flrészlapkulccsal (13) megereszteni a
flrészlapbiztositasra (17) szolgélé csavart.
A mozgathaté ingavéddkupakot (19) az
ingavédékupakhoz (20) levd karral hatratolni
és megfogni.

Lefelé kivenni a karimat (18) és a flrészlapot
(12).

Megtisztitani a karimat, uj firészlapot betenni.
Ugyelni a futasiranyra (lasd a védékupakon
és a flrészlapon levé nyilt)!

Meghuzni a flrészlapbiztositashoz (17) levé
csavart, Ugyelni a kérforgasra.

Mieldtt Gzemeltetné a be-kikapcsolot,
gy6z6djén meg arrdl, hogy a flrészlap he-
lyesen fel van szerelve, a mozgathaté részek
kénnyU jaratuak és a szoritécsavarok fesze-
sen meg vannak huzva.

6.5 LED-fény (1-es kép/poz. 5)

Az LED-fény (5) lehetévé teszi a vagashely
kiegészité kivilagitasat. A be-/kikapcsolé (3) zaro-
taszterének a megnyomasa utan azonnal auto-
matikusan vilagit az LED-fény (5).
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7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka el6tt kihizni az akkut.

7.1 Tisztitas

o Tartsa a védéberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsdlje
le a készuléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt suritett
levegével.

e Ajanljuk, hogy minden hasznélat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

® Akészuléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztit6 vagy oldo
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
mUanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kerill-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe vald behatoldsa megnéveli az
aramcsapas veszeélyét.

7.2 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhat6 tovabbi
karbantartando rész.

7.3 A potalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

®  Akészllék cikk-szamat

® Akészulék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész pétalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.

com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozé-

kai kiildnb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mlianyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelel6 gydijtéhelyen. Ha nem ismer

gyUjtéhelyeket, akkor érdeklédjon Gtanna a kdzseé-
gi 6nkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készliléket és a készulék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 10 és 40 °C kdzétt van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.

Artalmatlanitas

¢

| [
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulato-
rokat, a tartozékokat és a csomagolast a kérny-
ezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell a
kérnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni,
elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai irany-
elvnek és a nemzeti jogba valo atliltetésének
megfeleléen a mar nem hasznalhaté elektromos
kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai ira-
nyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhat6
akkumulatorokat/ elemeket kilon kell gydijteni, és
a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfelel6en
kell artalmatlanitani, Ujrafelhasznalasra leadni.
Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznal-
hatatlan elektromos és elektronikus késziilékek a
bennik talalhat6 veszélyes anyagok kdvetkezté-
ben karos hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az
emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a
kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy egyébb
sokszorositasa, kivonatosan is csak az Einhell
Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével
engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva

111 -

Anl_TE-CS_18-165-1_4331223_SPK13.indb 111

27.05.2026 13:38:07



10. A tolt6késziilék kijelzése

Kijelzésstatusz L. .
Jelentés és teend6k
Piros LED | Z6ld LED

Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a toltékészUlék a haldzatra és izemkész, az akku
nincs a toltékészilékben

Be Ki Tolteni
A toltékészulék a gyorstoltési izemben tolti az akkut
A megfeleld toltési idok direkt a téltdkésziiléken talalhatoak.
Utasitas! A fennallé akkutoltéstol figgden valamennyire eltérhetnek a
valddi toltési idéktdl a megadott toltési idoktol.

Ki Be Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)
Azutan a teljes feltdltésig kimél6 téltésre kapcsol at.
Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a tolt6készuléken.
Teendé:
Vegye ki az akkut a t6lt6készilékbdl. Valassza le a toltékészuléket a
halézatrdl.

Pislog Ki Alkalmazkodé toltés
A toltékészulék a kiméletes téltési moédban van.
Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz téltve és tobb id6ére
van szukség. Ennek a kévetkezdek lehetnek az okai:
- Az akku hosszu ideje mar nem lett téltve vagy a lemer(lt akku leme-
rilése tovabb folytatédott (mélylemeriilés)
- Az akku hémérséklete nincs a 10 °C és a 40 °C idedlis téren belll.
Teend6:
Varja meg amig le nem zarult a toltési folyamat, az akkut ennek ellené-
re tovabb lehet tolteni.

Pislog Pislog Hiba
Tovabb nem lehetséges a tdltési folyamat. Defekt az akku.
Teend6:
Egy defekt akkut nem szabad tébbet télteni.
Vegye ki az akkut a tltékészllékbdl.

Be Be Hoémérsékletzavar
Tul forré az akku (példaul direkti napsugéarzas) vagy tul hideg
(0° C alatt)
Teend6:
Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjiik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezé részekre van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek™ Flrészlapok
Hianyzo részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

® Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készlléken (tunet a defekt elétt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikddése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas mikdédést.

-113-

Anl_TE-CS_18-165-1_4331223_SPK13.indb 113 27.05.2026 13:38:07



Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 17)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati protectie antifonica. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Atentie! Purtati masca de protectie im-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului
si a altor materiale se poate produce praf
daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din aparat si praful rezultat
pot provoca pierderea vederii.

5. Scoateti stecherul resp. acumulatorul!

6. Atentie! Nu priviti direct spre raza de
lumina.

7. Depozitarea acumulatoarelor se face numai
in incaperi uscate cu temperatura mediului
de +10°C - +40°C. Depozitati acumulatoarele
numai in stare incarcata.

8. Clasa de protectie Il

9. Se va utiliza numai in incaperi uscate.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzéatoare le gasiti
in brogura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot

duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1a/1b)

1. Maéner

2. intrerupétor pornire/oprire

3. Buton de blocare pentru intrerupatorul porni-
re/oprire

4. Maneta de fixare pentru reglarea adancimii
de taiere

5. LampalLED

6. Papucul ferastraului

7. Surub de fixare pntru reglarea taieturii oblice

8. Surub de fixare pentru opritorul paralel

9. Scala pentru unghiul taieturii oblice

10. Méner suplimentar

11. Dispozitiv de blocare a arborelui

12. Panza de ferastrau

13. Cheie pentru panza de ferastrau

14. Racord pentru dispozitivul de aspiratie a
aschiilor

15. Ghidaj al liniei de taiere

16. Opritor paralel

17. Surub pentru asigurarea panzei de ferastrau

18. Flansa

19. Capac de protectie pendulant

20. Maneta pentru capacul de protectie
pendulant

21. Acumulator

22. Aparat de incarcat

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

® Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

e Indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.
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Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Ferastrau circular manual cu acumulator
Panza de ferastrau

Cheie pentru panza de ferastrau

Opritor paralel

Acumulator

Aparat de incarcat

Instructiuni de utilizare originale

Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Ferastraul circular manual cu acumulator este
adecvat pentru executarea de taieturi in linie
dreapta in lemn, materiale similare lemnului si
materiale plastice. Se va evita o supraincalzire a
varfurilor dintilor ferastraului si topirea materialului
plastic.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului: ........... 18Vd.c.
Turatie lamers In gol: .....cccoevviierienene 4200 min™!
Adancimea de taiere la 90°: 54 mm
Adancimea de taiere la 45°: ............ccue..... 35 mm

Panza de ferastrau: .........ccccooevieeinne @165 mm
Suport panza de ferastrau .. @20 mm
Grosimea panzei de ferastrau:
Tensiune de iesire aparat de incarcat: ....20 V d.c.
Curent de iesire aparat de incarcat: ............... 3A

Tensiune de alimentare aparat de incarcat: .........
............................................. 200-250V~ 50-60Hz

Tip acumulator: ........c.ccoooiiiiiiiiiiiciieee, Li-lon
Numarul celulelor acumulatorului: .................... 5
Capacitatea acumulatorului: ...................... 3,0 Ah
Greutate: .....eeeveerieeieeeee e 2,4 kg
Pericol!

Zgomote si vibratii
Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore L, .................. 93 dB (A)
Nesiguranta K, ..., 3dB
Nivelul capacitétii sonore L, ............. 104 dB (A)
Nesiguranta K, «.cooeovrenniieniiiie, 3dB

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma
vectoriala a trei directii), calculate conform
EN 62841.

Maner
Valoarea de emisie a vibratiilor a, , = 1,3 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Maner suplimentar
Valoarea de emisie a vibratiilor a, , = 1,2 m/s?
Nesiguranta K= 1,5 m/s®

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate Tn timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
e Utilizati numai aparate in stare ireprogabila.
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Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.

©  Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. nainte de punerea in functiune

Avertisment!
Scoateti intotdeauna acumulatorul inainte de a
efectua reglaje ale aparatului.

5.1 Reglarea adancimii de taiere (Fig. 2/3)

e Slabiti maneta de fixare pentru reglarea adan-
cimii de taiere (4) de la spatele capacului de
protectie.

®  Culcati talpa ferastraului (6) pe suprafata
piesei care urmeaza sa fie prelucrata. Ridicati
ferastraul pana cand panza de ferastrau (12)
ajunge la adancimea de taiere (a) dorita.

® Fixati din nou maneta de fixare pentru reg-
larea adancimii de taiere (4). Verificati sa fie
bine ingurubat.

5.2 Opritor pentru taieturi oblice (Fig. 4/5)

® Unghiul standard prestabilit intre piciorul
ferastraului (6) si panza de ferastrau (12) este
de 90°. Pentru a executa taieturi oblice acest
unghi poate fi modificat.

e Slabiti suruburile de fixare pentru reglarea
taieturilor oblice (7) din partea anterioara a
piciorului ferastraului.

®  Acum puteti modifica unghiul de taiere pana
la 45°; fiti atenti in acest caz la scala unghiului

de taiere (9).

e Strangeti din nou surubul de fixare pentru
reglarea taieturii oblice (7). Verificati sa fie
bine Tngurubat.

5.3 Aspirarea prafului si a aschiilor (Fig. 6)

® Racordati ferastraul circular prin interme-
diul racordului pentru aspirarea aschiilor
(14) prevazut in acest sens la un aspirator
(b) adecvat (aspiratorul nu este cuprins in
livrare). Obtineti astfel o aspirare optima a
aschiilor si a prafului de pe piesa de prelucrat.
Avantaje: protejati atat aparatul céat si propria
dumneavoastra sanatate. in plus, locul dvs.
de munca raméne mai curat si mai sigur.

e Praful care se degaja in timpul lucrului po-
ate fi periculos. Tineti cont in acest sens de
indicatiile de siguranta.

e Atentie! Aspiratorul utilizat pentru aspiratie
trebuie sa fie adecvat pentru aspirarea mate-
rialului prelucrat.

e \Verificati daca toate componentele sunt bine
imbinate.

5.4 Opritorul paralel (Fig. 7/8)

e Opritorul paralel (16) va permite sa executati
taieturi paralele.

e Slabiti surubul de fixare pentru opritorul paral-
el (8) din piciorul ferastraului (6).

® Montarea se face prin pozitionarea opri-
torului paralel (16) in ghidajul (c) piciorului
ferastraului (6) (vezi fig. 7).

e Fixati distanta necesara si strangeti la loc
surubul de fixare (8).

e Utilizarea opritorului paralel: pozitionati opri-
torul paralel (16) plan la marginea piesei de
prelucrat si incepeti s taiati.

Atentie! Efectuati o taietura de proba pe o
bucata de lemn deseu.

5.5 Ghidaj al liniei de taiere (Fig. 9)

Cu ajutorul ghidajului liniei de taiere (15) puteti
executa taieturi exacte dupa liniile trasate pe pie-
sa de prelucrat.

Folositi marcajul (d) la reglarea unghiului de 0°
resp. 90° si marcajul (e) la reglarea unghiului de
45°,

Pentru reglarea unghiului a se vedea punctul 5.2

Atentie! Efectuati taieturi de proba pe o
bucata de lemn deseu.
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5.6 incarcarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 10-11)

1. Scoateti pachetul de acumulatori (21) din ma-
ner, apasand tasta opritoare (f) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului (22) in priza. LED-ul
verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Impingeti acumulatorul pe incércator.

La punctul 10 (Afisajul aparatului de incarcat)
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

Indicatie!

Utilizati acumulatorul si aparatul de incércat nu-
mai in stare uscata la o temperatura ambianta de
10-40° C.

Depozitati acumulatorul, aparatul si aparatul
de incarcat intr-un loc uscat la o temperatura
ambianta de:

Acumulator = 10-20° C

Aparat si aparat de incarcat = 10-40° C.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati

® daca exista tensiune la priza

® daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

® fincarcatorul si adaptorul de incarcare

® sipachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea
acumulatorilor resp. a aparatelor cu
acumulator, ca acestea sa fie ambalate
separat in pungi din material plastic, pentru a
evita un scurtcircuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare
a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci
céand constatati ca puterea aparatului scade.
Nu descarcati niciodata complet pachetul de

acumulatori. Acest lucru duce la defectarea
pachetului de acumulatori!

5.7 Afisarea capacitatii acumulatorului

(Fig. 10/Poz. h)
Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (i). Afisajul capacitatii acumula-
torului (h) va semnalizeaza nivelul de incarcare al
acumulatorului pe baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:

Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si Iasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incércarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Utilizarea

Avertisment!
Scoateti intotdeauna acumulatorul inainte de a
efectua reglaje ale aparatului.

6.1 Lucrul cu ferastraul circular manual cu
acumulator

® Tineti aparatul intotdeauna bine de méanerele
prevazute in acest sens (1 si 10) pentru a asi-
gura o manipulare sigura in timpul utilizarii.

e Capacul de protectie pendulant (19) este im-
pins automat inapoi de piesa de prelucrat.

® Nu fortati! Avansati cu ferdstraul circular usor
si constant.

® Piesa deseu trebuie sa se afle in partea
dreapta a ferastraului circular, astfel incat par-
tea lata a piesei de prelucrat sa fie pozitionata
complet pe masa de lucru.

e Daca taiati dupa o linie marcata ghidati
ferastraul circular de-a lungul crestaturii res-
pective.

® Piesele de lemn mici trebuie fixate bine
nainte de prelucrare. Nu le tineti niciodata cu
mana.

® Respectati neaparat normele de siguranta!
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Purtati ochelari de protectie!

® Nufolositi panze de ferastrau deteriorate sau
care prezinta fisuri gi crapaturi.

* Nu folositi flanse/piulite flanse a caror gaura
este mai mare sau mai mica decét cea a pan-
zei ferastraului.

® Panza de ferastrau nu se va opri cu mana sau
prin apasare laterala pe panza de ferastrau.

® Verificati functionalitatea capacului de
protectie pendulant. Protectia pendulantad nu
are voie sa se blocheze si trebuie readusa
dupa terminarea procesului de lucru in pozitia
initiala.

¢ TInainte de utilizarea feréstraului circular
verificati functiunea protectiei pendulante
avand stecherul deconectat de la retea.

© Asigurati-va inaintea oricarei utilizari a maginii
ca dispozitivele de siguranta cum sunt
protectia pendulanta, flansa si dispozitivele
de reglare funtioneaza ireprosabil respectiv
sunt bine reglate si fixate.

® Laracordul pentru aspiratia aschiilor (14)
puteti racorda un dispozitiv de aspiratie adec-
vat. Asigurati-va ca dispozitivul de aspiratie
este racordat sigur si corect.

e Capacul de protectie pendulant mobil nu are
voie sa fie blocat in timpul taierii in masca de
protectie trasa inapoi.

6.2 Utilizarea ferastraului circular manual cu
acumulator

® Potriviti adancimea de taiere, unghiul de
taiere si opritorul paralel (vezi punctele 5.1,
5.2si5.4).

®  Porniti ferastraul circular numai cu panza de
ferastrau montata!

® Pozitionati piciorul ferastraului plan pe piesa
de prelucrat. Panza de ferastrau nu are voie
sa atinga piesa de prelucrat.

®  Acum tineti ferastraul circular bine cu ambele
maini.

6.3 Pornirea / oprirea (Fig. 12)

Pornire:

Apasati concomitent butonul de blocare (3) si

ntrerupatorul pornire/oprire (2)

® Lasati panza de ferastrau sa porneasca pana
cand atinge viteza maxima. Ghidati apoi
panza de ferastrau incet de-a lungul liniei de
taiere. Exercitati doar o presiune ugoara asu-
pra panzei de ferastrau.

Oprire:
Eliberati butonul de blocare si intrerupatorul por-
nire/oprire,

e QOdata cu eliberarea manerului masina se
opreste automat, asfel incét nu este posibila
rotirea neintentionata.

e Fiti atenti in timpul lucrului ca orificiile de aeri-
sire sa nu fie acoperite sau infundate.

® Nu frénati panza de ferastrau in nici un caz
dupa deconectare prin presare laterala.

® Atentie! Puneti masina abia atunci deoparte
cand panza de ferastrau s-a oprit complet.

Atentie! Efectuati o taietura de proba pe o
bucata de lemn deseu.

6.4 Schimbarea panzei de ferastrau
(Fig. 13-16)
Avertisment!
Scoateti intotdeauna acumulatorul inainte de a
efectua reglari ale aparatului.

Folositi numai panze de ferastrau care corespund
normei EN 847-1 si care sunt de acelagi tip ca si
panza livrata cu acest ferastrau circular manual.
Consultati un magazin de specialitate.

Avertisment!

Nu utilizati discuri de slefuit!

Diametrul panzelor de ferastrau utilizate trebu-
ie sa corespunda diametrelor specificate pe
ferastraul circular manual!

Utilizati numai panze de ferastrau recomandate!

Pentru schimbarea panzei de ferastrau folositi
cheia pentru panza de ferastrau alaturata (13).
Cheia pentru panza de ferastrau (13) este
depozitata in carcasa. La nevoie scoateti cheia
pentru panza de ferastrau (13) din carcasa (vezi
figura 13).

Atentie! Din motive de securitate ferastraul circu-
lar manual cu acumulator nu are voie sa fie folosit
cu cheia pentru panza de ferastrau (13) montata.

e Apasati butonul de blocare al arborelui (11).

© Desfaceti surubul pentru asigurarea panzei
de ferastrau (17) cu ajutorul cheii pentru pan-
za de ferastrau (13).

o impingeti inapoi capacul de protectie pen-
dulant (19) si maneta capacului de protectie
(20) si tineti-le bine.

® Scoateti prin partea de jos flansa (18) si pan-
za de ferastrau (12).

e Curatati flansa si montati o panza de
ferastrau noud. Fiti atenti la directia de rotire
(vezi sageata pe masca de protectie si pe
panza de ferastrau)!

-118-

Anl_TE-CS_18-165-1_4331223_SPK13.indb 118

27.05.2026 13:38:08



e Strangeti surubul pentru asigurarea panzei de
ferastrau (17), tineti cont de concentricitatea
panzei.

o Inainte de actionarea intrerupatorului pornire/
oprire asigurati-va daca panza ferastraului
este montata corect, daca partile mobile se
migca usor si suruburile de prindere sunt
stranse bine.

6.5 Lampa LED (Fig. 1/Poz. 5)

Lampa LED (5) face posibila iluminarea
suplimentara a locului de taiere. Lampa LED
(5) se aprinde automat de indata ce actionati
intrerupatorul pornire/oprire (3).

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curétire scoateti
stecherul din priza.

7.1 Curatarea

© Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, sliturile de aerisire si carcasa mo-
torului. Stergeti aparatul cu o carpa curatd sau

curatati-l cu aer comprimat la o presiune mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

7.2 Intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

7.3 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

® Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

® Numarul de identificare al aparatului

®  Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 10 si 40 °C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul rosu

LED-ul
verde

Semnificatia si masura de remediere

stins

intermitent

Stare de functionare
Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare,
acumulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins

stins

incircare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de
incarcat.

Indicatie! in functie de nivelul de inc&rcare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins

aprins

Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY
TO GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la
fncarcarea completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe
aparatul de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul
de incércat de la retea.

intermitent

stins

incircare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.
in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai
incet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele
cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat sau a fost
continuata descarcarea unui acumulator uzat (descarcare profunda)

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal, intre
10 °C si 40 °C.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi
acumulatorul poate fi incarcat in continuare.

intermitent

intermitent

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este
defect.

Masura de remediere:

incarcarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incércat.

aprins

aprins

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau
prea rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la
temperatura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

¢

[ ] Lion

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului i sa@natatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Panza de ferastrau
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

e Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?
® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivéuvog!

Katd tn Xprion TwV CUCKEUWV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa achaAeiag.
AlaBdaoTe yla To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodpaeiag.
DUAAGETE TIG KAAA Yl va €XETE TIG TIANPOodOpPieq
mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTeég
TIg Odnyieg xpnong / Yrodeifelg aodaieiag. Aev
avaAauBAavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAGBeG TIoU odeilovTal GE N THPNOT AUTWV
Twv Odnywv xpriong Kat Twv Yrnodeiewv
aocdaleiag.

EENynoeig yla Ta XpnotLpomolovpeva

oUpBoAa (BAETE €1k. 17)

1. Kivduvog! - lNa tn peiwon tou kivéuvou
Tpavpatiopov diapacte v Odnyia xpriong.

2. Mpoooxn! Na xpnoipormnoleite
wTtoaomnideg. H enidpaon Tou BopuRou
UTTOPEL VA TIPOKAAETEL TNV ATWAELA TNG
QAKONG.

3. TMpoooxmn! Na xpnoipomnoleite packa
mpootaciag anodé okovn. Katd tnv
ene€epyaoia EUAOU Kal AAAWV VAIKWV Sev
artokAeietat n dnuoupyia erPBAaBoug
yla TNV uyeia okévng. Agv eTuTpEMETAL N
ene€epyacia VAIKWYV TIoU TiEPLEXOUV apiavTo!

4. TMpoooxn! Na popdrte onwodnmnote

TIPOCTATEVUTIKA YUaALd. O1 oTiiverpeq

TIOU SnuoupyoUvTal KATd TNV epyacia ) ta

ekopevOOVILOEVA KOUUATLA, pokavidla Kat

OKOVEG UTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV ATIWAELA

™mg épaong.

TpaBn&re to ¢1g n} BydAte n pnatapia!l

Mpoooxn)! Mn kottadete oTnVv aktiva.

OL oUCOoWPEVTEG Va GUAACOOVTAL LOVO

g€ 0TEYVOUG XWPOUG Kal og Bepokpaaia

miepBaArovTog +10°C - +40°C. Na

ATOONKEVETE TIG PrtATapieq HOVO oe

PopTIopEVN KaTdoTaon (ToVA. 40%

PopTIoPEVN)

8. KAdon npootaoiag |l

9. Modvo yla xprjon og oTeYVOUG XWPOUG

No o

—

. Yodei&eig acpaieiag

Oa Bpeite TIq avaAoyeg untodeikelg aodpaieiag
OTO erouvanTopevo BiBALdpLo!
MNMpoeidomnoinon!

AwaBdaoTte 6Aeqg TIG UTIOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG AMEIKOVIOELG KL TA TEXVIKA
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XOPAKTNPLOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKNG
GUOKEUNG. Z¢€ TIEPITITWOT TTApaAeiPewWV Katd
NV TPNon Twv unodeiEewv aopaleiag propei
va TipokANnBei nAekTpomAngia, Tupkayld kavn
ooBapol TPAUNATIOWOI.

dula&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIg
Ynodei&elg acpaleiag kat Tig 0dnyieg.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2 1 Meprypadn] Tng cuokeung (eik. 1a/1b)
XelpoAapn

2. AlakdTITNG EVEPYOTIOiNONG/ATIEVEPYOTIOMONG

3. TMARkTpo dppayng Slakdrtn evepyoroinong/
arevepyoroinong

4. Mox\6g aoddaAiong yla Tn pubuion Badoug
KOTmG

5. ®wgLED

6. [Edo miplovioy

7. Bida akivnromoinong pAubuong
YWVIAOUATOG

8. Bida oTepéwong yla apdAAnAo Tépua

9. KAipaka yla Topn ywviaopatog

10. Mpo6oBeTn xelpoAafn)

11. AopdaAion atpdkTou

12. MplovoAdaua

13. KAewdi plovoAdpag

14. Z0vdeon yla avappddnon poKaviSIwv

15. O8NYOG YPAUUNG KOG

16. MapAdAAnAog odnyog

17. Bida yla aodpdAion plovoAdpuag

18. dPAavtla

19. MpPooTATEVUTIKO KAAUUUA TAAAVTWONG

20. MoxA&g yla TO TIPOCTATEUTIKO
TEPLOTPEDOUEVO KAAUPHA

21. Zuoowpeutq

22. ®opTIOTAG

2.2 Zupnapadidopeva
Bdioel Tng meplypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIAPAKAAOUE Va eEAEYEETE TNV TTANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. Z€ TepimTwon eAAeiPEWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUKE Va aroTaveeite evtog
5 gpYACIUWV NUEPWV aTtd TNV NUEPOUNVia
ayopdg oto Kévtpo Z€pPig (Service Center) Tng
€TALPEIOG MAG 1) OTO KATACTNA ATIO TO OTIoI0
ayopdoate Tn CUCKELY|, TIPOOKOUI(oVTAG TNV
loxvouoa anédelEn ayopds. Napakaovue va
TPOCEEETE TOV TivaKa £yyuUnong oToug 6poug
€yYUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.
* Avoi€te ™ ocuokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN OUOKELN.
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®  AMOUOKPUVTE TA UAIKA CUOKEUAOIAG
KaBWGS Kal Ta CUCTAKNATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / LeTapopag (EAV UTIAPXOUV).

°  EAEyETe €AV eival TIANPEG TO TIEPLEXOEVO.

*  EA€y&te TN ouokeun Kal Ta afgooudp yla
evdexoueveg (nuLEG ard tn petadopd.

®  ®uAdEte TN cuokevacia av yivetal pExpL TV
apodo g Mpobeopudlg TnG eyyunong.

Kivéuvog!

H cuokeun kal Ta VALKA cuokevaciag Sev
eival mayvidia! Ta maidia dev emitpeneTal
va maiouv e TTAACTIKEG COKOUAEG,
TAQOTIKEG HEUPBPAVEG KaL MIKPOAVTIKEIpEVA!
Ypioctaral kivduvog katdamoong Kat
acpugiag!

AloKoTIpiOVO XEPLOU, LE HraTapia
Yrodei€elg aodpaieiag
MplovoAdua

MapdAAnAog 0dnyog
ZUOOWPEVTNG

dopTio™g

MNpwTtdTtuteg Odnyieg xpriong
Yrodei€elg aodpaieiag

3. Zwot xpnon

To SlokoTipiovo XepLov gival KATAAANAO yia
gubeieg Topég oe EUAO, UAIKA Tapopola pe EVAO
Kal TIAAOTIKA. Mpémel dpwg va anopevyeTe TNV
UTIEPOEPUAVON TWV AKPWV TWV SOVTIWV TOU
TIPLOVIOU Kal TNV THEN TOU TTAACTIKOU.

H pnxavn emutpénetal va xpnotornonoei pévo
Yl TOV OKOTIO yla ToV o1toio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1iom SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopileTal. Na BAAReS
oV odeilovTal oe TTapOOLa XPioNn 1 Yia
TPAUMATIOHOUG TIaVTOG eidoug eublveTtal o
XPNONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVUAOTNG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTal kat Sev €xouv
KOTAOKEVAOTEL YLa ETTAYYEALATIKY), BLOTEXVIKN
1 Blopnxavikn xpron. Aev avaiappavoupe
£yYUnon o€ TEPITTTWOoN KATdA TNV oroia n
OUOKEUN XPNOLoTIomOnKe o ouvepyeia,
Blotexvieg 1 ot Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.
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4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Tpododoaoia TAONG KIVNTHPA: .eeeevereenee 18Vd.c.
ApLOUOG OTPODWY PAAEVTL: ... 4200 min™
Bd&B0og KotNG 0€ 90°% ..eiiiiiiiiee e 54 mm

BAB0G KOTING 0€ 45° ..eiiiieiiiceeeeeiee 35 mm
MPLOVOAGUA: ... @165 mm
Yrtodoxr) TiptovoAduag: .. @20 mm
MAXOG TIPLOVOAAHAG: v 1,6 mm
Tdon e£660u dopTioT: . ....20Vd.c
Peupa e€660U DOPTIOTN: wevveeveveeeeiieeeeieee s 3A
Tdon Siktvou GopTIoTH: .... 200-250V~ 50-60 Hz
TUTIOG CUCOWPEUT: eveevvieiieenienne ABiou-16vTog
APLOUOG KUTTAPWY CUCOWPEUTIY: v 5
XwPNTIKOTNTA CUCOWPEUTN: eeevveeeenreninns 3,0 Ah
BAPOG: e 2,4 kg
KivSéuvog!

©06pupog Kkal Sovroelg

OL TipEQ BopUPWYV Kal Sovrcewv SlamoTwonkav
oupdwva pe 1o poTuro EN 62841.

2TA6UN NXNTIKNAG THEONG Ly oo
ABEBAOTTAK oo
2TABUN NXNTIKNG LoXVOG Ly, ...
ABEBAOTNTA K|y cvveveveniiiiicieiciccii

Na xpnoipomnoleite nxonpootaocia.
H emidpacon Bopupou pmopei va exel ocav
OUVETIELQ TNV ATIWAELQ TNG AKONG.

ZUVOAIKEG TIEQ TAAAVTWOEWV (CUVOAO
SlavuopdTWY TPLWV KATeEUBUVOEWV) CUPDWVA e
1o ipdTUTo EN 62841.

XepoAapn
Ekrourn doviioewv a, , = 1,3 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

MNpo6cBetn xelpoAafn
Ekrourn doviioewv a, , = 1,2 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

OL avadepOpeVES CUVOAIKES TILESG ETASOONG
S6VNoNG Kal Ot TIES EKTIOUTG BopUBoU
HeTPNONKaV BAcel TUTTOTIOMIEVNG EBOSOU
SOKIUNG KAl HTTOPOUV Va XPNOLUOTIOmB0UV yia
N oUYKPLOT iag NAEKTPLKNG GUOKEUNG HE Hia
GAAAN.

OL avadepOpeVES CUVOAIKES TILEG ETASO0NG
S06VNoNG Kal Ot TIES EKTIOUTING BopURou
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UTTOPOUV VA XPNOLOTIOMB0UV yid TIpocwpLvn 5.1 PUOuIon tou Baoug komng (ek. 2/3)

€KTIUNON TNG OXETIKNG emBApUVOoNG. ®  XaAapwoTe TO HOXAO aohAALONG

Tov BpiokeTal oTnV Tiow TIAEUPA TOU
MNMpoeidomnoinon: TIPOOTATEUTIKOU KAAUMATOG Yid TN pUBLon
H Tiun petadoong g S6vnong Uropei va Tou aBoug kotmng (4).
SladEpel KaTd TNV TTPAYHATIKY XPrion g * TomoBetrioTe TO TESIAO TOU TIPLOVIOU (6)

NAEKTPIKNG CUOKEUNG ard tnv avadepouevn
TIUR, aVAAOYA e TOV TPOTIO XPriong NG,
1Slaitepa amno 1o €idog Tou avTIKeEEVOU Tou Ba
Katepyaodeite.

eMineda oTNV TIAVW OTO AVTIKE{UEVO TIOU
Katepydleote. AvuwoTe To TIPLOVL TOOO,
MEXPL va BpiokeTal n TiplovoAdpa (12) oto
avaykaio abog Kotng (a).

* EmnavaoTtepewoTe TO HOXAO aohAAlong yla
™ puBuLon Baboug korm|g (4). EAEyETe TV
KOAN oTepEWON.

MNeplopiote TNV Snuioupyia BopuBou kat TiIg
dovnoeig oto gAdayloto!
® Na XpnolHoTIoLE(TE HOVO CUOKEVES O Ayoyn

Katdotaon. 5.2 08nyog ywvidoparog (eik. 4/5)
® Na cuvinpeite kat va KaBapilete TAKTIKA TN *  Hmpopubuiopévn otdvtap ywvia petagy
OUKOEUN. TESIAO TOU TIPLOVLOU (6) Kal TiplovoAduag (12)

*  Nanpooappdlete 0Tn CUOKELT| TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.

® TpoogEte va Pnv utePPOPTWVETE TN °
OUOKEUN.

®  AdnoTe TN oUoKeUT] VOEXOUEVWS VA
eAeyxBei ano eldIko TEXVITN.

* Na arevepyoTroleite Tn cuokeur| étav dev °
TNV XPNOLOTIOLEITE.

eivat 90°. Mmopeite va aAAd&eTe TN ywvia
QUTA Yla va eKTEAEOETE AOEEG KOTIEG.
Aaokapete T Bida oTepEwong Tou
BplokeTal oTn PMPOOCTLVH) TIAEUPA TOU
TIESIAOU TOU TIPLOVIOU YL TN PUBHLON TOoU
ywvidopatog (7).

Mrmopeite Twpa va PeTaBAAETE TN Ywvia
MEXPL KaL 45°, TPooEETE TNV KAILaKA YWwVALG
Korng (9).

Enavaotepewote 10 HOXAG aoddAong yla
™ PUBLLOT TOou YwVvidopatog (7). EAEyEte
TNV KaAr otepewon.

Mpoocoxn! °
YrnoAewmopevol kivéuvol

AKON KOl GE TIEPIMTWOT] CWOTIG KAl
KOVOVIKI|G XP1O1G AUTOU TOU NAEKTPLKOU
gpyaleiov, vpicTavtal mavta oplopEvol
uTtoA&LTIOEVOL Kivduvol. Ot akoAoubol

5.3 Avappognon okOvng Kat poKavisSiwv
(ek. 6)

Kivéuvol umopoUv va tapoucLacTouV °

avaloya Pe To €i60G KATACKEUNG Kal TO

HEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioU:

1. BAd&Beg mveupovwy, edv dev
XPNOOTIOMNB0UV KATAAANAEG HAOKES
TPOCoTACiag ard oKov.

2. BAdBeg Tng akong, edv dev xpnotomolBel
KATAAANAN nxompooTtaciag.

3. BAdBeqg g vyeiag mou rpokaAovvTal ano
Sovnoelg xeplov-Bpayiova, eav n CUCKEL
XPNOoTIomOEel yia HEYAAUTEPO XPOVIKO

Slidotnpua n dev tpeital kal dev cuvInpeital

owoTd.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

MNMpogidomnoinon!
BydAte mpwTa TN pratapia mptv KAVETE TIG
pubpioelg oTn cuokeun.
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2UV&EDTE OTN YLA TO OKOTIO AUTO
TIPORAETIONEVN 0UVSEDON (14) TOU TIPLOVIOY
00G pia KaTAAANAN NAEKTPIKY) oKOUTIA (N
NAEKTPIKY) oKoUTIa €V CUUTIEPIAQUBAVETAL).
‘EToL eTUXAivETE AploTn avappddnon g
oKkovNg arnd 1o KATEPYALOUEVO AVTIKEIUEVO.
Ta mAeovektnpata: MpootateveTe TOOO TN
OUOKeUn 0ag, 600 Kat TNV uyeia oag. EKTog
autov apapével kabapr) Kat acparéoTtepn
n 6éon epyaociag oag.

H okoévn tou dnpwopyeital katd v
epyacia propei va eivat erukivéuvn.
MapakaAoUue va ipooeeTe TIG UTIOSEIEELG
aodaAeiag.

Mpoooxn! H nAekTpikr) okouTa TIou
XPNOLOTIOLEITAL YIA TNV avapPOdNoN TIPETIEL
va eivat KATAAANAN yla To avaAoyo UAIKO.
EAEyETe eav €xouv ouvdebel KAAA PETAED
TOUG OAQ T TUAUATA.

5.4 NMapdaAAnAo téppa (elK. 7/8)

To mapdAAnAo Tépua (16) oag eTTPEMEL TNV
EKTEAEOT) TIAPAAANAWY KOTIWV.
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® Aaokdpete ) Bida aopaiiong mou
BpiokeTal oTo TESIAO TOU TIPLOVIOU (6) yia TO
TapAaAAnAo Tépua (8).

® H ouvappoAdynon yivetal e ToTtoBETnon
Tou TapAaAAnAou tépuarog (16) otov 0dnyo
(c) oto TESIAO TOU TIPLOVIOU (B) (BAETTE EIK. 7).

*  KaBopioTe TNV analtoUevn andotaon Kat
Eavaodi&te T Bida aodpdaAiong (8).

®  Xpnon Tou TIapdAAnAou TEPUATOG:
ToroBeTtnoTE TO TTAPAAANAO Tépa (16)
emnineda otV akpn Tou katepyaldpevou
QAVTIKEEVOU Kal apXIOTE [E TO TIPLOVIOUA.

Mpoocoxr! AOKLIAOTIKI KOTIN) ME AXPNOTO
KOMUATL

5.5 081nyd¢ ypapurg Topng (k. 9)

Me Tov 06nyd ypapuung Toung (15) propeite

V0 EKTEAEITE TOWEG TIOU €XOUV TIPOOTHELWOEL
TIAVW OTO KATEPYALOUEVO AVTIKEIUEVO.
Xpnolporomote Tn orjuavon (d) otn 6on 0° 1y
90° Tng ywviag.

H orjuavon (e) va xpnotuoroleital oe ywvia 45°.
lMa ™ pubuion ywviag PAETE 5.2

Mpoooxr! AOKLIAOTIKI] KOTIY) ME AXPNOTO
KOMUATL

5.6 ®opTIOoN TNG pOovadag cucowpeuTh LI
(ewk.10-11)

1. BydAte ) povada cucowpeutn (21)
arod T XePOAARN) KAl TIESTE TO TIANKTPO
Koupnwpatog (f) mpog Ta kAaTw.

2. ZuykpiveTe €dv 1 TAOM TIOU AvapEPETal
OTNV ETIKETA AVTIOTOIKEL € TNV TACT TOU
SikTUou. BAATe TO BuUoHa TOU OoPTIOTH
(22) otV mipida. To mpdowvo LED apyicel va
avapoofnveL.

3. Znpw&Te TO CUCOWPEUTI TIAVW OTO
HopTIOTN.

270 edadlo 10 (EvdelEn doptiot) Ba Bpeite
Tivaka pe Tig eEnynoelg g évéelgng tou LED
0TO $OPTIOTH.

Ynodeign!

Na xpnoloroleite Tn pratapia kat Tov ¢popTLoT
UOVO Og 0TEYVI KATAOTAON Kal o€ Bepokpaaia
mepBaAiovtog 10-40° C.

H pnatapia, n ocuokeur| ynatapiag kat o
PopTIoTAG Va puAdocovTal HOVO O€ OTEYVOUG
XWPOUG e Beppokpacia epBAAAOVTOG:
uratapia = 10-20° C

ouokeun, poptiotig = 10-40° C.
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Edv &ev eival Suvatn n poption Tou

OUCOWPEUTT, TAPAKAAOUUE Va eAEYEETE

® gdv umapyel Tdomn otV mpida.

® edv untapyel APoyn enadn oTig eMadES
$oépTIONG TOU PopPTIOTH (8).

Edv &ev eival Suvatn n poption Tou

OUCOWPEUTT), TAPAKAAOULE VA ATIOOTEIAETE

®  TOV POPTIOTH KaL TOV TIPOCAPHOYET
doptiong

® KOl TNV Hovada TOU CUCCWPEUTN

OTO TUAMA Hag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

Ma cwoT ATOCTOAT] VA ETILKOLVWVIGETE HE
TO TUAMA Hag EEUTINPETNONG TIEAATWY | HE
TO KATACTNMA WA GEWYV, O6TIOVU ayopdcate
TN CUOKEUN.

Kata tnv anooctoAn 1] anéppidn pnarapiwyv
1] CUCKEVWV umarapiag mpooeETe va
MUTTIOUV XWPLOTA OE TIAACTIKEG GAKOUAEG
wWoTE va anodpeuxOei E€va BpaxUKUKAWHA N
mupkaya!

Ma peydain didpkela {wng g povadag Tou
OUCOWPEUTT], GPOVTIOTE Yl TNV EyKalpn
enavadopTion TNG PoVASa TOU CUCCWPEUTH.
AuTO eival oTIwodNTIOTE AmapaitnTo 6TVa
SlATIIOTWOETE TIWG LEWWVETAL ] ATOS00T).
Moté pnv ekpopTileTe MANPWG TN Hovada Tou
ouoowpevuTn. AuTo Ba eixe oav cuvemela ia
BAGBN TNG HovASAG TOU CUCCWPEUTY)!

5.7 'Evéeil§n SuvapikotnTag pnarapiag

(ew. 10/ap. h)
MieoTe 10 MANKTPO yla TNV EVSeLENn
SuvapkdTNTag Tou cucowpPeUTH (i). H €vdelEn
SuvaukdTag Tou cucowpeuTth (h) oag deixvel
TNV KAtaoTaon GopTIoNG TOU CUCCWPEUTT BAoel
Twv 3 LED.

Eivat avappéva kat ta 3 LED:
O ouoowpeuTNQ EXEL HOPTIOTEL TANPWG.

AvaBouv/er 21 1 LED:
H pnatapia eivat akéun apketd GopTIoUEVN.

AvaBooprvel €va LED:
O ouoowpeuTnq eival Adelog, GopPTIoTE TOV.

AvaBoofBrivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon Tng Beppokpaciag TG Uratapiag.
Adalp€aTe TOV CUCCWPEUTT| ATIO TN CUCKELN)
Kal apnrote Tov emi pia nuépa oe Beppokpacia
Sdwuartiov. Eav emavanapouotaotei To opaipa
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TOTE 0 CUCOWPEVTNG EXEL EKPOPTIOTEL EK BABOUG
Kal eival EAATTWHATIKOG. AdalpEaTe TN Hratapia
arnod T ocuokeun). Mia eAaTTwATIKY prtatapia
Sev gival Suvatodv va emavaypnolporombei 1y va
enavadopTioTei!

6. XEIPIOMOG

MNpoedomoinon!
BydAte mpwTa TN pratapia mptv KAVETE TIG
pubpioelg oTn cuokeun.

6.1 Epyacia pe 1o pkpo KUKAIKO TIPLOVL
XEPLOU

Na kpatdre mavTa Tn cuoKeur) oTabepd
ano Tiq xelpoAaBeg (1 kat 10) ov
TIPoOopPIdoVTaL VLA TOV OKOTIO QUTO, £TOL WOTE
va e§ao0PaAifeTe aodaAr] XEIPLOUO KATA TN
Xprion.

To TAOAQVTEUOUEVO TIPOOTATEUTIKO KAAUMUA
(19) ompwyveTal AUTOUATA TIPOG TA THOW
arnod 1o KatepYalOUEVO AVTIKEILEVO.

Mnv aokeite Bia!

Mpoxwpdrte pe To TPLOVL EAAdPA Kat
opoldpopda.

To dxpnoTo KOUUATL va BpiokeTalotn Se€la
TIAEUPA TOU TIPLOVIOU, ETOL WOTE TO papdl
TUMA TOU TPATIECIOV VA AKOUMTIAEL e OAN
TOU TNV eridAvela.

Edv miplovilete og onpelwEVN YPAUUY, Va
odnyeite To MPLOVL KATA UNKOG AUT'GN NG
EYKOTING.

2uodiEte KaAA Ta HIKPOTEPA EVALVA
KOMMATIA TIpLV TNV ente€epyaoia. MoTe un
KPATATE L€ TO XEPL.

Na akoAouBeiTe OTIWOONTIOTE TIG YEVIKEQ
urodeifelg aopaleiag! Na xpnouoroleite
TIPOOTATEVUTIKA YUaALd!

Mn xpnoloToleiTe EAATTWHATIKEG
TIPLOVOAQLEG 1] TIPLOVOAQES LE PWYHEG KAl
EYKOTIEG.

Mn xpnooroteite pAdvtleq/maguddia

yia dAGvTleg n TPUTA TWV oTtoiwv eival
HEYaAUTEPN 1) MKkpOTEPN aTtd TNV TPUTA TNG
TIPLOVOAGUAG.

Aev erutpénetal va ppevaploTein
TIPLOVOAQLA E TO XEPLT] E TIAEUPIKT) TTiEDN.
Na eAEyxeTe TIG AelToupyieg Tou
TIPOOTATEUTIKOU KAAUUATOG. H
TOAQVTEVOEVT TIPOOTACIA VA N UITAOKAPEL
Kal TIPETIEL PeTd amd Tn AR&n Tou KUKAOU
gpyaoiag va BpiokeTal TTAAL 0TNV ApXIKY) TNG
0€on.

® [lpw TN xprion Tou SLOKOTIPioVou va
eAEYXETE TNV Aoy Aettoupyia Tou
TOAQVTEUOEVOU TIPOOTATEUTIKOU
KOAUMPATOG adou BydAeTe To fuopa ard
v mpida.

Na otyoupeteoTte Tiplv anod kABe xprion TG
MNXAvNG TwG TA CUCTANATA A0PAAEiag
OTIWG TO TAAAVTEVUOUEVO TIPOCTATEVUTIKO
KAAUMUA, N GAAVTIa Kal T CUCTNHATA
pUBULIONG AetToupyoUV aoya Kat Tiwg eivat
OWOTA PUBOUEVA.

2TOV TIPOCAPKOYEQ YIa TNV avappodnon
pokavidlwyv (14) uropeite va cuvdeoete
KATAAANAO cuoTNUA avappddnong
okoévng. EEaodpaAiote wg To ovoTnua
avappddnong okovng eivat acParwg Kat
OWOTA CUVEESEUEVO.

To KIVOUUEVO TAAQVTEUOHEVO TIPOOTATEUTIKO
KAAUppa Sev ETUTPETETAL VA €ival
TPAPNYUEVO KAL AKIVNTOTIOINUEVO KATA TN
Sldpkela Tng epyaoiag.

6 2 Xprjon Tou SloKoTipiovou

MpoocappooTe 10 BABOG TNG KOTIAG, TN YWVAL
NG KOTNG Kat To TtapdAAnAo tépua (ap. 5.1,
5.2 kat 5.4).

Evepyoromote To TipLovL évo otav exet
TomoBetNOel ia plovoAdpal

ToroBeTroTe TO TESIAO TOU TIPLOVIOU
EMMESA TIAVW OTO AVTIKE{UEVO TIOU
katepydleote. H mplovoAdpa dev
ETUTPETIETAL VA EPXETAL OE ETIAPT| LE TO
avTikeipevo Tou Ba ene€epyaoTeite.

Na kpatdte 1o TpLdVL TdvTa yepd pe ta dUo
Xépla.

6.3 Alakomng evepyomoinong /
arnevepyoroinona (ek. 12)
Evepyomoinon:
Na méete ouyypova To TANKTPO dpayng (3) kat
TO SLOKOTITN EVEPYOTIOINONG/amevepyoToinong
@).
*  Adrnote va EeKIVIAOEL TIPWTA 1) TIPLOVOAAA
MEXPL VA PTACEL TNV TIAY)PN TAXUTNTA TNG.
ToTE €LlOAYETE TNV TIPLOVOAANA Apyd KATd
MNKOg TNG Ypauung kormg. Na aokeite
ehadpld Tieon oTNV TIPLOVOAAA.

Anevepyormoinon:

AdrioTe eAeVBEPO TO TTANKTPO PPAYNG Kal TOV

5lGKOTITT] €VEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG.
‘Otav adrvete eAevBepn TN XEPOAARN N
MNXavr) arevepyoroLleital autopata, 1ot
wote dev eival Suvatn n aBEANTN Aettoupyia
mg.

-127 -
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* Na poogxeTe KATA TNV £pyacia va pnv eivat
KAELOTEG Kal va U BOVAWVOUV oL TPUTIEG
e€aeplopov.

*  Mn dpevApeTe TNV TIPLOVOAAUA PETA TNV
ATIEVEPYOTIOINOT) TNG HE TIAEUPLKT) TTiEDT).

® Tpoocoxn)! Na akOUUTIATE TN UNXavr) KAmou
HOVO adou akvnToTomnOei ) TPLOVOAAa.

Mpoooxr! AOKLIAOTIKI KOTIN) ME AXPNOTO
KOMUATL

6.4 AAAayn] Tng mplovoAdapag (€ik. 13-16)
MNMpogidomnoinon!

BydAte mpwTa TN priatapia mptv KAVETE TIG
pubpioelg oTn cuokeun.

Na xpnotporoleite armokAELOTIKA Kal PoVo
TIPLOVOAGEG TIOU AVTATIOKP{VOVTAL OTO TIPOTUTIO
EN 847-1 kat gival Tou {Slou TUToL OTIWG N
OUMTAPASISOUEVT TIPLOVOAAA AUTOU TOU
KUKALKOU TIPLOVIOU XEPLOU. ZNTNOTE CUUPBOUAEQ
o€ e181kd KaTaoTnua.

MNpogidomoinon!

Mn xpnotporoteite diokoug Aciavong!

OL SLAPETPOL TWV XPNOLUOTIOOUUEVWV
TIPLOVOSIOKWYV TIPETIEL VA AVTIOTOLXOUV OTNV
avadepOpeVN SIAPETPO TOU KUKALKOU TIPLOVIOU
XepLov!

Na xpnotporoteite pévo mplovodiokoug oe
Aayoyn kataotaon!

Ma v aAAayn Twv Tiplovodiokwv XpeldleoTe
TO eMIOVVATTTOMEVO KAELSI (13). To KAeLSi aUTO
(13) 6a to Bpeite 010 KEAUDOG. EAV XpelaoTel,
TPapn&te To KAEWSI (13) amo To kEAUDOG (BAETE
elkova 13).

Mpoooxn)! Na Adyoug aodaeiag dev erutpénetal
n XPrion Tou SloKoTpiovou XepLou 600 eival peoa
TO KAELSI TOU Siokou Tou TIpLoviov (13).

® [ia TO OKOTIO AUTO TIECTE TO TNV AC0HAALON
™™g atpdktou (11).

®  AaoKApeTe TNV A0PAALON NG TIPLOVOAAUAG
(17) pe 1o kAeldi Tou Siokou Tou TIPLOVIOU
(13).

®  3mpwETE TO TAAAVTEUOEVO TIPOCTATEUTIKO
KAAuppa (19) pe to HoXAO yla To
TOAQVTEVOUEVO TIPOOTATEVTIKO KAAUMUA (20)
TIPOG TA TIOW KAl KPATYOTE TO EKEL.

*  Adapéote TIpog Ta KATW TN pAdvtla (18)
KalL TNV TiplovoAdua (12).

* Kabapiote T PpAAvTa, TOTIOBETAOTE VEQ
TplovoAdpa. Mpooé€te TNV Katevbuvon
Kivnong (BAeére To BEAOG OTO TIPOOTATEUTIKO
KAAUMA KAl OTNV TIPLOVOAANA)!

®  >o¢i&te ™ Bida ya Vv aocpdiion g
TIPLOVOAANAG (17) Kal TIPOCGEETE TNV OHAAN
KalL OOLOpopdN AetToupyia.

* [lpwv evepyottomoeTte ToV SLIAKOTITN
gvepyoroinong/anevepyornoinong
olyoupeubeite Twg €xeL TOTI0OETNOEl cWOTA
N TIPLOVOAQA, TIWG KlvouvTal EAeVBepa T
KIVOUHEVA TUARKATA KAl TIwG eival odLypeveg
oL Bideq oVODIENG.

6.5 ®wg LED (k. 1/Pos) 5)

To pwg LED (5) kdavel duvato tov ipdobeTo
PwTIoNO Tou onpeiov kotmg. To pwg LED (5)
avdapel auToOUATA, HOALG TIECETE TO SLAKOTITN
gvepyoroinong/amnevepyoroinong (3).

7. Kabapiouog, cuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog!
Mpwv and dAeg TIq epyacieg kabaplopov va
adalpeite ™ Uratapia.

7.1 KaBapiopog

* Na kpatdte 600 TTI0 EAEVOEPQ ATIO OKOVN
Kal akabapoieq yivetal Ta cuoTpata
TPOOTACIAG, TIG OXIOUES EEAEPIONOU KAl TO
KEAUDOG TOU HOTEP. ZKOUTTICETE TN CUOKEUN
He éva kabapd mavi, 1 kabapioTe To pe
TIETIEIOPEVO AEPA O XAUNAN Tiieo).

®  JuVvIOTOUUE Va KaBapileTe T CUOKELN
AUEOWG PETA artd KAbe xprion.

*  Na kaBapilete T CUOKELY] TAKTIKA LE Eva
vwrté avi kat Atyo paAako oarmouvt. Mn
XPNOLOTIOLEITE KOBAPLOTIKA 1) SLAAUTEG,
ylati 5ev arnokAegieTal va KATAoTPEPOUV TNV
empavela g cuokeung. MNpoogEte va unv
TIePAOoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
avgavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

7.2 Zuvtipnon
270 E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEapmpata mou xpeldlovTal GuvInpPnon.
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7.3 MNapayyeAia avTaAAAKTIKWV:

Katd v apayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avapepete Ta eENG:

® TUMog TNG CUOKELNQ

®  AplBuog eidoug TNG ocuokeunq

®  AplBuodg TAUTIONG TNG CUCKEUNG

®  AplOudg avTaAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TILEG Kal TIANpodopieq
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. AilaBeon ota amoppippata Kat
ETAVAXPNOLLOTIONGoN

H ouokeur| BpiokeTtal og ia ouokevaoia Pog
arnoduyn NUWV Katd ™ petadopd Autin
ouokevaoia aroteAeiTal anod MPwTeg VAEG

Kal €TOL UTopel va emavaypnolporomeei ) va
avakukAwBel. H ouokeun kat ta e§aptpatda mg
aroteAovvTal anod Siddopa VAIKA, OTiwg TL.X.
METAANO Kal TIAAOTIKA UAIKA. Agv eTiTpETETAL

n anéppupn EAATTWUATIKWY CUCOKEUWV OTA
OLKIOKA amoppippata. ZwoTtr anodppun ivat

N Mapadoon o€ KATAAANAQ KEVTPA GUAAOYNG
LETAXEPLONEVWY CUOKEUWV. EaQv dev yvwpileTe
IOV BpioKeTAL TIAPOOLO KEVTPO CUAAOYNG
LETAXELPLIOPEVWV CUOKEUWYV, pPWTACTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAG 0agG.

9. dUAagn

Na Siatnpeite T cuokeun kal Taa&ecoudp
NG 0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO,
Kal pakpld ard radid. H idavikr Beppokpacia
arobrikevong eivat peta&u 10 kat 40 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG CUOKEUT OTNV
TIPWTOTUTIN CUCKEVAGIA TNG.
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Anéoupon

¢

| [
Ta nAeKTpika epyaAeia, oL pratapieg, Ta
€EaPTNATA KAL Ol CUOKEUAOIEG TIPETIEL VA
AVOKUKAWVOVTAL PE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO
TiepBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpyaAeia Kal TIG
Uratapieg oTa armoppippaTa Tou oTitiov oag)!

Movo yia xwpeg tng EE:

2uudwva pe v Evpwraikr) odnyia 2012/19/
EE oxeTIkd Pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG Kal
NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG Kal TN HETAPOPA TNG
odnyiag autng oe €BVIKO dikalo Ta axpnota
NAEKTPIKA epyaAeia Kat cupdwva Pe TNV
Evpwraikr) odnyia 2006/66/EK oL xaAaopEVES
1} XPOLUOTIOMMEVEG UITATAPIEG TIPETIEL VA
GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, VIO VA AVAKUKAWBOOUV
HE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

2 e TIEPITTWON PN eVOESELYIEVNG ATIOCUPONG OL
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG AOYW
€VOEXOMEVNG TIAPOUTIAG ETIKIVOUVWV OUCLWV
UTtopoUV va €xouv eTBAAPEIG ETUMTWOELG OTO
TepBAAAOV Kal TNV avBpwrivn uyeia.

H avatinwon 1) omolacdnmote AAANG HOPD1IQ
avanapaywyr g TeKUnpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avadEpovTal oTa poidvTa,
KON Kal arooTIOOHATIKA, ETUTPETETAL LOVO e
pntn ouykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me eridpUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIOCEWV
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10. 'EvéelEn poptiotn

Katdotaon £évéeigng
Kokkwvo | Mpdcvo Znpacia kat pETpa
LED LED

Arevepyo- Avafo- EtopétnTa yia Aettovpyia

moinon ofrjvel O PopTiotng gival cuvdedeEVog e TO SIKTUO Kal ETOLOG YLa

(OFF) Aettoupyia. H pratapdt dev eiavi peoa oto GpopTioT.

Evepyort- Armevepy- dopTion

TIOINMEVOG oroinon O dopTioTng PopTilel T uratapia oe Aettoupyia Taxeiag GopTiong.
H Suapkela dpoptiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
YrodelEn! AvaAoya e Tnv urtapxouoa GOpTIoN 1 TIPAYUATIKN
Slapkela ¢ ’poTiong Uopel va SladEpeL amo auTrV TIoU avaypadeTal
0T0 POPTIOTN.

Arevep- Evepyort- H prnatapia eival popTtiopévn kat €Toun yia xpron. (READY TO

yortoinon OINUEVOG GO)

(OFF) Katoémv evepyoroteital ) ¢option achaieiag HEXPL TNV TIANPN
dopTION.
AdnoTe TN pnatapia mepirov 15 Aemtd eplocdTEPO OTOV POPTIOTN.
TipEMEL VA KAVETE:
Adaipeate T pratapia ard Tov GopTIoTr). AlaKOYTE TNV Apoxn
PEVHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

Avapo- Armevepy- dopTIoN TIPOGAPHOYNG

ofnvel oroinon MNa Adyoug aodpaAeiag o popTioTnq dopTideTal Tiio apyd Kat

(OFF) XPeLadeTaL ePLOCOTEPO XPOVO. AUTO UTopEei va odeidetal oTa €ENG:
- H ynatapia dev popTioTnKe yia TIOAU Kalpo 1) GUVEXIOTNKE N
ekPOpTION Miag eEavTAnuEVNG pratapiag (fabid ekpopTion)
- H Bgppokpaocia g pratapiag dev Kupaivetal ota ISVIKA TTAaiola
petagu 10° C kat 40 °C.
TimpémelL va KAVeETE:
Mepuévete pEXPL va TepatwOei 1 dladikacia popTiong, TapodAa autd
uropei va ouvexlotei n ¢opTion TG pratapiag.

Avapo- AvaBo- Zpaipa

ofnvel opnve Aev gival Suvatr Aéov 1 popTion. H puratapia sivat EAATTWUATIKY).
Ti mpémeL va KAVETE:
Mia eAatTwpatikn priatapia dev eival Suvatdv va emavapopTioTE.
Adaipeote Tn pratapia arnd Tov GopTIoTn.

Evepyoro- Evepyorto- BAGpn Oeppokpaciag:

INUEVOQ INUEVOG H pratapia ivat oAU {eoTn (TT. X. ApeoT NALAKT) akTvoBoAia) 1) TIoOAU
Kpua (katw artd 0°C).
Ti MPEMEL VA KAVETE:
Adaipgote TN prtatapia kat puAGETe TV autn ™ 1 nuépa oe
Beppokpacia dwuartiov (iep. 20° C).
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Evnuépwon yia to o€pPig

& OAEG TIG XWPEG TIOU avapEPOVTAL TNV €YyUNom €XOULE apuodla cuvepyeia iou ocuvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal otn
S1a0eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEECOUAP 1 YIa TNV ayopd AVOAWOCIWY.

MpoogEte 6TL 0TN CUOKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTANATA UTIOKEVTAL OE KOWV) $BPOod 1) OTL Xpetalo-
VTal Ta ak6Aouba avaAwotua.

Katnyopia Napaderypa
DBepdueva eEaptnpata® 2UCOWPEUTNQ
AvaAwotua VAikd/avalwotua Tuipata* Adua mtploviov
EAAeipelg

* §ev oUUTEPIAABAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVATIAG!

2 & TIEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON OTO (VTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpooé€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kal anavirote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

®  Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE AT TNV apxr) KATIO EAATTWHA?
*  MnAnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?

* [lowa SucAeltoupyia mapatnPEiTal 0T CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?
MNeprypdete autr tn SucAeroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrucdes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela néo observancia deste manual e
das instrucbes de seguranca.

Explicacao dos simbolos utilizados

(ver figura 17)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protecéo auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po. Durante os trabalhos em madeira
e outros materiais pode formar-se po preju-
dicial a saude. Os materiais que contenham
amianto ndo podem ser trabalhados!

4. Cuidado!Use 6culos de protecao. As

faiscas produzidas durante o trabalho ou as

aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

Retirar a ficha ou a bateria!

Cuidado! Nao olhe para o raio de luz.

Armazenar as baterias apenas em espacgos

secos com uma temperatura ambiente de

+10 °C - +40 °C. Armazenar as baterias
sempre carregadas (com, no min., 40% de
carga).

8. Classe de protegéo Il

9. Para utilizacdo apenas em espagos secos.

Noo

1. Instrucoes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicagées, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicag6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1a/1b)

1. Punho

2. Interruptor para ligar/desligar

3. Tecla de travamento para o interruptor para
ligar/desligar

4. Alavanca de bloqueio para o ajuste da pro-

fundidade de corte

Luz LED

Patim da serra

Parafuso de aperto para a regulacédo da

meia-esquadria

8. Parafuso de aperto para a guia paralela

9. Escala para o angulo de corte em meia es-
quadria

10. Punho adicional

11. Bloqueio do veio

12. Disco de serra

13. Chave do disco de serra

14. Ligacgéo para o dispositivo de aspiracdo de
aparas

15. Guia da linha de corte

16. Guia paralela

17. Parafuso para a fixagéo do disco de serra

18. Flange

19. Cobertura de proteccéo oscilante

20. Alavanca para a cobertura de protec¢ao osci-
lante

21. Acumulador

22. Carregador

Noo

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um talédo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macdes do servigco de assisténcia técnica no fim

do manual.

e Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® Verifique se o aparelho e as pegas acessori-
as apresentam danos de transporte.
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® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas ndo devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Serra circular manual sem fio
Disco de serra

Chave do disco de serra
Guia paralela

Acumulador

Carregador

Manual de instruc¢des original
Instrugdes de seguranca

3. Utilizacao adequada

A serra circular manual sem fio destina-se a ser-
rar em linha recta em madeira, em materiais si-
milares a madeira e em plasticos. Devera evitar o
sobreaquecimento das pontas de dente da serra
e o derretimento do plastico.

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizacao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes sao da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos nédo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Alimentac&o de tensdo do motor: .......... 18Vd.c.
Rota¢des com marcha em vazio: ....... 4200 r.p.m.
Profundidade de corte com 90°: ............... 54 mm
Profundidade de corte com 45°: ............... 35 mm
Disco de Serra: .......cceveeieeenieiieeieene @165 mm
Suporte do disco de serra: ........cceceeee @20 mm
Espessura do disco de serra: .................. 1,6 mm

Tenséo de saida do carregador: ............... 20Vdc
Corrente de saida do carregador: .................. 3A
Tensao da rede para o carregador.........ccccceeeennes
............................................ 200-250V~ 50-60 Hz

Tipo de acumulador: ........ccoccveeirivieiiieeeeieenn. litio
Numero de células do acumulador: .................. 5
Capacidade do acumulador:

PESO: s 2,4 kg

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragcao foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Nivel de pressdo acustical , .............. 93 dB(A)
Incerteza KpA ................................................ 3dB
Nivel de poténcia acustica L, ............ 104 dB(A)
Incerteza K, ...cooovvveiiieiiiiiic 3dB

Use uma proteccéo auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragédo (soma vectorial de trés
direcgoes) apurados de acordo com a EN 62841.

Punho
Valor de emiss&o de vibragéo a, , = 1,3 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Punho adicional
Valor de emiss&o de vibragéo a, , = 1,2 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagao de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um célculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibragdo e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagao
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizagdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Reduza a producao de ruido e de vibracao
para o minimo!
e Utilize apenas aparelhos em bom estado.
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® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Nao sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacao.

e Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. Lesoes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de protecc¢ao para pé adequa-
da.

2. Lesodes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vib-
racdes na mao e no brago, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se néo for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efectuar ajustes
no aparelho.

5 1 Ajustar profundidade de corte (figura 2/3)
Solte a alavanca de bloqueio, que se en-
contra na parte posterior da cobertura de
proteccao, para o ajuste da profundidade de
corte (4).

® Coloque a base da serra (6) bem assente
sobre a superficie da peca a ser trabalhada.
Levante a serra até o disco de serra (12) se
encontrar na profundidade de corte (a) ne-
cessaria.

® Volte a fixar a alavanca de bloqueio para o
ajuste da profundidade de corte (4). Verifique
o0 assento correcto.

5.2 Batente de meia-esquadria (figura 4/5)

® O angulo standard predefinido entre a base
da serra (6) e o disco de serra (12) é de 90°.
Pode alterar este angulo para efectuar cortes
obliquos.

® Solte o parafuso de aperto, que se encontra
na parte da frente da base da serra, para a
regulacéo da meia-esquadria (7).

® Agora pode alterar o &ngulo de corte até 45°.
Para este efeito, tenha em atencéo a escala
do angulo de corte (9).

® Volte a fixar o parafuso de aperto para a
regulacéo da meia-esquadria (7). Verifique o
assento correcto.

5 3 Aspirar pé e aparas (figura 6)

Ligue um aspirador adequado a ligagéo para
a aspiracao de aparas (14), prevista para

o efeito, na serra circular (aspirador ndo in-
cluido no material a fornecer). Deste modo,
obtém uma aspiracéo do p6 ideal da peca

a trabalhar. As vantagens: protege tanto o
aparelho como também a sua propria saude.
Para além disso, a sua area de trabalho fica
limpa e segura.

e Durante o trabalho, o p6 resultante pode ser
perigoso. Para este efeito, respeite as inst-
rugdes de seguranca.

® Atencao! O aspirador utilizado para aspirar,
tem de ser adequado para o material trabal-
hado.

® Verifique se todas as pecas estdo bem en-
caixadas.

5.4 Guia paralela (figura 7/8)

® A guia paralela (16) permite-lhe serrar linhas
paralelas.

® Solte o parafuso de aperto, que se encontra
na base da serra (6), para a guia paralela (8).

* A montagem efectua-se através da colo-
cacao da guia paralela (16) na guia (c) na
base da serra (6) (ver figura 7).

e Ajuste a distancia necessaria e volte a
apertar o parafuso de aperto (8).

e Utilizagéo da guia paralela: posicione a guia
paralela (16) bem assente no rebordo da
peca a trabalhar e comece a serrar.

Atencao! Efectue o corte de ensaio com um
resto de madeira

5.5 Guia da linha de corte (figura 9)

A guia da linha de corte (15) permite-lhe executar
cortes precisos de acordo com as linhas de corte
tracadas na peca.

Utilize a marcacéo (d) com o angulo ajustado a
0° ou 90°.

A marcacéo (e) deve ser utilizada com o angulo
ajustado a 45°.

Para o ajuste do angulo, ver 5.2
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Atencéao! Efectue o corte de ensaio com um
resto de madeira

5.6 Carregar o pack de acumuladores de litio
(fig. 10-11)

1. Retire o pack de acumuladores (21) do pun-
ho, pressionando, para o efeito, o botdo de
engate (f).

2. \Verifique se a tensao de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tacdo do carregador (22) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

3. Empurre o acumulador no carregador.

No ponto 10 (visor do carregador), encontra uma
tabela com os significados da indicag@o LED no
carregador.

Nota!

Utilize o acumulador e o carregador apenas em
estado seco a uma temperatura ambiente de 10-
40° C.

Guarde o acumulador, o aparelho sem fio e o car-
regador num espago seco com uma temperatura
ambiente de: acumulador = 10-20° C

aparelho sem fio, carregador = 10-40° C.

Se nao for possivel carregar o acumulador, queira

examinar:
® se atensao darede esta disponivel na to-
mada

® se ha um contacto perfeito nos pontos de
contacto do aparelho carregador.

Se ainda nao for possivel carregar o acumulador,
solicitamos enviar
® o aparelho carregador
® e oacumulador
a0 nosso servico de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a

diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situacao poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

5.7 Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 10/pos. h)

Prima o interruptor para obter a indicagcéo da

capacidade do acumulador (i). O indicador da ca-

pacidade do acumulador (h) indica-lhe o nivel de

carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria nao foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacéao

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efectuar ajustes
no aparelho.

6.1 Trabalhos com a serra circular manual

® Segure sempre o aparelho firmemente agar-
rando nos punhos previstos para o efeito (1
e 10), para assegurar um manuseamento
seguro durante a utilizagéo.

® A cobertura de proteccao oscilante (19) é
automaticamente empurrada para tras pela
peca.

® Nao aplique forga excessiva!

® Avance devagar e uniformemente com a ser-
ra circular.

® O pedacgo de desperdicio deve encontrar-se
no lado direito da serra circular, para que a
parte larga da mesa de suporte assente em
toda a superficie do pedaco.

® Se serrar orientando-se por uma linha desen-
hada previamente, conduza a serra circular
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ao longo do respectivo entalhe.

® Fixe bem pequenas partes de madeira antes
do seu processamento. Nunca as segure
com a mao.

© Respeite impreterivelmente as instru¢coes de
seguranca! Use 6culos de proteccao!

© Nao utilize discos de serra defeituosos ou
discos que apresentem fissuras e rachas.

* Nao utilize flanges/porcas flangeadas, cujos
orificios sejam maiores ou menores que o
orificio do disco de serra.

® Nao é permitido travar o movimento do disco
de serra manualmente ou pressionando o
disco de serra de lado.

® \Verifique as fungbes da cobertura de pro-
tegéo oscilante. A protegéo oscilante ndo
pode encravar e tem de encontrar-se nova-
mente na posicao inicial depois de a passa-
gem estar concluida.

® Antes da utilizagao da serra circular verifique
o funcionamento da proteccao oscilante com
a ficha de alimentacéo desligada da corrente.

® Antes de cada utilizacdo da maquina certi-
fique-se de que os dispositivos de seguran-
¢a, como a proteccao oscilante, os flanges e
os dispositivos de ajuste, funcionam ou estao
correctamente ajustados e fixados.

® Pode ligar uma aspiracao do p6 adequada a
ligacao do dispositivo de aspiracédo de aparas
(14). Certifique-se de que a aspiragéo do po
estd segura e correctamente ligada.

® Para serrar, ndo pode prender a cobertura de
protecgdo oscilante mével na cobertura de
proteccao puxada para tras.

6.2 Utilizacao da serra circular

o Ajuste a profundidade de corte, o &ngulo de
corte e a guia paralela (ver pontos 5.1,5.2 e
5.4).

® Ligue a serra circular s6 quando esta tiver o
disco de serra montado!

® Coloque a base da serra bem assente na
peca a trabalhar. O disco de serra ndo pode
tocar na peca a trabalhar.

® Agora segure bem a serra circular com as
duas maos.

6.3 Interruptor para ligar/desligar
(figura 12)

Ligar:

Prima simultaneamente a tecla de travamento (3)

e o interruptor para ligar/desligar (2)

® Deixe o disco de serra funcionar até atingir a
velocidade maxima. Depois conduza o disco

de serra lentamente ao longo da linha de cor-
te. Aplique apenas uma ligeira pressao sobre
o disco de serra.

Desligar:

Solte a tecla de travamento e o interruptor para

ligar/desligar

e Ao soltar o punho, a maquina desliga-se
automaticamente, pelo que é impossivel a
maquina funcionar inadvertidamente.

® Tenha atengéo para que as aberturas de
ventilacdo ndo sejam cobertas ou entupidas
durante os trabalhos.

® Depois de desligar, ndo tente parar o disco
de serra pressionando-o de lado.

e Atencao! Pouse a maquina apenas depois de
o disco de serra ter parado completamente.

Atencao! Efectue o corte de ensaio com um
resto de madeira

6.4 Substituir o disco de serra (figura 13-16)
Aviso!

Retire sempre a bateria antes de efectuar ajustes
no aparelho.

Utilize exclusivamente discos de serra que
cumpram a norma EN 847-1 e que sejam de tipo
idéntico ao do disco de serra fornecido desta
serra circular manual. Aconselhe-se numa loja
especializada.

Aviso!

N&o utilize discos de rebarbar!

Os diametros dos discos de serra utilizados tém
de corresponder aos didmetros indicados na ser-
ra circular manual!

Utilize apenas discos de serra recomendados!

Para a substituicao do disco de serra necessita
da chave do disco de serra (13) fornecida. A cha-
ve do disco de serra (13) encontra-se na carcacga.
Se necessario, retire a chave do disco de serra
(13) da carcaga (ver figura 13).

Atencao! Por motivos de seguranca a serra cir-
cular manual n&o pode ser operada com a chave
do disco de serra (13) inserida.

® Prima o bloqueio do veio (11).

® Solte o parafuso para a fixagdo do disco de
serra (17) com a chave do disco de serra
(13).

® Puxe a cobertura de protecgéo oscilante mo-
vel (19) para tras com a alavanca para cober-
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tura de protecgéo oscilante (20) e segure-a.

® Retire o flange (18) e o disco de serra (12)
por baixo.

® Limpe o flange e monte o disco de serra novo.
Tenha atencao ao sentido de rotagao (ver a
seta na cobertura de protecgéo e no disco de
serra)!

® Aperte o parafuso para a fixagao do disco de
serra (17), atendendo a concentricidade.

® Antes de accionar o interruptor para ligar/
desligar certifique-se de que o disco de serra
estd bem montado e de que as pecas moveis
podem rodar livremente e os parafusos de
aperto estdo bem apertados.

6.5 Luz LED (figura 1/pos. 5)

Aluz LED (5) proporciona uma iluminagao adici-
onal do local de corte. A luz LED (5) acende-se
automaticamente, assim que premir a tecla de tra-
vamento para o interruptor para ligar/desligar (3).

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire 0 acumulador antes de qualquer trabalho
de limpeza.

7.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagéao e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sdo.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apés cada utilizacéo.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabdo. Nao utilize
detergentes ou solventes; estes podem cor-
roer as pecas de plastico do aparelho. Certi-
fique-se de que nao entra agua para o interior
do aparelho. A entrada de agua num aparelho
eléctrico aumenta o risco de choque eléctrico.

7.2 Manutencao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutencao.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

e Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificacdo da maquina

® Numero da pecga sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sérios séo de diferentes materiais, como p. ex. o
metal e o plastico. Nao deite os aparelhos defeitu-
0so0s para o lixo doméstico. Para uma eliminagao
ecologicamente correcta, o aparelho deve ser
entregue num local de recolha adequado. Se néo
tiver conhecimento de nenhum local de recolha,
informe-se junto da sua administragéo autarquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao de
gelo, fora do alcance das criancgas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre os 10 e os
40 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na embala-
gem original.
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10. Visor do carregador

Estado do visor
LED ver- | LED verde Significado e medida a adoptar
melho

Desligado A piscar Operacionalidade
O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumu-
lador ndo esta no carregador

Ligado Desligado Carregamento
O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido.
Os respetivos tempos de carregamento encontram-se no carregador.
Nota! Os tempos de carregamento reais podem divergir dos tempos
de carregamento indicados em funcao da carga do acumulador.

Desligado Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO

GO)

De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar total-
mente carregado.
Para o efeito, deixe o acumulador durante aprox. mais 15 min. no car-
regador.
Medida a tomar:
Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado Carregamento condicionado
O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.
Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais
lentamente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode
dever-se as seguintes causas:
- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado ou continuou
a ser utilizado mesmo depois de ja se encontrar descarregado (de-
scarregamento total)
- A temperatura do acumulador ndo se encontra na faixa ideal, entre
0s 10 °C e 0s 40 °C.
Medida a tomar:
Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha
Jé nao é possivel efectuar o carregamento. O acumulador tem um
defeito.
Medida a tomar:
Um acumulador com defeito nunca mais pode voltar a ser carregado.
Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anémala
O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagao solar directa)
ou demasiado frio (abaixo dos 0° C)
Medida a tomar:
Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a
aprox. 20° C).
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Eliminacao

[ ] Li-ton
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletro-
nicos e a sua implementacao na legislagao nacional, & necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletronicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servicos de que necessita, tais como reparagoes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisi¢cao de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis* Lamina de serra
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?
® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

® Na sua opiniao, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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HR/BS

Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 17)

1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od
prasine. Kod obrade drva i drugih materi-
jala moze doci do stvaranja praSine Stetne
po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se
obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naoc¢ale. Iskre koje

nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i

prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati

gubitak vida.

Izvucite utika¢ odnosno akumulator!

Oprez! Nemojte gledati u zraku svjetlosti.

Akumulatore skladistite samo u suhim prosto-

rijama s temperaturom okoline od +10 °C do

+40 °C. Skladistite samo napunjene akumula-
tore (napunjene min. 40 %).

8. Klasa zastite Il

9. Samo za uporabu u suhim prostorijama

Noo

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
Eete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1a/1b)
1. Rucka

Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Tipka za blokadu sklopke za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje

4. Poluga za podeSavanje dubine rezanja
5. LED svjetlo

6. Stopica pile
7

8

wn

Vijak za fiksiranje pode$enosti kosine
. Vijak za fiksiranje paralelnog grani¢nika
9. Skala za kosi kut
10. Dodatna ru¢ka
11. Aretacija vretena
12. List pile
13. Kilju¢ za list pile
14. Prikljuak za usisavanije piljevine
15. Vodilica linije rezanja
16. Paralelni grani¢nik
17. Vijak za osiguranije lista pile
18. Prirubnica
19. Pomiéni zastitni poklopac
20. Poluga zastitnog pomi¢nog poklopca
21. Baterija
22. Punja¢

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

e Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

® Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Akumulatorska ruéna kruzna pila
List pile

Klju¢ za list pile

Paralelni grani€nik

Baterija

Punjac
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® Originalne upute za uporabu

e Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Akumulatorska kruzna ru€na pila namijenjena je
za pravocrtno rezanje drva i drvu sli¢nih materija-
la kao i plastike. Pritom trebate izbjegavati pregri-
javanje vrhova zubaca pile i taljenje plastike.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodag.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaiji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni¢ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Naponsko napajanje motora: ................ 18Vd.c.
Broj okretaja u praznom hodu: ........... 4200 min™!
Dubina rezanja pod kutom od 90°: ........... 54 mm
Dubina rezanja pod kutom od 45°: ........... 35mm
List pile: ..oooueeieieie e @165 mm
Prihvatnik lista pile: .......ccccoeiiniiiiies @20 mm
Debljina lista pile: ......ccccoeevveeiiiiiiiiieeens 1,6 mm
Izlazni napon uredaja za punjenje: ......... 20Vd.c.
Izlazna struja uredaja za punjenje: ................. 3A
Mrezni napon punjaca: ...... 200-250 V~ 50-60 Hz
Tip akumulatora: ........c.cccoeeeeeene s litijevim ionima
Broj akumulatorskih celija: ... 5
Kapacitet akumulatora: ....... 3,0 Ah
L2741 = F 2,4 kg
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Razina zvuénog tlaka L, ......cccccocvvenee 93 dB (A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, ...oooovveriiiiiiiiiciinn 104 dB (A)
Nesigurnost K, ..oeeeiniiininiiciie 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka mozZe utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841.

Rucka
Vrijednost emisije vibracija a, , = 1,3 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Dodatna rucka
Vrijednost emisije vibracija a, , = 1,2 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu koristiti za privre-
menu procjenu opterecenja.

Upozorenje:

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemoijte preopteredivati ureda;.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-
no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece
opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i
konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecéenja plu¢a ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od praSine.

Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-
jedica vibracija na $aku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremena ili se
nepropisno koristi i odrzava.

2.

3.

-142-

Anl_TE-CS_18-165-1_4331223_SPK13.indb 142

27.05.2026 13:38:13



HR/BS

5. Prije pustanja u pogon

Upozorenje!
Prije nego po¢nete podeSavati uredaj uvijek izva-
dite akumulator.

5.1 Podesavanje dubine rezanja (slika 2/3)

® Oftpustite polugu za podesavanje dubine
rezanja na straznjoj strani zastitnog poklopca
(4).

e Stopicu pile (6) poloZite ravno na povrsinu
komada koji obradujete. Podizite pilu toliko da
list pile (12) dode na potrebnu dubinu rezanja
(a).

® Ponovno pri¢vrstite polugu za podeSavanje
dubine rezanja (4). Provijerite pri¢vrs¢enost.

5.2 Kosi granicnik (slika 4/5)

® Prethodno podes$en standardni kut izmedu
stopice (6) i lista pile (12) iznosi 90°. Taj kut
mozete promijeniti u svrhu izvodenja kosih
rezova.

® Otpustite vijak na prednjoj strani stopice pile
za fiksiranje pode$enog kosog polozaja (7).

®  Kut rezanja mozete promijeniti za 45°, pritom
pripazite na skalu kuta rezanja (9).

® Ponovno pri¢vrstite polugu za fiksiranje
podeSenog kosog polozaja (7). Provjerite
priévrséenost.

5.3 Usisavanje prasine i piljevine (slika 6)

® Na priklju¢ak za usisavanje piljevine (14)
Vase kruzne pile prikljucite prikladan usisava¢
(b) (usisavac¢ nije sadrzan u isporuci) Na
taj nacin postici ¢ete optimalno usisavanje
prasine s radnog komada. Prednosti: Cuvate
uredaj kao i vlastito zdravlje. Osim toga Vase
radno mjesto ostaje ¢isc¢e i sigurnije.

® Prasina koja nastaje tijekom rada moze biti
opasna. Molimo da se pri tome pridrzavate
sigurnosnih napomena.

®  Pozor! Koristen usisava¢ mora biti prikladan
za materijal koji obradujete.

® Provjerite jesu li svi dijelovi medusobno dobro
spojeni.

5.4 Paralelni granicnik (slika 7/8)

© Paralelni grani¢nik (16) omogucava rezanje
paralelnih linija.

® Olabavite vijak za fiksiranje paralelnog
grani¢nika (8) koji se nalazi u stopici pile (6).

® Montazu izvrSite umetanjem paralelnog
grani¢nika (16) u vodilicu (c) u stopici pile (6)
(vidi sliku 7).

e Utvrdite potreban razmak i ponovno pritegnite
vijak za fiksiranje (8).

e Koristenje paralelnog grani¢nika: Pozicio-
nirajte paralelni grani¢nik (16) ravno na rub
radnog komada i po€nite s rezanjem.

Pozor! Izvedite probni rez na nekom otpad-
nom drvu.

5.5 Vodilica linije rezanja (slika 9)

Pomocu ove vodilice (15) mozete izvoditi to¢ne
rezove po linijama koje su oznac¢ene na radnom
komadu. Koristite oznaku (d) za podeSavanje
kuta od 0° odnosno 90°. Oznaku (e) koristite za
podeSavanije kuta od 45°.

Za podeSavanije kuta vidi 5.2

Pozor! Izvedite probni rez na nekom otpad-
nom drvu.

5.6 Punjenje Li-ionskog akumulatorskog pa-
keta (slika 10-11)

1. lzvadite akumulatorski paket (21) iz rucke.
Pritom pritisnite razdjelnu tipku (f) prema dol-
je.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (22) u
uti€nicu. Zeleno LED svijetlo pocinje treperiti.

3. Prikljucite akumulator na punjag.

Pod to¢kom 10 (prikaz uredaja za punjenje)
naci ¢ete tablicu sa zna€enjima LED prikaza na
punjacu.

Napomena!
Akumulator i punja¢ koristite samo u suhom stan-
ju pri temperaturi okoline od 10-40 °C.

Akumulator, uredaj i punja¢ ¢uvajte u suhom stan-
ju pri temperaturi okoline od:

akumulator = 10-20 °C akumulatorski uredaj,
punja¢ = 10-40 °C.

Ako punjenje akumulatorskog paketa ne bi bilo
moguce, provjerite

® imali u uti¢nici napona

® jesu li kontakti na punjacu besprijekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ uvijek
nije moguce,

® punjag, adapter

e jakumulatorski paket

posaljite nasoj sluzbi za korisnike.
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Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plastiéne vreéice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu€aju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

5.7 Prikaz kapaciteta akumulatora

(slika 10/poz. h)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta aku-
mulatora (i). Prikaz kapaciteta akumulatora (h)
signalizira vam stanje napunjenosti akumulatora
pomocu 3 LE diode.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Rukovanje

Upozorenje!
Prije nego po¢nete podeSavati uredaj uvijek izva-
dite akumulator.

6.1 Rad s akumulatorskom ruénom kruznom
pilom

e Uredaj uvijek drzite ¢vrsto za predvidene
ruc¢ke (1 i 10) kako biste njime sigurno rukova-
li prilikom uporabe.

© Radni komad automatski gura pomicni

zastitni poklopac (19) unatrag.

® Nemojte primjenjivati silu! Lagano i ravnom-
jerno pokrecite kruznu pilu prema naprijed.

® Otpadni dio trebao bi se nalaziti na desnoj
strani pile, tako da Siri dio podloge nalegne
po svojoj cijeloj povrsini.

® Ako se reze po iscrtanoj ozna¢enoj liniji,
kruznu pilu vodite duz odgovarajuceg ureza.

® Prije obrade pritegnite male drvene dijelove.
Nikad ih nemoijte pridrzavati rukom.

® Obavezno se pridrzavajte sigurnosnih propi-
sa! Nosite zastitne naocale!

® Ne koristite neispravne listove pile ili takve
koji imaju pukotine i izbocine.

* Ne koristite prirubnice/matice prirubnica ¢ija
rupa je veca ili manja od rupe doti¢nog lista
pile.

e List pile ne smije se zaustavljati rukomili
boénim pritiskom.

®  Provjerite funkcionira li zastitni pomicni po-
klopac. Osciliraju¢a zastita ne smije zapinjati
i nakon zavrSenog radnog koraka mora se
ponovno naci u svojem po¢etnom polozaju.

® Prije koristenja kruzne pile provijerite funkciju
pomicne zastite pri ¢emu mrezni utika¢ mora
biti izvucen.

® Prije svake uporabe stroja provjerite funkci-
oniraju li, odnosno jesu li to¢no podesene
i fiksirane sigurnosne naprave kao $to je
pomi¢na zastita, prirubnica i naprave za
podeSavanije.

® Na prikljuéak za usisavanje prasine (14)
mozete prikljuciti prikladan usisavac. Provijeri-
te je li usisavac¢ priklju¢en sigurno i propisno.

®  Pomic¢ni zastitni poklopac ne smije se kod
rezanja uklijestiti u zastitni poklopac povucen
unatrag.

6.2 Koristenje akumulatorske ruéne kruzne
pile

® Prilagodite dubinu i kut rezanja, kao i paralelni
granicnik (vidi tocku 5.1, 5.2 5.4).

¢ Kruznu pilu uklju€ujte samo s umetnutim
listom pile!

® Stopicu pile smjestite ravno na komad koji
obradujete. List pile ne smije dodirivati radni
komad.

e Kruznu pilu uvijek drzite samo objema ruka-
ma.

6.3 Sklopka za ukljucivanje/iskljuéivanje
(slika 12)

Ukljuéivanje:

Istovremeno pritisnite tipku za blokadu (3) i sklop-

ku za ukljucivanje/iskljucivanje (2)
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® Pri¢ekajte dok list pile ne postigne punu brzi-
nu. Zatim lagano vodite list pile po liniji rezan-
ja. Pritom samo lagano pritisnite list pile.

Iskljuéivanje:

Pustite tipku za blokiranje i sklopku za

ukljucivanije /iskljucivanje,

® Nakon pustanja ru¢ke stroj se automatski
iskljucuje, tako da nije mogué nekontrolirani
rad.

® Pripazite na to da tijekom rada ventilacijski
otvori ne budu prekriveni ili zacepljeni.

® Nakon isklju¢ivanja nemojte zaustavljati list
pile bo¢nim pritiskom.

® Pozor! Stroj odloZite tek kad se list pile u pot-
punosti zaustavi.

Pozor! Izvedite probni rez na nekom otpad-
nom drvu.

6.4 Zamjena lista pile (slika 13-16)
Upozorenje!

Prije nego po¢nete podeSavati uredaj uvijek izva-
dite akumulator.

Koristite iskljuivo listove pile koji odgovaraju nor-
mi EN 847-1 i istog su tipa kao i list pile isporu¢en
s ovom ru¢nom kruznom pilom. Potrazite savjet u
specijaliziranoj trgovini.

Upozorenje!

Ne koristite brusne ploce!

Promijeri koristenih listova pile moraju odgovarati
promjerima navedenim na ru¢noj kruznoj pili!
Koristite samo besprijekorne listove pile!

Za zamjenu lista pile trebate priloZeni klju¢ za list
pile (13). Klju¢ (13) se nalazi u kucistu. Po potrebi
izvucite klju¢ za list pile (13) iz kucista (vidi sliku
13).

Pozor! 1z sigurnosnih razloga akumulatorska
ru¢na kruzna pila ne smije raditi s umetnutim
klju¢em za list pile (13).

® Pritisnite aretaciju vretena ( 11).

® Pomocu klju¢a (13) otpustite osigurag lista
pile (17).

®  Pomi¢ni zastitni poklopac (19) vratite s pol-
ugom (20) natrag i drzite ga.

®  Prirubnicu (18) i list pile (12) izvadite prema
dolje.

e Ocistite prirubnicu, umetnite novi list pile.
Pripazite na smjer vrtnje (vidi strelicu na
zastitnom poklopcu i listu pile)!

® Pritegnite vijak za osiguranje lista pile (17) i
pripazite na koncentri¢nu vrtnju.

®  Prije nego ukljucite sklopku za ukljuc¢ivanje/
isklju¢ivanje provjerite je li list pile pravilno
montiran, kre€u li se pokretni dijelovi lako i
jesu li pritegnuti stezni vijci.

6.5 LED svjetlo (slika 1/poz. 5)

LED svijetlo (5) dodatno osvijetljava sucelje. LED
svjetlo (5) svijetli automatski ¢im se pritisne tipka
za blokadu sklopke ukljugivanje/iskljucivanje (3).

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

7.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, prolaze za zrak i kucite
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
necistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

e Preporu€ujemo da o istite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

® Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iScenje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektriéni uredaj povecava rizik
od elektricnog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

e Tip uredaja

e Katalo$ki broj uredaja

e Identifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com
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8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuc¢no smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasticeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 101 40 °C. Elektroalat Cuvajte u original-
noj pakovini.

Zbrinjavanje

¢

| [
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i
ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nacin.

Elektrini alat i akumulatorske baterije/baterije ne
bacajte u kucni otpad!

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU

o elektri¢nim i elektroni¢kim starim uredajima i
njihovom provedbom u nacionalno pravo neupot-
rebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Di-
rektivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-
mualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno
sakupljati i reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
U sluéaju nepravilnog zbrinjavanija elektri¢ni i
elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke
na okolis i ljudsko zdravlje zbog moguce prisut-
nosti opasnih tvari.

Kopiranije ili umnozavanje dokumentacije i pop-
ratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no,
dopusteno je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke
Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene

-146-

Anl_TE-CS_18-165-1_4331223_SPK13.indb 146 27.05.2026 13:38:13



HR/BS

10. Prikaz na punjacu

Status prikaza

Crvena LED
dioda

Zelena LED
dioda

Znacenje i postupci

Isklju¢eno

Treperi

Spreman za rad
Punjag je prikljué¢en na strujnu mrezu i spreman za rad ali akumulator
nije u punjacu.

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja.

Odgovarajuc¢a vremena punjenja nadi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikaza-
nih ovisno o postojecoj napunjenosti akumulatora.

Iskljuéeno

Uklju¢eno

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac iz strujne mreze.

Treperi

Isklju¢eno

Prilagodeno punjenje

Punjac se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljedeci:

- Akumulator se nije punio vrlo dugo vrijeme ili je nastavljeno
praznjenje ve¢ praznog akumulatora (potpuno praznjenje).

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju izmedu
10°Ci40°C.

Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrsi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi

Treperi

GresSka

Postupak punjenja vise nije mogué. Akumulator je neispravan.
Postupak:

Neispravan akumulator ne smije se vise puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno

Uklju¢eno

Temperaturne smetnje

Akumulator je previse vru¢ (npr. izravno suncevo zracenje) ili prehla-
dan (ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i €uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi

(oko 20 °C).
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljiedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Baterija
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* List pile
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greSke i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpoCetka neispravan?
o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!
Kod kori§c¢enja uredaja morate se pridrzavati

bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede

i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriSéenih simbola (vidi sliku 17)

1.

2.

3.

1

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u

Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

Oprez! Nosite zastithu masku protiv
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prasina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati!
Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

Izvucite utika¢ odnosno akumulator!
Oprez! Nemojte da gledate u svetlosni
zrak.

Akumulatore ¢uvajte samo u suvim prostori-
jama s temperaturom okoline od +10 °C do
+40 °C. Spremite samo napunjene akumula-
tore (min. 40 %).

Klasa zastite Il

Namenjeno je samo koriS¢enju u suvim pros-
torijama.

. Sigurnosna uputstva

prilozenoj knjizici.
Upozorenje!
Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1a/1b)

Drska

Prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje

Taster za blokadu prekidaca za ukljucivanje/
isklju¢ivanje

Poluga za podesSavanje dubine rezanja

LED svetlo

Stopica testere

Zavrtanj za fiksiranje podesene kosine
Zavrtanj za fiksiranje paralelnog grani¢nika
Skala za kosi ugao

. Dodatna drska

. Utvrdivanje vretena

. List testere

. Klju€ za list testere

. Priklju¢ak za usisavanje ivera

. Vodica linije rezanja

. Paralelni grani¢nik

. Zavrtanj za osiguranije lista testere
. Prirubnica

. Pomerljiv zastitni poklopac

. Poluga zastitnog pomerljivog poklopca
. Akumulator

. Uredaj za punjenje

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
radnih dana, s time da predocite i vazec¢u potvrdu
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.

Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontroli$ite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.

te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj ® Po mogucnosti sauvajte pakovanje do isteka
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih garantnog roka.

uputstava moze do¢i do elektricnog udara,
pozara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.
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Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!
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Akumulatorska ru€na kruzna testera
List testere

Klju€ za list testere

Paralelni grani¢nik

Akumulator

Uredaj za punjenje

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Kruzna ruéna testera namenjena je za pravolinijs-
ko rezanje drva i drvu sli¢énih materijala kao i plas-
tike. Pri tome treba da izbegavate pregrejavanje
vrhova zubaca testere i topljenje plastike.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sliénim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Naponsko napajanje motora: ................ 18Vd.c.
Broj obrtaja u praznom hodu: ............. 4200 min™!
Dubina rezanja pod uglom od 90°: ........... 54 mm
Dubina rezanja pod uglom od 45°: ........... 35mm
Listtestere: ......ccovvveninicncieeien, @165 mm
Prihvatac lista testere: ..........cccccoeveeiens @20 mm
Debljina lista testere: .........ccccoceviiiieeens 1,6 mm
Izlazni napon punjaca: .........ccccoceeneenen. 20Vd.c.
Izlazna struja punjaca: ........c.cceeceeiiiniieeneeenne 3A
Mrezni napon punjaca: ...... 200-250 V~ 50-60 Hz
Tip akumulatora: ........cccceceeviircenens litijum jonski
Broj akumulatorskih Celija: ... 5
Kapacitet akumulatora: ............cccocoeeeneen. 3,0 Ah
LL=7 4] = F 2,4 kg

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Nivo zvuénog pritiska LpA ....................... 93 dB(A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, ...cooevriiiniiiinn 104 dB(A)
Nesigurnost K, oo, 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom
EN 62841.

Rucka
Vrednost emisije vibracija a, ,, = 1,3 m/s
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Dodatna rucka
Vrednost emisije vibracija a, ,, = 1,2 m/s
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu opterecenja.

Upozorenje:

Zavisno od nacina koriS¢enja elektroalata, a
narocito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti tokom stvarnog kori¢enja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektri¢ni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecenja pluca, ako se ne nosi
odgovaraju¢a maska za zastitu od prasine.
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2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajucéa zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na $aku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.

5. Pre pustanja u pogon

Upozorenje!
Pre nego $to po¢nete da podesavate uredaj uvek
izvadite akumulator.

5.1 Podesavanje dubine rezanja (slika 2/3)

® Otpustite polugu za podesavanje dubine re-
zanja na zadnjoj strani zastitnog poklopca (4).

® Stopicu testere (6) polozite ravno na povrsinu
radnog predmeta koji obradujete. Podignite
testeru toliko da list testere (12) dode na pot-
rebnu dubinu rezanja (a).

® Ponovo pri¢vrstite polugu za podeSavanje du-
bine rezanja (4). Proverite u¢vrs¢enost.

5.2 Kosi graniénik (slika 4/5)

® Prethodno podeSen standardni ugao izmedu
stopice (6) i lista testere (12) iznosi 90°. Taj
ugao mozete da promenite za izvodenje ko-
sih rezova.

® Olabavite zavrtanj na prednjoj strani stopi-
ce testere za fiksiranje podesenog kosog
polozaja (7).

e Ugao rezanja mozete da promenite za 45°,
pri tom pripazite na skalu ugla rezanja (9).

®  Ponovo pri¢vrstite polugu za fiksiranje
podeSenog kosog polozaja (7). Proverite
uévrécéenost.

5.3 Usisavanje praSine i ivera (slika 6)

® Na priklju¢ak za usisavanje ivera (14) svoje
kruzne testere prikljucite podesan usisava¢
(b) (usisavac nije deo isporuke). Na taj nacin
éete postic¢i optimalno usisavanje prasine s
radnog predmeta. Prednosti: Cuvate uredaj
i sopstveno zdravlje. Sem toga, vase radno
mesto ostaje Cidce i bezbednije.

® PrasSina koja nastaje tokom rada moze biti
opasna. Molimo da se pri tome pridrzavate
bezbednosnih napomena.

® Paznja! Kori§¢en usisava¢ mora biti podesan
za materijal koji obradujete.

® Proverite dali su svi delovi medusobno dobro
spojeni.

5.4 Paralelni granicnik (slika 7/8)

® Paralelni grani¢nik (16) omogucava rezanje
paralelnih linija.

® Olabavite zavrtanj za fiksiranje paralelnog
grani¢nika (8) koji se nalazi u stopici testere
(6).

e Montazu izvrSite umetanjem paralelnog
grani¢nika (16) u vodicu (c) u stopici testere
() (vidi sliku 7).

e Utvrdite potreban razmak i ponovno pritegnite
zavrtanj za fiksiranje (8).

e Koridc¢enje paralelnog grani¢nika: Pozicioni-
rajte paralelni grani€nik (16) ravno na ivicu
radnog predmeta i pocnite da rezete.

Paznja! Izvrsite probni rez na nekom
otpadnom drvu.

5.5 Vodica linije rezanja (slika 9)

Pomodu ove vodice (15) mozete da izvodite tacne
rezove po linijama koje su ozna¢ene na radnom
predmetu. Koristite oznaku (d) za podeSavanje
ugla od 0° odnosno 90°.

Oznaku (e) koristite za pode$avanje ugla od 45°.
Za podeSavanje ugla vidi 5..2

Paznja! Izvrsite probni rez na nekom otpad-
nom drvu.

5.6 Punjenje Li-jonskog akumulatorskog pa-
keta (slika 10-11)

1. lzvadite akumulatorski paket (21) iz drske, pri
tome pritisnite taster za fiksiranje (f).

2. Uporedite da li napon naveden na tablici s
oznakom tipa odgovara postoje¢em naponu
mreze. Utaknite mrezni utika¢ punjaca (22) u
uti€nicu. Zeleno LED svetlo poc€inje da treperi.

3. Stavite akumulator u uredaj za punjenje.

Pod ta¢kom 10 (prikaz punjaca) pronaci cete
tabelu sa zna¢enjem LED prikaza na uredaju za
punjenje.

Napomena!
Akumulator i punja¢ koristite samo u suvom
stanju i na okolnoj temperaturi od 10-40 °C.

Akumulator, uredaj i punja¢ Guvajte na suvom
mestu i temperaturi okoline od:

akumulator = 10-20 °C

akumulatorski uredaj, punja¢ = 10-40 °C.
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Ako punjenje akumulatorskog paketa nije

moguce, proverite

® dalina uti¢nici postoji napon

® dali subesprekorni kontakti na uredaju za
punjenje.

Ako punjenje akumulatorskog paketa i dalje nije
moguce,

® punjaé, adapter

® iakumulatorski paket

posaljite naSem servisu.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedina¢no u plasticne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatora!

5.7 Prikaz kapaciteta akumulatora

(slika 10/poz. h)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (i). Prikaz (h) Vam signalizuje stanje napunje-
nosti akumulatora pomoc¢u 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. Izva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greSka ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator vie ne smete da koristite niti punite.

6. Rukovanje

Upozorenje!
Pre nego $to po¢nete da podesavate uredaj uvek
izvadite akumulator.

6.1 Rad s akumulatorskom ruénom kruznom
testerom

e Uvek drzite ¢vrsto uredaj za dr8ke koje su za
to predvidene (1 i 10) kako bi se osiguralo
bezbedno rukovanje.

® Radni komad automatski gura pomerljiv
zastitni poklopac (19) unazad.

® Nemojte primenjivati silu! Lagano i
ujednaceno pomerajte kruznu testeru prema
napred.

® Otpadni deo trebalo bi da se nalazi na desnoj
strani kruzne testere, tako da Siri deo podloge
nalegne po celoj svojoj povrsini.

e Ako se reze po iscrtkanoj ozna¢enoj liniji,
kruznu testeru vodite uzduz odgovarajuceg
ureza.

® Pre obrade stegnite male drvene delove. Ni-
kad nemojte da ih pridrzavate rukom.

* Obavezno se pridrzavajte bebzednosnih pro-
pisa! Nosite zastitne naocare!

° Nemojte da koristite neispravne listove teste-
re ili takve koji imaju pukotine i izboc¢ine.

* Nemoijte da koristite prirubnice/navrtke pri-
rubnica &ija rupa je veca ili manja od rupe
doti¢nog lista testere.

e List testere ne sme da se zaustavlja rukomili
boénim pritiskom.

®  Proverite funkcioni$e li zastitni pomerljiv po-
klopac. Pomerljiva zastita ne sme da zapinje i
nakon zavr$enog radnog koraka mora ponov-
no da se nade u svom po¢etnom polozaju.

® Pre kori8c¢enja kruzne testere proverite funk-
ciju pomerljive zastite pri ¢emu mrezni utika¢
mora da bude izvucen.

® Pre svake upotrebe masine proverite da li
funkcionisu, odnosno da li su taéno podesene
i fiksirane sigurnosne naprave kao $to je
pomerljiva zastita, prirubnica i naprave za
podeSavanje.

® Na prikljuéak za usisavanje prasine (14)
mozete da prikljucite podesan usisavac.
Proverite da li je usisavag priklju¢en sigurno i
propisno.

®  Pomerljiv zastitni poklopac ne sme da se u
svrhu rezanja uklesti u zastitnom poklopcu
povu¢enom unazad.
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6.2 KoriSéenje akumulatorske ruéne kruzne
testere

® Prilagodite dubinu i ugao rezanja, kao i paral-
elni graniénik (vidi tacku 5.1, 5.2 1 5.4).

e Kruznu testeru ukljuéujte samo s umetnutim
listom testere!

® Stopicu testere smestite ravno na radni pred-
met koji obradujete. List testere ne sme da
doti¢e radni predmet.

®  Kruznu testeru uvek drzite obema rukama.

6.3 Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljucivanje
(slika 12)

Ukljuéivanje:

Istovremeno pritisnite taster za blokadu (3) i

prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje (2)

® Sacekajte dok list testere ne postigne punu
brzinu. Zatim lagano vodite list testere duz
linije rezanja. Pri tom samo lagano pritisnite
list testere.

Iskljuéivanje:

Pustite taster za blokiranje i prekida¢ za

ukljucivanije /iskljucivanje,

e Kad pustite ru¢ku masina se automatski
iskljuci, tako da nije mogu¢ nekontrolisan rad.

® Pripazite da tokom rada ventilacioni otvori ne
budu prekriveni ili zacepljeni.

® Nakon isklju¢ivanja nemojte da zaustavljate
list testere bo¢nim pritiskom.

e Paznja! Masinu odlozite tek kada se list teste-
re potpuno zaustavi.

Paznja! IzvrsSite probni rez na nekom otpad-
nom drvu.

6.4 Zamena lista testere (slika 13-16)
Upozorenje!

Pre nego $to po¢nete da podesavate uredaj uvek
izvadite akumulator.

Koristite iskljuivo listove testere koji odgovaraju
standardu EN 847-1 i istog su tipa kao i list teste-
re isporuéen s ovom ruénom kruznom testerom.
PotraZite stru€an savet u specijalizovanoj trgovini.

Upozorenje!

Ne koristite brusne ploce!

Preénici korisc¢enih listova testere moraju odgova-
rati pre¢nicima navedenim na ruénoj kruznoj
testeri!

Koristite samo besprekorne listove testere!

Za zamenu lista testere potreban vam je prilozen
klju¢ (13). On (13) se nalazi u kucistu. Po potrebi
izvucite klju¢ za list testere (13) iz kuéista (vidi
sliku 13).

Paznja! 1z bezbednosnih razloga akumulatorska
ru¢na kruzna testera ne sme da radi s umetnutim
klju¢em za list testere (13).

®  Pritisnite deo za utvrdivanje vretena (11).

e Pomodu klju¢a (13) olabavite zavrtanj za osi-
guranje lista testere (17).

® Pomerljiv zastitni poklopac (19) vratite s pol-
ugom (20) nazad i drzite ga.

®  Prirubnicu (18) i list testere (12) izvadite
odozdo.

e Qcistite prirubnicu, umetnite novi list teste-
re. Pripazite na smer vrtnje (vidi strelicu na
zastitnom poklopcu i listu testere)!

® Pritegnite zavrtanj za osiguranje lista testere
(17) i pripazite na koncentri¢nu vrtnju.

® Pre nego $to ukljucite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje proverite da li je
list testere pravilno montiran, pomeraju li se
pokretni delovi lako i da li su pritegnuti stezni
zavrtnji.

6.5 LED svetlo (slika 1/poz. 5)

LED svetlo (5) dodatno osvetljava mesto rezanja.
LED svetlo (5) svetli automatski ¢im se pritisne
taster za blokadu prekidaca za ukljucivanje/
iskljuc¢ivanje (3).

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iS¢enja izvucite mrezni utikac.

7.1 Ciéenje

e Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

e Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog korisc¢enja.

® Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.
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7.2 Odrzavanje
U unutra$njosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na reci-
kliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od
raznih materijala, kao npr. metala i plastike. Neisp-
ravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni otpad.
Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u otpad,
trebalo da se preda odgovaraju¢em sabiralistu
takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 101 40 °C. Elektri¢ni alat ¢uvajte u origi-
nalnom pakovanju.

Uklanjanje dubreta

¢

|
Elektri¢ne alate, akumulacione baterije, pribor
i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa zastitom Zivotne sredine.

Li-ton

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije
u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim
elektriénim i elektronskim uredajima i njenoj pri-
meni u nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se
vise ne mogu Koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili
istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljugiti
u reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.
Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaji otklone
u otpad na neispravan nacin, moguce opasne
materije mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu
sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimi¢no Stampanije ili umnozavanje
dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni
proizvodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglas-
nost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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10. Prikaz na uredaju za punjenje

Status prikaza

Crveni LED

Zeleni LED

Znacenje i postupak

Iskljuéen

Trepti

Spremnost za rad
Uredaj za punjenije je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumula-
tor nije u punjacu.

Ukljuéen

Iskljucen

Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja.

Odgovarajuc¢a vremena punjenja nadi ¢ete na punjacu.
Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od na-
vedenih zavisno od toga koliko je akumulator ve¢ napunjen.

Iskljuéen

Ukljucen

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tom ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.
Postupak:

Izvadite akumulator iz uredaja za punjenje. Iskljucite uredaj za punjenje
iz strujne mreze.

Trepti

Iskljuc¢en

Prilagodeno punjenje

Uredaj za punjenje se nalazi u rezimu o€uvanja napunjenosti.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to
treba viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu sledeci:

- Akumulator nije bio punjen jako dugo vremena ili je nastavljeno
praznjenje ispraznjenog akumulatora (ispraznjen do kraja).

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podruéju izmedu 10 °C i
40 °C.

Postupak:

Sacekajte da se okonca postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti

Trepti

Greska

Postupak punjenja vise nije mogué. Akumulator je neispravan.
Postupak:

Neispravan akumulator viSe ne sme da se puni.

Izvadite akumulator iz uredaja za punjenje.

Uklju¢en

Ukljuéen

Temperaturne smetnje

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i €uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi

(cirka 20 °C).
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajuc¢ih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Akumulator
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* List testere
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
¢a pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

e Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowad instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzgdzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 17)
1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.
2. Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas powoduje postepujaca utrate stuchu.
3. Ostroznie! Nosi¢ maske przeciwpytowa.
Przy pracy w drewnie i innych materiatach
moze dochodzi¢ do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pytu. Nie obrabia¢ materiatu
zawierajgcego azbest!
4. Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne. W
czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawa-
nia powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskéw.
Wyjaé wtyczke lub akumulator!
Ostroznie! Nie patrze¢ w promien $wiatta.
Akumulatory nalezy przechowywac w su-
chym pomieszczeniu o temperaturze migdzy
+10°C a +40°C. Przechowywac¢ wytacznie

Noo

natadowane akumulatory (przynajmniej 40%).

8. Il klasa ochronnosci
9. Wytagcznie do uzytku w suchych pomieszcze-
niach.

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich ws-
kazowek bezpieczenstwa, instrukciji, ry-
sunkéw i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac na przysztosé wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1a/1b)

1. Uchwyt

2. Wiacznik/ Wytacznik

3. Przycisk blokujacy wiacznika/ wytacznika

4. Dzwignia unieruchamiajgca ustawienie

gtebokosci cigcia

Dioda LED

Stopka

Sruba unieruchamiajgca ustawienie ciecia

skosnego

8. Sruba unieruchamiajgca prowadnice
rownolegta

9. Skala dla kata ciecia ukosnego

10. Uchwyt dodatkowy

11. Blokada wrzeciona

12. Brzeszczot pity

13. Klucz brzeszczotu pity

14. Przytgcze do odsysania pytu

15. Prowadnica linii ciecia

16. Prowadnica rownolegta

17. Sruba do zabezpieczenia brzeszczotu pity.

18. Kotnierz

19. Ostona wahadtowa

20. Dzwignia wahadtowej pokrywy ochronnej

21. Akumulator

22. tadowarka

Noo

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego

zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.

Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrécié

sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu

do naszego centrum serwisowego lub punktu

zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowdd zaku-

pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w

informacjach serwisowych na koncu tej instrukciji

tabele Swiadczen gwarancyjnych.

® Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.

e Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

® Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

® Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

* W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.
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Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sie cze$ciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Akumulatorowa reczna pilarka tarczowa
Brzeszczot pity

Klucz brzeszczotu pity

Prowadnica rownolegta

Akumulator

tadowarka

Instrukcjg oryginalng

Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Akumulatorowa reczna pilarka tarczowa przez-
naczona jest do wykonywania cig¢ w linii prostej
w drewnie, drewnopodobnych materiatach oraz
w tworzywach sztucznych. Nalezy przy tym
unika¢ nadmiernego rozgrzewania sig zebow
pity i spowodowanego tym topienia sie tworzywa
sztucznego.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
e€go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemiesiniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napiegcie zasilania silnika: ...................... 18V DC
Liczba obrotéw biegu jatowego: .......... 4200 min™’!
Gtebokos¢ cigcia przy 90°: .......ccccvveeeenne 54 mm
Gtebokos¢ cigcia przy 45°:........cevvvveeeenne 35mm
Tarcza pilarska: ........cccccoceeeiiiiveenninnenn. @165 mm
Uchwyt tarczy pilarskiej: .........coccevvveene @20 mm
Grubosc tarczy pilarskiej: ........ccccoeeveeenee 1,6 mm

Napiecie tadowania akumulatora: .......... 20V d.c.

Napiecie znamionowe tadowarki: ...........cccoccueeene
200-250V~ 50-60 Hz

Typ akumulatora: ..........ccoeeeiieeeriiieeniieeene Li-lon
Liczba ogniw akumulatora:.............ccceeeiiiiiinnns 5
Pojemnosc¢ akumulatora:..........cccceeveeeiennne 3,0 Ah
Waga: oo 2,4 kg

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
norma EN 62841.

Poziom cisnienia akustycznego L ,........ 93 dB(A)
Odchylenie KpA ............................................. 3dB
Poziom mocy akustycznej L, .............. 104 dB(A)
Odchylenie K, «.oovoveiiiiieiiiiiiiccs 3dB

Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3
kierunkéw) mierzone sg zgodnie z normg 62841.

Uchwyt
Wartos¢ emisji drgan a, ,, = 1,3 m/s?
Odchylenie K= 1,5 m/s?

Uchwyt dodatkowy
Wartos¢ emisji drgan a, , = 1,2 m/s?
Odchylenie K= 1,5 m/s?

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do porow-
nywania urzadzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga réwniez by¢ wykorzystywane do wstgpnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu pod-
czas pracy z urzadzeniem mogg odbiegac od
podanych wartosci i zalezg ona od sposobu
uzytkowania elektronarzedzia, w szczegolnosci
od wtasciwosci przedmiotu, ktéry poddawany jest
obrdbce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
e Uzywacé wytgcznie urzgdzen bez uszkodzen.

® Regularnie czyscic¢ urzadzenie.
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® Dopasowaé wtasny sposob pracy do
urzadzenia.

® Nie przecigzac urzadzenia.

® W razie potrzeby kontrolowaé urzgdzenie.

® Nie wtgczac urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania

zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-

sobu wykonania tego elektronarzedzia moga

pojawic sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy
urzgdzenie jest uzywane przez dtuzszy czas
lub w niewtasciwy sposéb i bez przegladow.

5. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!

Przed rozpoczeciem ustawien na urzadzeniu
nalezy zawsze najpierw wyjaé akumulator z
urzadzenia.

5.1 Ustawianie gtebokosci ciecia (rys. 2/3)

® Poluzowa¢ znajdujgcag sie na tylnej stronie
ostony dzwignig unieruchamiajgcg ustawienie
gtebokosci ciecia (4).

e Utozyc stopke (6) ptasko na zewnetrznej po-
wierzchni obrabianego materiatu.

® Podnies¢ pite do momentu, az brzeszczot pity
(12) znajdzie sie na wymaganej gtebokosci
ciecia (a).

® Ponownie przymocowac¢ dzwignig
unieruchamiajacg ustawienie gtebokosci
ciecia (4). Sprawdzi¢ pod katem mocowania.

5 2 Ogranicznik poprzeczny (Rys. 4/5)
Ustawiony standardowy kat pomiedzy stopka
(6) a brzeszczotem pity (12) wynosi 90°.
Kat mozna zmieni¢ w celu wykonania cig¢
ukosnych.

® Poluzowa¢ znajdujgca sie na przedniej stro-
nie stopki $rube unieruchamiajgcg ustawienie
ciecia skosnego (7).

® Kat ciecia mozna zmieni¢ do 45°; zwracac
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przy tym uwage na skale katowa cigcia (9).

® Ponownie przymocowac $rube
unieruchamiajgcg ustawienie cigcia skosnego
(7). Sprawdzi¢ pod katem mocowania.

5.3 Odsysanie pytu i odtamkoéw (rys. 6)

® Podtgczy¢ odpowiedni odkurzacz do przewid-
zianego w tym celu na pile adaptera do od-
sysania pytu (14) (Odkurzacz nie jest dostar-
czany wraz pitg). W ten sposéb osiggnie sie
optymalne odsysanie pytu z przedmiotu. Zale-
ty: Ochrona zaréwno urzgdzenia, jak réwniez
wtasnego zdrowia. Obszar pracy pozostaje
bardziej czysty i bezpieczny.

® Powstajgcy przy pracy pyt moze byc¢ niebez-
pieczny. Prosze przestrzegac wskazéwek
bezpieczenstwa.

e Uwaga! Uzyty odkurzacz musi by¢ dostoso-
wany do obrabianego materiatu.

® Prosze sprawdzi¢, czy wszystkie czgsci sg
dobrze ze sobg potaczone.

5.4 Prowadnica réwnolegta (rys. 7/8)

® Prowadnica réwnolegta (16) umozliwia wyko-
nywanie cig¢ rownolegtych.

® Poluzowa¢ znajdujgca sie w stopce (6) srube
unieruchamiajgcg prowadnice rownolegta (8).

® Montaz nastepuje poprzez wtozenie prowad-
nicy réwnolegtej (16) w prowadnice (c) w
stopce (6) (patrz rys. 7).

e Ustawi¢ potrzebny odstep i ponownie
dokreci¢ srube mocujacy (8).

e Uzycie prowadnicy rownolegtej: Ustawié¢
prowadnice réwnolegtg (16) ptasko na
krawedzi obrabianego przedmiotu i
rozpoczggé ciecie.

Uwaga! Wykona¢ probe ciecia na odpadku
drewna.

5.5 Prowadnica linii ciecia (rys. 9)

Przy pomocy prowadnicy linii cigcia (15) moga
Panstwo wykonywaé doktadne ciecia wzdtuz linii
narysowanych na przedmiocie, ktéry jest pod-
dawany obrébce. Dla ustawienia kata 0° lub 90°
nalezy uzy¢ oznaczenia (d).

Dla ustawienia kata 45° nalezy uzy¢ oznaczenia
(e).

Regulacja kata patrz 5.2

Uwaga! Wykona¢ probe ciecia na odpadku
drewna.
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5.6 Ladowanie akumulatora (rys. 10-11)

1. Przyciskajac w dot przycisk blokady (21)
wyciggna¢ akumulator (f) z raczki urzadzenia.
Poréwnag, czy napigcie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(22) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

Witozy¢ akumulator (5) do tadowarki (6).

2.

3.

W tabeli w punkcie 10 (Wskazania diod na
tadowarce) objasniono znaczenie wskazan diod
na tadowarce.

Wskazowka!

Akumulator i fadowarka moga by¢ uzywane tyl-
ko jesli sg suche i przy temperaturze otoczenia
miedzy 10°C a 40°C.

Akumulator, urzgdzenie akumulatorowe oraz
tadowarke nalezy przechowywac w suchym
miejscu, w temperaturze otoczenia: akumulator:
10-20°C

urzadzenie akumulatorowe, tadowarka: 10-40° C.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic:

® czy jest napigcie w gniazdku.

czy styk na kontaktach tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przesta¢ na adres naszego ser-
wisu obstugi klientow

® fadowarke

® oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednia przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowa¢ si¢ z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktorym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzagdzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikngé zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.7 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 10/poz. h)

Przycisng¢ przetacznik wskaznika poziomu

natadowania akumulatora (i). Wskaznik (h) sygna-

lizuje stan natadowania akumulatora za pomocg 3

kolorowych diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtaczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawic¢ go na jeden dziern w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtdrzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjg¢ akumulator z urzgdzenia. Zab-
rania si¢ uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Obstuga

Ostrzezenie!

Przed rozpoczeciem ustawien na urzadzeniu
nalezy zawsze najpierw wyja¢ akumulator z
urzadzenia.

Praca pilarka reczna

Urzadzenie nalezy zawsze trzymac¢ mocno
za przewidziane do tego celu uchwyty (1
10), aby w ten sposob umozliwié¢ bezpieczng
obstuge urzadzenia.

Ostona wahadtowa (19) zostaje automatycz-
nie przesunigta z powrotem poprzez obrabia-
ny przedmiot..

Nie uzywac sity!

Lekko i rbwnoczesnie przesuwac pilarke
tarczowsg.

Odpadki powinny znajdowac sie po prawej
stronie pilarki recznej, zeby szeroka czesc
stotu potozona byta na jej catej powierzchni.
Jesli ciecia zostajg wykonane wzdtuz oznac-
zonych linii, nalezy prowadzi¢ pilarke wzdtuz
odpowiedniego nacigcia.

6.1
°
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* Mate kawatki drewna nalezy naprezyc¢ przed
obrabianiem. Nigdy nie trzymac ich rekami.

® Przestrzegac przepiséw bezpieczenstwal!
Nosi¢ okulary ochronne!

® Nie uzywac uszkodzonych brzeszczotéw pity
lub tych, ktére sg popekane lub uszczerbione.

* Nie uzywac kotnierzy/ nakretek
kotnierzowych, ktérych wiertto jest wigksze
lub mniejsze niz to brzeszczotu pity.

® Nie zatrzymywacé brzeszczotu pity reka lub
bocznym naciskiem na brzeszczot pity.

® Sprawdzi¢ czy ostona wahadtowa dziata
prawidtowo. Ostona wahadtowa nie powinna
sie blokowac i zawsze po zakonczeniu pracy
powinna znalez¢ sig z powrotem w pozyciji
wyjsciowe;j.

® Przed uzyciem pilarki nalezy, przy wytaczonej
wtyczce z sieci, sprawdzic¢ funkcjonowanie
ostony wahadtowe;j.

® Zawsze przed uzyciem urzgdzenia upewni¢
sie, ze elementy zabezpieczajace jak ostona
wahadtowa, kotnierze i elementy ustawiajgce
funkcjonuja prawidtowo/ew. sg prawidtowo
zamontowane i ustawione.

® Do adaptera odsysania pytu (14) mozna
podtaczy¢ odpowiednie urzadzenie do od-
sysania pytu. Upewnic sie, ze urzadzenie do
odsysania pytu jest bezpiecznie, pewnie i
odpowiednio podtgczone.

® W celu wykonania cie¢ nie przymocowywac
ruchomej ostony wahadtowej do wycigganej
do tylu ostony.

6.2 Uzycie pilarki

* Dopasowac gtebokos¢ ciecia, kat ciecia i
prowadnice rownolegtg (zobacz punkt 5.1,
5.2i5.4).

® Witgczac pilarke tylko z zatozonym brzeszczo-
tem pity.

e Umiescic stopke pity ptasko na obrabia-
nym przedmiocie. Brzeszczot pity nie moze
dotykac obrabianego przedmiotu.

e Trzymac pilarkg mocno obiema rekami.

6.3 Wiacznik/ wytgcznik (rys. 12)

Witaczanie:

Jednoczesnie wcisnaé przycisk blokujgcy (3) i

wtacznik/ wytgcznik (2)

® Pozostawi¢ brzeszczot pity uruchomiony, az
osiggnie petng predkos¢. Prowadzi¢ brzesz-
czot pity powoli wzdtuz linii cigcia. Dociskac
przy tym lekko brzeszczot pity.

Wytaczanie:

Zwolni¢ przycisk blokujacy oraz wtgcznik/

wytgcznik

®  Przy zwolnieniu uchwytu urzadzenie
wytgcza sie automatycznie, tak ze nie jest
mozliwa przypadkowa, niezamierzona praca
urzadzenia.

e Uwazac na to, zeby w trakcie pracy otwory
wentylacyjne nie zostaty przykryte ani zap-
chane.

® Po wylgczeniu nie zatrzymywac brzeszczotéw
pity poprzez boczny nacisk.

* Uwaga! Odtozy¢ urzadzenie po tym jak brzes-
zczot pity catkowicie sig zatrzyma.

Uwaga! Przeprowadzié¢ probe ciecia na od-
padku drewna

6.4 Wymiana brzeszczotu pity (rys. 13-16)
Ostrzezenie!

Przed rozpoczeciem ustawien na urzadzeniu
nalezy zawsze najpierw wyja¢ akumulator z
urzadzenia.

Stosowac wytacznie tarcze pilarskie, ktore
spetniajg norme EN 847-1 lub tarcze tego same-
go rodzaju, co tarcza dostarczona wraz z reczng
pilarkg tarczowg. Zasiegnac¢ porady w specjalisty-
cznym punkcie sprzedazy.

Ostrzezenie!

Nigdy nie stosowac tarcz szlifierskich!

Srednica stosowanych tarcz pilarskich musi
odpowiadac srednicom podanym na recznej pil-
arce tarczowej!

Stosowac wytacznie tarcze pilarskie, ktore zostaty
polecone przez producenta!

Do wymiany tarczy pilarskiej konieczne jest
uzycie dostarczonego z urzgdzeniem klucza do
wymiany tarczy (13). Klucz do wymiany tarczy
(13) znajduje sie w obudowie urzgdzenia. W razie
potrzeby wyja¢ klucz do wymiany tarczy (13) z
obudowy (patrz rys. 13).

Uwaga! Ze wzgleddw bezpieczenstwa pita
reczna nie moze by¢ uzywana z wtozonym kluc-
zem do sruby mocujacej tarcze(13).

e Wocisng¢ blokade wrzeciona (11).
® Odkreci¢ $rube do zabezpieczenia tarczy pity
(17) za pomoca klucza do mocowania tarczy

pity (13).
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® Ruchoma ostong wahadtowg (19) przesungé
z powrotem za pomocg dzwigni ostony
wahadtowej (20) i przymocowag.

o Kotnierz (18) i brzeszczot pity (12) zdjg¢ do do
tu.

®  Wyczysci¢ kotnierz, zatozy¢ nowy brzesz-
czot pity. Uwazac na kierunek obrotéw (patrz
strzatka na ostonie i na brzeszczocie pity)!

® Dokrecic srube do zabezpieczenia brzeszczo-
tu (17), uwazac na obroty.

®  Przed uruchomieniem wiacznika/wytacznika
nalezy upewnic sig, czy brzeszczot pity jest
wiasciwie zamontowany i ruchome czesci
swobodnie sig obracaja, a Sruby zaciskowe sg
mocno przymocowane.

6.5 Oswietlenie dioda LED (rys. 1/ poz.5)
Dioda LED (5) umozliwia dodatkowe o$wietlenie
miejsca ciecia. Oswietlenie diodg LED (5)
uruchamia sig¢ automatycznie po wcisnigciu przy-
cisku blokujacego wtgcznika/wytacznika (3).

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!
Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czyszcze-
niem urzgdzenie nalezy wyjg¢ z niego akumulator.

7.1 Czyszczenie

® Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wyciera¢ czysta
Sciereczkg lub przedmuchac sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.

® Zaleca sig czyszczenie urzadzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.

® Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; moga one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazacé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzadzenia podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.

7.2 Konserwacja
We wnetrzu urzgdzenia nie ma czesci
wymagajacych konserwacii.

7.3 Zamawianie cze$ci wymiennych:

Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

® Typ urzadzenia

®  Numer artykutu urzadzenia

®  Numer identyfikacyjny urzgdzenia

® Numer czg$ci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sig do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do smietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpaddéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadoéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywac w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
10 do 40°C. Przechowywac urzagdzenie w orygi-
nalnym opakowaniu.
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona | Zielona dio- Znaczenie i postgpowanie
dioda LED | daLED

nie $wieci pulsuje Stan gotowosci

sie tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

Swieci sie nie swieci tadowanie

sie Trwa fadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie.

Informacje odnosnie czasu tadowania znajduja na fadowarce.
Wskazéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania aku-
mulatora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.

nie swieci Swieci sie Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO

sie GO)
Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces
tadowania ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania
akumulatora.
Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok.
15 minut diuzej na tadowarce.
Postepowanie:
Wyja¢ akumulator z fadowarki. Odfgczy¢ tadowarke od zasilania.

pulsuje nie sSwieci tadowanie adaptacyjne

sie tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest
wolniejszy i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapic z
nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto duzo czasu lub
nie przerwano roztadowywania pustego akumulatora (gtebokie
roztadowanie)
- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres
(10°C-40°C).
Postepowanie:
Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac¢, az
zakonczy sie proces tadowania.

pulsuje pulsuje Btad
Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkod-
zony.
Postepowanie:
Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.
Wyja¢ akumulator z fadowarki.

Swieci sie Swieci sig Nieprawidtowa temperatura
Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska
(ponizej 0° C)
Postepowanie:
Wyja¢ akumulator z tadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tem-
peraturze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie¢ do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére moga powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.

Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czesci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sie* Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* Brzeszczot pity
Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

o Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na co$ szczegolnego (oznaki przed uster-
ka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlar 6nlemek igin alet-

lerin kullaniminda bazi is gavenligi énlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
igerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek icin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 17)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Kulaklik takin. Calisma esnasinda
olugan gurultl isitme kaybina yol acabilir.

3. Dikkat! Toz maskesi takin. Ahsap ve diger
malzemeler tzerinde calisildiginda sagliga
zarar veren tozlar olusabilir. Asbest iceren
malzemelerin igslenmesi yasaktir!

4. Dikkat! is gézliigii kullanin. Galisma

esnasinda olusan kivilcim veya aletten disari

firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

Fisi veya akiiyu ¢ikarin!

Dikkat! Lazer 1sin1 icine bakmayin.

Akuler sadece kuru ve ortam sicakligi +10°C

- +40°C olan yerlerde depolanacaktir. Akuleri

sadece sarj edilmis durumda depolayin (en

az %40 sarj edilmis olarak).

8. Korumasinifi ll

9. Sadece kuru mekanlarda kullanim igin uygun-
dur.

Noo

1. Giivenlik uyarilar

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan bitiin giivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1a/1b)
1.Sap

2. Acik/Kapali salteri

3. Agik/Kapali salteri kilit butonu

4. Kesim derinligi ayarini sabitleme kolu
5.LED 1s1g!

6. Testere pabucu

7.Gonye agisi ayari sabitleme civatasi
8. Paralel dayanak sabitleme civatasi
9. Gonye agisi kadrani

10. ilave sap

11. Mil sabitleme

12. Testere bigag!

13. Testere bigagi anahtar

14.Toz emme baglantisi

15. Kesim c¢izgisi ydnlendirme

16. Paralel dayanak

17. Testere bicagi emniyeti vidasi

18. Flang

19. Pandil koruma kapagi

20. Pandul koruma kapag kolu

21. Akl

22. Sarj cihazi

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Griinlin eksik parcasi olup

olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.

Herhangi bir parcanin eksik olmasi durumunda

Uriinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde

gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-

zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.

Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan

servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu

dikkate aliniz.

° Ambalaji acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.

° Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

® Ambalaj icindeki pargalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

® Alet ve aksesuar pargalarinin transport
esnasinda hasar gértp gérmedigini kontrol
edin.

® Garanti stiresi doluncaya kadar miimk{n
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve
kictlik parcalar ile oynamasi yasaktir!
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Cocuklarin kiigiik parcalar yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

AkUlG sunta kesme
Testere bicagi

Testere bicagi anahtari
Paralel dayanak

Aki

Sarj cihazi

Orijinal Kullanma Talimati
Guvenlik Uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim
Sunta kesme testeresi ahsap, ahsap benzeri
malzemeler ve plastik malzemenin duz kesimi
icin uygundur. Kesim esnasinda testere diglerinin
asiriisinmasi ve plastik malzemenin erimesi 6n-
lenmelidir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tim kullanimlar makinenin kullaniimast i¢in
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik ozellkler

Motor gerilim beslemesi: ..............c........ 18Vvd.c.
Rélanti devri: .......... .. 4200 min"!
Kesim derinligi, 90°: ......cccveiieiiiiiienne 54 mm
Kesim derinligi, 45 ....cccoooeiiieiiiiieeiene 35 mm
Testere bIGagi: ...coevverieenieeiie e @165 mm
Testere bigagdi yuvasl: .......ccccceevevevieenns @20 mm
Testere bigagi kalinligi: ........cccoeevreeeinenne 1,6 mm
Sarj cihazi ¢ikis gerilimi: ... 20Vd.c.
Sarj cihazi ¢ikis akimi: ... 3A
Sarj cihazi sebeke gerilimi: . 200-250V~ 50-60Hz
AKU DI e Li-lon
AKU hUCre SayISI: .....coceeeciieiiiiiicsiecce s 5

AKU Kapasitesi: .......oceeeeieereiiieeeiieee e 3,0 Ah
AGITIK: e 2,4 kg
Tehlike!

Ses ve titresim
Ses ve titresim deg@erleri EN 62841 normuna gére
Slculmastur.

Ses basing seviyesi LpA
SapmaK ,
Ses glg seviyesil,, .

Kulaklik takin.
Gurultd isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (¢ yonin vektor
toplami) EN 62841 normuna gére olgulmustur.

Sap
Titresim emisyon degeri a, ,, = 1,3 m/s?
Sapma K =1,5m/s?

ilave sap
Titresim emisyon degeri a, ,, = 1,2 m/s?
Sapma K =1,5m/s?

Aciklanan titresim toplam degerleri ve guriltt
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Olclilmis olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve guriltt
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gecici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve guriltt emisyon degerleri elektri-
kli aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin
kullanim turtne ve 6zellikle hangi malzemenin
islenmesine bagli olarak belirtilen degerlerden
farkli olabilir.

Makineden kaynaklanan giiriilti ve titresim
olusmasini asgariye indirin!

e Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

®  Aletlerin dizenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

® Calisma tarziniz alete gore ayarlayin.

®  Aletlerinize asirt yuklenmeyin.

[ ]

Gerektiginde arizall aletin kontrol edilmesini
saglayin.
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®  Aleti kullanmadiginizda kapatin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve

modeli itibari ile asagida aciklanan tehlikeler

meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takiimadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olugsmasi.

3. Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara gére kullanilmadiginda veya
bakimi diizgln sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugmasi.

5. Calistirmadan 6nce

ikaz!

Alet Uzerinde ayar ¢alismasina baglamadan énce
daima akuyu ¢ikarin.

5.1 Kesme derinligini ayarlama (Sekil 2/3)

e Koruma kapaginin arka tarafinda bulunan
kesme derinligi ayar sabitleme civatasini (4)
acin.

Testere pabucunu (6) islenecek is pargasinin
yuzeyine diiz bir sekilde oturtun. Testere
bicagi (12) kesilecek olan derinlik (a) Uzerinde
oluncaya kadar testereyi kaldirin.

Kesme derinligi ayar sabitleme civatasini

(4) tekrar sikin. Civatanin siki olup olmadigini
kontrol edin.

5.2 Gonye dayanag (Sekil 4/5)

® Testere pabucu (6) testere bicagi (12)
arasindaki 6n ayarl standart a¢1 90°‘dir. Egimli
kesimleri gergeklestirebilmek igin bu aciyi
degistirmeniz mimkuindar.

Testere pabucunun 6n tarafinda bulunan gé-
nye agisi ayari sabitleme civatasini (7) agin.
Bundan sonra kesim agisini azami 45°
degistirebilirsiniz; ayari yaparken kesim agisi
kadranini (9) dikkate alin.

Sonra gonye agisi ayari sabitleme civatasini
(7) tekrar sikin. Civatanin siki sekilde sikilip
sikilmadigini kontrol edin.

5.3 Toz ve talaslari temizleme (Sekil 6)

e Testerenizin 6ngérilen toz emme baglantisina
(14) uygun bir elektrik stiplirgesi (b) (teslimat
kapsamina dahil degildir) baglayin. Bu sayede
is parcasindan yayilan tozlarin optimal sekilde
temizlenmesini saglarsiniz. Avantajlariniz:
Hem aleti hem de sagiliginizi korursunuz.
Ayrica galisma alaniniz temiz ve guvenli olur.
Calisma esnasinda olusan toz tehlikeli olabilir.
Bu konuda lutfen is givenligi uyarilarini dik-
kate alin.

Dikkat! Tozlarin temizlenmesi icin kullanilan
elektrik stipirgesi islenecek malzeme igin
uygun olmaldir.

Butun pargalarin iyi bir sekilde birbirine
baglanip baglanmadigini kontrol edin.

5.4 Paralel dayanak ( Sekil 7/8)

® Paralel dayanak (16) paralel ¢izgilerde kesim
yapmaniza yarar.

Testere pabucundaki (6) paralel dayanak (8)
sabitleme vidasini gevsetin.

Montaj islemi, paralel dayanagin (16) testere
pabucundaki (6) kilavuz (c) icine takiimasi ile
gerceklesir (bkz. Sekil 7).

Gerekli olan mesafeyi ayarlayin ve sabitleme
vidasini (8) tekrar sikin.

Paralel dayanagin kullaniimasi: Paralel
dayanagi (16) is parcasi kenarina yatay
sekilde pozisyonlayin ve kesmeye baslayin.

Dikkat! Deneme kesimini daima yonga parca
tizerinde yapin.

5.5 Kesim cizgisi yénlendirme (Bild 9)

Kesim cizgisi yénlendirme (15) dizeni ile kesim-
leri, is pargasi Uzerine ¢izilmig olan gizgiye gére
tam dogru sekilde uygulayabilirsiniz. 0° ve 90° agi
degerinde (d) isaretini kullanin. Ayrica (e) isareti
ise 45° acl ayarinda kullanilacaktir.

Aci ayari igin bakiniz 5.2

Dikkat! Deneme kesimini daima yonga parca
tizerinde yapin.

5.6 LI akiisiiniin sarj edilmesi (Sekil 10-11)
1. Aklyu (21) saptan ¢ikarin, bunun icin sabitle-
me tirnagini (f) asagida dogru bastirin.

Sarj cihazinin tip levhasi Gzerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (22) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baglar.

3. Akuyu sarj cihazina takin.

2.
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Madde 10‘da (Sarj cihazi géstergesi) bulunan ta-
bloda sarj cihazindaki LED géstergelerinin anlami
aciklanmustir.

Uyari!
Akl ve sarj cihazini sadece kuru durumda ve 10-
40° C araligindaki bir ortam sicakhiginda kullanin.

AkU, akill alet ve sarj cihazinin depolanacagi
uygun ortam sicakliklar:

Akl =10-20°C

Akull alet, sarj cihazi = 10-40° C.

AkUnUn sarj edilmesi mimkuin degilse asagidaki
noktalari kontrol edin

®  Prizde elektrik olup olmadigi

Sarj cihazindaki kontaklarin akilye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkun degilse,

® Sarj cihazi ve sarj adaptori

ve akuyl

lGtfen masteri hizmetleri bdlumimuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi i¢in bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akulerin uzun édmurli olmasini saglamak igin
aklyl zamaninda sarj edin. Bu ézellikle, akull ya-
prak Gfleme makinesinin gtictiniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

5.7 Akl sarj kapasitesi gostergesi

(Sekil 10/Poz. h)
AkU sarj kapasitesi gostergesi butonuna (i) basin.
AkU sarj kapasitesi géstergesi (h) akunun sarj du-
rumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnUn sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AkU sarji bosalmistir, akiiyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:
AkUnUn asgari sicakhiginin altina dustldu. Aktyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmis ve
arizalidir. Aklyu aletten sékin. Arizall bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Kullanma

ikaz!
Alet Uzerinde ayar ¢alismasina baslamadan énce
daima akulyu ¢ikarin.

6.1 Akuli sunta kesme testeresi ile calisma
e Kullanma esnasinsa aletin glivenli bir sekilde
y6nlendiriimesini saglamak i¢in sunta kesme
testeresini daima saplarindan (1 ve 10) sikica
tutun.

Panduilli koruma koruma kapagi (19) is
parcasi tarafindan otomatik olarak geri itilir.
Zor kullanmayin! Sunta kesme testeresini ha-
fifce ve dlizenli hiz ile ilerletin.

Testerenin alt ylizeyinin genig bélumu kesil-
ecek malzemenin tizerinde kalabilmesi igin
yonga parc¢a daima testerenin sag tarafinda
olmalidir.

Onceden gizilmis gizgi Gizerinde kesim
yapilacaginda sunta kesme testeresini ilgili
¢entik boyunca ilerletin.

Kucuk ahsap parcalari kesmeden énce sabit-
leyin. Bu parcalari kesinlikle elinizle tutmayin.
is glivenligi talimatlarina daima riayet edin!
Koruyucu gézluk takin!

Arizali veya benzer durumda olan veya

catlak ve deforme olmus testere bigaklarini
kullanmayin.

Delik caplari testere bigagi deliginden daha
blylk ve daha ki¢lk olan flans/flang somunu
kullanmayin.

Testere kapatildiktan sonra testere bicagini
elinizle veya bigagdi yana bastirarak
durdurmaniz yasaktir.

Pandulli koruma kapagi fonksiyonunu
kontrol edin. Pandullli koruma koruma

kapagi sikkismamalidir ve kesim iglemi
tamamlandiktan sonra otomatik olarak tekrar
baslangi¢ pozisyonuna geri gelebilmelidir.
Testereyi kullanmadan énce elektrik kablo-
sunun figi prize takili olmadiginda pandiilli
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koruma kapaginin fonksiyonunu test edin.

o Testereyi calistrmadan dnce koruma kapagi,
flans ve ayarlama tertibatlari gibi emniyet
tertibatlarinin normal sekilde isledigini ve/
veya dogru sekilde ayarlanmis ve sabitlenmis
oldugunu kontrol edin.

® Toz emme baglantisina (14) uygun bir toz
emme aleti baglayabilirsiniz. Toz emme aleti-
nin guivenli ve ydnetmeliklere uygun sekilde
baglanmis olmasini saglayiniz.

® Hareketli pandulli koruma kapaginin kesme
isleminde, geriye ¢ekilmis koruma kapagina
sikistirimasi yasaktir.

6.2 Akill sunta kesme testeresini kullanma

® Kesme derinligi, acisi ve paralel dayanagi
uygun sekilde ayarlayin (bkz. Madde 5.1, 5.2
ve 5.4).

® Sunta kesme testeresini sadece testere
bigagi takili oldugunda calistirin!

® Testere pabucunu islenecek is parcasinin yu-
zeyine duz bir sekilde oturtun. Testere pabucu
is parcasina temas etmemelidir.

® Sunta kesme testeresini iki elinizle sikica
tutun.

6.3 Calistirma/Kapatma (Sekil 12)

Calistirma:

Kilitteme butonu (3) ve Acik/Kapali salterine (2)

ayni zamanda basin

® Testere bigaginin tam hizina erismesini
bekleyin. Sonra testere bicagini yavasca ke-
silecek ¢izgi boyunca hareket ettirin. Kesme
esnasinda testere bicagina ¢cok az kuvvet
uygulayin.

Kapatma:

Kilitteme butonu ve Agik/Kapali salterini birakin,

® Makinenin sapini biraktiginizda testere
otomatik olarak durur, béylece testerenin
yanliglikla ¢alismasi mimkin degildir.

® Calisma esnasinda havalandirma deliklerinin
kapanmamasi veya tikanmamasina dikkat
edin.

© Testere kapatildiktan sonra testere bicagini
elinizle veya bigcagi yana bastirarak
durdurmaniz yasaktir.

o Dikkat! Testereyi ancak testere bicagdi tama-
men durduktan sonra elinizden birakin.

Dikkat! Deneme kesimini daima yonga parca
tizerinde yapin.

6.4 Testere bicagini degistirme (Sekil 13-16)
ikaz!

Alet Uzerinde ayar ¢alismasina baslamadan énce
daima aklyu ¢ikarin.

Sadece sunta kesme testeresi ile birlikte sevk
edilmis olan EN 847-1 normuna uygun teste-
re bicagi ile ayni tipte olan testere bicaklarini
kullanin. Testere bigagi konusunda ihtisas
magazalarindan bilgi edinin.

ikaz!

Taslama taglarinin kullaniimasi yasaktir!
Kullanilan testere bicaginin ¢capi, sunta kesme
testeresi Uzerinde belirtilen ¢ap degeri ile ayni
olmalidir!

Sadece tavsiye edilen testere bigaklarini kullanin!

Testere bigaginin degistiriimesi igin makine ile bir-
likte génderilmis olan testere bicadi anahtari (13)
gereklidir. Testere bicagi anahtar (13) makine
govdesi icinde bulunur. Gerek duydugunuzda tes-
tere bicagi anahtarini (13) gévdenin i¢cinden disari
cikarin (bkz. Sekil 13).

Dikkat! is giivenligi sebeplerinden dolay: akiilii
sunta kesme testeresinin, testere bigagi anahtari
(13) takili durumdayken c¢aligtiriimasi yasaktir.

® Mil sabitlemesine (11) basin.

o Testere bicagi emniyetleme civatasini (17)
testere bicagi anahtari (13) ile agin.

e Hareketli pandillii koruma kapagini (19) ka-
pak kolu (20) ile geri itin ve siki tutun.

® Flansg (18) ve testere bicagini (12) asagidan
cikarin.

® Flangi temizleyin, yeni testere bicagini
yerlestirin. Bicagin dénme yénune dikkat edin
(koruma kapag ve testere bigcagdi Uzerindeki
ok isaretini dikkat edin)!

o Testere bicagi emniyetleme civatasini (17)
sikin, bicagin diizglin déntip dénmedigini
kontrol edin.

® Acik-Kapali salterine basmadan 6nce testere
bicaginin dogru sekilde baglanmis olmasini,
hareketli parcalarin kolay hareket etmesini
ve sikigtirma civatalarinin siki sekilde sikilimig
olmasini kontrol edin.

6.5 LED 1511 (Sekil 1/Poz. 5)

LED 15181 (5), kesim yapilacak noktanin ilaveten
aydinlatiimasini mimkudn kilar.

Acik/Kapali salterine (3) basildigi anda LED 1s1g1
(5) yanar.
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7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizlik galismalarindan énce elektrik kablosunu
prizden ¢ikarin.

7.1 Temizleme

e Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusik basincl hava ile tfleyerek temiz-
leyin.

® Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

o Aleti diizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik parcalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini ylkseltir.

7.2 Bakim
Cihaz icinde bakimi yapiimasi gereken baska bir
parga yoktur.

7.3 Yedek parca siparisi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-

lidir:

e Cihaz tipi

e Cihazin Grlin numarasi

e Cihazin kod numarasi

e stenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette

www.Einhell-Service.com sayfasinda

aciklanmustir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek icin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve dona
karsi korunmus ve ¢cocuklarin erisemeyecegi bir
yerde saklayin. Optimal depolama sicakhidi 10 ve
40 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal ambalaji
icinde saklayin.

Tasfiye (imha Etmek )

)¢

N /T
Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesu-
arlar ve ambalaj malzemeleri ¢cevre dostu geri
dénusum icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akdleri/sarj edilebilir pilleri
ev ¢oplne atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulu-
sal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gore, artik kullaniimayan elektrikli el alet-
leri ve 2006/66/EC sayil Direktife gore arizali veya
kullanim émrinG tamamlamis akuler/piller ayri

ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde
imha edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun
sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli
maddelerin varligi nedeniyle gevre ve insan saghgi
Gzerinde zararli etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin
kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska
sekilde ¢cogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu
Kirmizi LED | Yesil LED

Kapali Yanip isletmeye hazir olma
soénuyor Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, aki sarj
cihazina takili degildir

Anlami ve alinacak énlemler

Acik Kapali Sarj etme

Sarj cihazi aklyd, hizl sarj isletiminde sarj eder.

ilgili sarj stireleri direkt olarak sarj cihazi lizerinde gésterilmistir.

Uyarl! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gercek sarj suresi, cihaz
lUzerinde belirtilen streden biraz farkli olabilir.

Kapali Acik Akii sarj edilmis ve kullanima hazirdir.

Bundan sonra tam sarj oluncaya kadar korumali sarj durumuna
ayarlanir.

Bunun igin akliyu sarj cihazinda yaklasik 15 dakika uzun bagl tutun.
Onlem:

Aklyu sarj cihazindan cikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.

Yanip Kapali Adaptasyon sariji

soénuyor Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca
sarj edilir ve sarj islemi daha uzun surer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Akl uzun sure sarj edilmedi veya tam bosalmig olan aku kullaniimaya
devam edilmis (derin desarj durumu)

- Ak sicakligl, ideal sicaklik olan 10 °C ila 40 °C araliginda degil.
Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edil-
meye devam edilebilir.

Yanip Yanip Hata
sénuyor soénuyor Sarj islemi artik mimkun degil. Akd anzall.
Onlem:

Arizali bir akiniin sarj edilmesi yasaktir.
Akuy sarj cihazindan gikarin.

Acik Acik Sicaklik arizasi

Ak gok sicaktir (6rnegin direkt giines isinlarina maruz kalmig) veya
cok soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Aklyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakliginda (yakl. 20° C) saklayin.

-172 -

Anl_TE-CS_18-165-1_4331223_SPK13.indb 172 27.05.2026 13:38:18



Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde ag¢iklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalarn™ AkU
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Terstere bigagi
Eksik pargalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parga s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun i¢in asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

e Alet hi¢ bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Arniza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza 6ncesi semp-
tomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi aciklayiniz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kdeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vdta endale vastutust dnne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad k&esoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 17)
1. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

Ettevaatus! Kasutage korvaklappe. Mira
voib pdhjustada kuulmiskaotust.
Ettevaatus! Kandke tolmumaski. Puidu

ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida
tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-
terjali ei tohi tdédeldal!

Ettevaatus! Kandke kaitseprille. T66 ajal
tekkivad sédemed ning seadmest lendavad
killud, laastud ja tolm vdivad halvendada néh-
tavust.

Tommake pistik voi aku valja!
Ettevaatust! Arge vaadake kiirtesse.
Hoidke akusid ainult kuivades ruumides
temperatuuril +10 °C kuni +40 °C. Hoiustage
akusid ainult laetud olekus (vdhemalt 40%
laetud).

Kaitseklass Il

Kasutamiseks ainult kuivades ruumides.

2.

3.

Noo

©®

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritddriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrildogi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonised 1a/1b)
1. Kaéepide
2. Sisse-/valjalllitusnupp

Toiteluliti fiksaatornupp
Kinnitushoob Idikestigavuse seadistamiseks
LED-lamp
Saetald
Kinnituskruvi kaldnurga seadistamiseks
Kulgsuunaja kinnituskruvi
Kaldnurga skaala
. Lisakaepide
. Spindli lukk
. Saeleht
. Saelehe voti
. Laastueemaldusliitmik
. Loikejoone juhik
. Paralleelsuunaja
. Saeketta kinnitamise kruvi
. Aarik
. Pendelkaitsekate
. Pendelkaitsekaane hoob
. Aku
. Laadur

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljiemalt 5 td6péaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.

Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

Hoidke pakend véimalusel kuni garantiiaja
[6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Akuga kasikreissaag
Saeleht

Saelehe voti
Paralleelsuunaja

Aku

Laadur
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised
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3. Sihiparane kasutamine

Akuga kasiketassaag sobib puusse, puutaolis-
tesse materjalidesse ja plastmassidesse sirgete
I10igete saagimiseks. Sealjuures tuleb valtida
saehamba teravike Ulekuumenemist ja plasti
sulamist.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdéénduses ega
t66stuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi todstuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

4. Tehnilised andmed

Mootori toide: .....eeeiiiiiiiiiieiieeeeee 18V DC.
Koormuseta pddrlemissagedus: .......... 4200 min
Loikestugavus 90° juures: . .54 mm
Loikestugavus 45° juures: ..........cccceeeeene 35mm
Saeketas: .......coceveiiiiiiiee e @165 mm
Saeketta kinnituskoht: ...........cccccceeieinne @20 mm
Saeketta paksus: .......cccceevvvveiiiiee i, 1,6 mm
Laaduri valjundpinge:

Laaduri valjundvool: ..........ccccvrcieiiiniiiiniene. 3A
Laaduri toide: .......cccccueeennee 200-250 V~ 50-60 Hz
AKUTGUP: oo, Liitium-ioonaku
Akuelementide arv: ........cccoooiiiiiiiineee 5
AKU Maht: ..o 3 Ah
Kaal: ..o 2,4 kg
Oht!

Miira ja vibratsioon
Mura- ja vibratsioonivaéartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 jargi.

Helirbhu tase L, ..., 93 dB(A)
HaIbepiir K, ..o 3dB
Miratase Ly, «..ocooereveeiniiiniiiciie, 104 dB(A)
HaIbepiir Ky, <o 3dB

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pohjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvaértused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaratud standardi EN 62841
jargi.

Kéepide
Véngete emissioonivaartus a, = 1,3 m/s?
Varisemine K = 1,5 m/s?

Lisakéepide
Véngete emissioonivaartus a, < 1,2 m/s?
Varisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vonke koguvaartused ja mira emis-
sioonivaartus on méddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-
luseks mone teise elektritddriista vongete emissi-
oonivaartusega.

Mérgitud vonke koguvaartusi ja mlra emissiooni-
vaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vonke ja mira emisioonivaartused voivad
elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaartustest, soltuvalt elektritoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téddeldakse.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!

Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma téémeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritéoriista eeskir-

jadekohaselt, jaab jadkriskide oht alati piisi-

ma. Esineda voivad jargmised elektritooriista
konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

3. Tervisekahjustused, mis tulenevad kéte
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nbuetele vastavalt.
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5. Enne kasutuselevottu

Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tommake aku alati
pesast vélja.

5.1 Loikesiigavuse reguleerimine (joonis 2/3)
® Vabastage kaitsekatte tagakiiljel paiknev 16i-
kesugavuse seadistamise kinnitushoob (4).
Asetage saetald (6) lapiti té6deldava detaili
pealispinnale. Kergitage saagi nii kaugele
Ules, kuni saeleht (12) asub vajalikul 16ike-
sugavusel (a).

Kinnitage uuesti Idikestigavuse reguleerimise
fiksaatorhoob (4). Kontrollige, kas need on
korralikult kinni.

5.2 Nurksae piirik (joonis 4/5)

® Eelseadistatud standardnurk saetalla (6) ja
saelehe (12) vahel on 90°. Te saate seda nur-
ka kaldl6ike tegemiseks muuta.

Vabastage saetalla esikljel asuv kaldnurga
seadistamise kinnituskruvi (7).

Saate nlitd Idikenurka kuni 45° muuta. Sel-
leks jargige 16ikenurga skaalat (9).

Kinnitage uuesti Idikenurga seadistamise
kinnituskruvi (7). Kontrollige, kas need on kor-
ralikult kinni.

5.3 Tolmu ja laastude draimamine (joonis 6)

¢ Uhendage oma kreissae saepurueemaldusli-
itmikule (14) sobiv tolmuimeja (b) (tolmuimeja
ei ole tarnekomplektis). Nii saate téddeldava
detaili voimalikult pohjalikult tolmust puhasta-
da. Eelised: saéstate nii triista kui ka oma
tervist. Peale selle jaab t66tsoon puhtaks ja
ohutuks.

T&6 juures tekkiv tolm vaib olla ohtlik. Jargige
seejuures ohutusjuhiseid.

Téahelepanu! Tolmu imemiseks kasutatav tol-
mukott peab sobima té6deldava materjaliga.
Kontrollige, kas koik detailid on omavahel kor-
ralikult Ghendatud.

5.4 Rooppiirik (joonis 7/8)

° Rooppiiriku (16) abil saate teha paralleelseid
16ikeid.

Vabastage saetallal (6) asuv rédppiiriku kinni-
tuskruvi (8).

Monteerimine toimub rééppiiriku (16) pai-
galdamise abil juhikule (c) saetallal (6) (vt
joonis 7).

Maarake kindlaks vajalik vahekaugus ja keer-
ake kinnituskruvi (8) uuesti kinni.

° Ro&6ppiiriku kasutamine: Paigutage rédppiirik
(16) lapiti materjali servale ja alustage saagi-

mist.
Tahelepanu! Tehke proovilikus puidujaagiga

5.5 Loikejoone juhik (joonis 9)

Lbikejoone juhiku (15) abil saab teostada I6ikeid
joonte jargi, mis on tdddeldavale materjalile mar-
gitud. Kasutage margistust (d) 0° vdi 90° nurga-
seadistuse juures.

Margistust (e) tuleb kasutada 45° nurgaseadistu-
se juures. Nurga seadistamise kohta vt 5.2

Téhelepanu! Tehke proovil6ikus puidujaagi-
ga.

5.6 Liitiumaku laadimine (joonised 10-11)
1. Toémmake aku (21) kdepidemest valja, vajuta-
des lukustusnuppu (f) allapoole.

2. Kontrollige, kas aku taubisildil toodud vorgu-
pinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Pange laadija (22) toitepistik pistikupessa.
Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.

Punktis 10 (laadija naidik) leiate tabeli laadija val-
gusdioodinéidiku tdhendustega.

Markus!
Kasutage akut ja laadurit ainult kuivas olekus ja
Umbritseva temperatuuri korral 10-40° C.

Ladustage akut, akuseadet ja laadurit kuivas ko-
has temperatuuril: aku = 10-20° C
akuseade, laadur = 10-40° C

Kui aku laadimine ei peaks vbimalik olema, kont-
rollige palun

e kas pistikupesas on pinget;

kas laadija laadimiskontaktidega on takistus-
teta Uhendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, palume teil saata

¢ laadur,laadimisadapter

ja aku

meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gthendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks Uksi-
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kult kilekotikestesse, et viltida liihiihendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku Oigeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te méarkate, et seadme véimsus norge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

5.7 Akutaseme naidik (joonis 10/h)

Vajutage akutaseme néidiku lulitit (i). Akutaseme
naidik (h) kuvab teile aku laadimisoleku 3 LEDi
abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tuhjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

6. Kasitsemine

Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tommake aku alati
pesast vélja.

6.1 Akuga késikreissaega téd6tamine

® Hoidke seadet pidevalt kindlalt selleks et-
tenahtud kéepidemetest (1 ja 10) kinni, et
tagada kasutamisel turvaline kasitsemine.
Pendelkaitsekatte (19) likkab materjal auto-
maatselt tagasi.

Arge rakendage j6udul Liikuge ketassaega
kergelt ja Uhtlaselt edasi.

Puidujaék peaks asuma ketassae paremal
poolel, et tédlaua laiem osa asub kogu tema
pinnal.

Kui l6igatakse ettejoonistatud joonte jérgi,
juhtige ketassaag piki vastavat sélku.
Pinguldage vaikesed puidutlkid enne t66t-
lemist tugevasti. Arge hoidke kunagi kéega
kinni.

Jérgige kindlasti ohutuseeskirju! Kandke
kaitseprille!

Arge kasutage defektseid saekettaid véi selli-
seid, millel on I6hed vai killlunemised.

Arge kasutage aarikuid/(ihendusmutreid,
mille ava on suurem voi vaiksem kui saeketta
oma.

Saeketast ei tohi pidurdada kaega voi kililgs-
urve abil saekettale.

Pendelkaitse ei tohi kinni kiiluda ja peab
parast t66 I6petamist uuesti 1ahteasendis ole-
ma.

Enne ketassae kasutamist kontrollige pen-
delkaitse funktsioneerimist valjatbmmatud
toitepistiku korral.

Veenduge enne masina igakordset kasu-
tamist, et turvaseadeldised nagu nt pen-
delkaitse, &arik ja reguleerimisseadeldised
toimivad voi on digesti seadistatud ja kontrol-
litud.

Saepurueemaldusliitmiku kilge (14) saate
Uhendada sobiva tolmuimeja. Veenduge, et
tolmuimeja on thendatud kindlalt ja nduete-
kohaselt.

Liikuvat pendelkaitsekatet ei tohi saagimiseks
tagasitdmmatud kaitsekattesse kinni kiiluda.

6.2 Akuga kéasikreissae kasutamine

® Kohandage I6ikesligavus, 16ikenurk ja rédppi-
irik (vt punkte 5.1, 5.2 ja 5.4).

Lilitage ketassaag sisse ainult siis, kui sa-
eleht on paigaldatud.

Asetage sae tald lapiti tdddeldavale detailile.
Saeketas ei tohi detaili puudutada.

® Hoidke kettsaagi nitid mélema kéega kinni.
6.3 Sisse- ja viljalulitamine (joonis 12)

Sisseliilitamine:

Vajutage fiksaatornuppu (3) ja toiteldlitit (2)

Uheaegselt

® Laske saelehel té6tada, kuni see on saa-
vutanud taiskiiruse. Seejarel juhtige saelehte
aeglaselt Iikejoont pidi. Seejuures avaldage
saelehele ainult kerget survet.

Valjaliilitamine:

Laske fiksaatornupp ja toiteldliti vabaks,
Kéepideme lahtilaskmisel IUlitub masin auto-
maatselt vélja, nii et ettekavatsematu téétami-
ne pole voimalik.

Jélgige, et td6tamisel ei kaetaks ega ummi-
stataks ventilatsiooniavasid.

Arge pidurdage saeketast peale véljalilita-
mist kuljele vajutamise teel.
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® Tahelepanu! Pange masina alles siis ara, kui
saeketas on téielikult seisma jaanud.

Téahelepanu! Tehke proovildikus puidujaagi-
ga.

6.4 Saeketta vahetamine (joonis 13-16)
Hoiatus!

Enne seadme reguleerimist tdmmake aku alati
pesast vélja.

Kasutage eranditult ainult késiketassaega tarnitud
saekettaga samast tlubist saekettaid, mis vasta-
vad standardile EN 847-1. Laske endale spetsi-
aalses kaupluses néu anda.

Saeketta vahetamiseks on vaja kaasasolevat
saeketta votit (13). Saekettavoti (13) seisab
korpuses. Vajadusel tommake saelehe voti (13)
korpusest vélja (vt joonis 13).

Tahelepanu! Ohutuse kaalutlustel ei tohi akuga
kéasiketassaagi td6le panna, kui saeketta voti (13)
on sees.

® Vajutage spindlilukustit (11).

® Avage saeketta kinnitamise kruvi (17) saeket-
ta votmega (13).

e Liikuvat pendelkaitsekatet (19) selle hoovaga
(20) tagasi lukata ja kinni hoida.

* Eemaldage aarik (18) ja saeketas (12) suuna-
ga allapoole.

® Puhastage aarik ja paigaldage uus saeketas.
Jargige té6suunda (vt noolt kaitsekattel ja
saekettal)!

® Pinguldage saeketta kinnitamise kruvi (17),
jargides pdorlemist.

® Enne sisselllitamist veenduge, et saeketas
oleks digesti paigaldatud ja et liikuvad osad
liiguksid kergelt ning et kinnituskruvid oleksid
korralikult kinni.

6.5 LED-lamp (joonis 1/ 5)

LED-lambi (5) abil saab liidest taiendavalt val-
gustada. LED-lamp (5) stttib automaatselt, niipea
kui vajutate toitellliti (3) lukustusnuppu.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne koiki puhastustdid tdmmake aku valja.

7.1 Puhastamine

® Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
Hodruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.

® Soovitame puhastada seadet otsekohe
péarast iga kasutamist.

® Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja vahese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

7.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
osi.

7.3 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-
dmed:

® Seadme tlip

® Seadme artiklinumber

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprgi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda ara vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kiulmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.
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10. Laadija naidik

Naidiku olek Tahendus ja abinéu
Punane Roheline
LED LED

véljalilita- | Vilgub Toovalmidus

tud Laadija on vorku Ghendatud ja té6valmis, aku ei ole laadijas

Poleb véljaltlita- | Laadimine

tud Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.

Mérkus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

véljalilita- | Poleb Aku on téis ja téovalmis. (READY TO GO)

tud Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais la-
etud.
Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.
Abindu:
Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Vilgub véljalulita- | Paindlik laadimine

tud Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.
- Akut ei ole pikka aega laetud.
- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.
Abindu:
Oodake, kuni laadimine on Idpetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Vilgub Vilgub Viga
Laadimine ei ole enam vdimalik. Aku on defektne.
Abindu:
Defektset akut ei tohi rohkem laadida.
Votke aku laadijast vélja.

Poleb Pdleb Temperatuurihdire
Aku on liiga kuum (nt otsese paikesekiirguse t6ttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).
Abindu:
Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

¢

[ ] Li-ton
Elektrilised todriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!l

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ain-
eid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk véi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste Gigus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hooldusklisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb téhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Aku
Kulumaterjal / Kuluosad* Saeleht
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tapne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

e Kas seade on toé6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
e Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?

® Missugune torge Teie arvates seadmel on (pShitunnus)?
Kirjeldage seda torget.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOANMO
cobntogatb onpegeneHHble npaBuia TEXHUKK
6e30nacHOCTM AN1A TOro, YTOObl U36eraTb
TpaBMm 1 NpeaoTBpaTuTb ylep6. Moatomy
BHMMaTE/IbHO NpoYMTalTe HacTosLee
PYKOBOACTBO M0 3KCM/lyaTaumu / ykasaHus no
TEXHWKe 6e30MacHOCTU NOMHOCTLI0. XpaHuTe
WX B HAZLEHKHOM MecTe A5l TOro, YTOGbl UMETH
HEeobXoAMMY0 MHDOPMaLMIo, Korga oHa
noHago6utcs. Ecam Bbl gaete ycTponcTBo
APYrvM 1151 N0NIb30BaHWSA, TO NMPUIOKUTE K HEMY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm / yrkasaHus
no TeXHUKe 6e3onacHOCTH. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U yLLepo,
KOTOpble 6bl/I1 NOAYYEHbI U MPUYUHEHDI

B pesy/ibTate HeCOG/IAEHNA YKa3aHWM

3TOr0 PyKOBOACTBA U YKa3aHWM No TEXHUKE
6e30nacHoOCTH.

MNoAcHeHMe K Ucnosb3oBaHHbIM CUMBOJIaM

(cm. puc. 17)

1. OnacHocTb! - N1l yMEHbLLUEHUA ONaCcHOCTH
Nnoly4nTb TPaBMy NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
JKCr/lyaTaumnu.

2. OctopomHo! Ucnonb3yiiTe cpepcTBa
3awmTbl cnyxa. BosgelcTaue Wwyma MoKeT
BbI3BaTb NOTEPIO C/yxa.

3. OctopoxHo! Ucnonb3yiiTe pecnuparop.
Mpn 06paboTKe ApeBECUHbI U APYTUX
mMarepuanoB MOXET 06pa3oBaTbCs
BpeaHas A5 340POBbs Mbl/b. 3anpeLleHo
ob6pabatbiBaTb NpeamMeTbl coaepralime
ac6ecrT!

4. OctopoHo! Ucnonb3yiiTe 3alUTHbIE
O4KU. BosHMKarLwme BoO Bpems paboThbl
VCKpbI MW BbIAENAOLWMECHA U3 YCTPOMCTBA
06}10MI~(VI, OMNWJIKM U Nbl/Ib MOTYT NOBPEAUTb
opraHbl 3peHus.

5. BbIHbTe WITEKEP U3 PO3ETHU U U3BJIEKUTE
aKKYMYNATOp M3 yCTpoMCTBa.

6. OcTopoxHO! 3anpeLeHo CMOTpeTh B
Hanpas/IeHUN UCTOYHMUKA U3TYHEHMUA.

7. XpaHuTe akKymynaTopbl TO/IbKO B CYyXMX
nometleHusax npu Temneparype +10 °C go
+40°C. XpaHUTe akKyMynAaTOpbl TOIbKO B
3apAMEHHOM COCTOAHUM (MUHUMaNbHO 40%
NOJIHOrO 3apAaa).

8. Hnacc sawmTbi Il

9. TonbKO ANA UCMONb30BAHUA B CYXMX
rnomeLleHmax.

1. YKazaHuA No TeXHUKe
6e30nacHoOCTH

CoOTBETCTBYIOLIME YKA3aHMSA MO TEXHUKE
6€30MacHOCTN HAXOAATCA B NPUIOKEHHbIX
6powtopax!

MpepynpexpeHue!

O3HaKoMbTECb CO BCeMU YKa3aHUAMMU No
TeXHUKe 6e30MacHOCTU, UHCTPYKLMUAMU,
M306paeHUAMU U TEXHUHECKUMMU
XapaKTepUCTUKaMU, KOTOpble NpuaararTca
K AaHHOMY 3/IEKTPUHECKOMY MHCTPYMEHTY.
HeTouHoe cobnoaeHne yrasaHui,
COAEPHALUMXCA B CNeAYOLLEN MHCTPYKLMHU,
MOET NPUBECTU K MOPAKEHUIO 3NEKTPUYECKUM
TOKOM, NOXapy U (MIK) TAXKENbIM TPaBMaMm.
CoxpaHsAiTe Bce yKa3aHUsA No TeEXHUKe
6e30MacHOCTU U MHCTPYKLUU ANA
Mcnosb30BaHUA B GyayLiem.

2. CocTaB ycTpoicTBa U cocTaB
yNaKOBKHU

2.1 CocTaB ycTpoucTBa (pUCYHKM 1/2)

1. PyKoAtka

2. TlepeKntoyaTenb BKIKOYEHO-BbIK/IIOYEHO

3. HHonka 610KMPOBKM ANA NnepeKkayarens
BKJIO4EHO-BbIK/IO4EHO

4. Pblyar peryiMpoBKU BbICOTbI PE3KK

5. CseToguoaHas fnaMnoyka

6. bBawmak nubl

7. YcTaHOBOYHbIM BUHT A/151 PEFY/IMPOBKU
pesaHuA nog yriom

8. YCTaHOBOYHbIM BUHT 1A NapannesibHoro
yrnopa

9. LlKana gna yrna pesaHus

10. [lononHuTenbHas pyKosaTKa

11. WUnuHaensHoe bhuKcUpytoLlee yCTPOMCTBO

12. MNMuabHOE NONOTHO

13. Kntoy nunbHOro nonotHa

14. MNMoaKntoyeHne g oTcoca CTPYHKU

15. HanpasnstoLime A1 IMHWA nponuna

16. MapannenbHbli ynop

17. BWHT AnAa npefoxpaHnTens NuabHOro
nonoTHa

18. dnaHel,

19. OTKMAbIBaOLWAACA 3aLUMTHAsA KpbIKa

20. Pblyar 3aLiMTHOM KPbILLKK ABUKYLLErocs
mMexaHu3ama

21. AKKymynaTop

22. 3apsagHoe yCTPOMCTBO
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2.2 CocTaB KOMMJIEKTa yCTPOICTBa

MpoBepbTE KOMNNEKTHOCTb U3AENNA Ha

OCHOBaHWM OMUCaHHOTo 0Gbema NOCTaBKMU.

Mpu o6HapyHeHnn HegocTaTKa KOMMNOHEHTOB

obpaTuTech B Halll CEPBUCHbIN LEHTP

WM MarasuH, B KOTopom Bbl nprobpenn

YCTPOWCTBO, HE MO3JHee YeM B TeYeHue 5-Tn

paboymx AHeW nocse NpUoBPETEHNUS U3AENUS,

NpeabABUB JENCTBUTE/IbHYIO KBUTAHLMIO O

nokynke. O6paTvTe BHUMaHWe Ha Tabauuy ¢

yKasaHWeM rapaHTUMHbIX CPOKOB B IOKYMEHTE C

nHbopMaLmeln 0 CEPBUCHOM 06CTyHUBAHWU.

®  OTKpOWTE YNaKOBKY M BbIHETE OCTOPOKHO U3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.

®  YpanuTte ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKke
npucnocobaeHns 3awuTbl yCTPOMUCTBA Npuy
yNaKoBbIBaHWW W TPAHCNOPTUPOBKeE (Npu
Hannumm).

® [IpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

® [lpoBepbTe YyCTPOMCTBO W NMPUHAA/IEHKHOCTH
Ha HanM4yme BO3HUKLLKMX Mpur
TPaHCMOPTUPOBKE NOBPEHAEHNI.

®  CoxpaHsiTe ynaKoBKY N0 BO3MOXHOCTH
[l0 UCTEYEHUA CPOKA rapaHTUMHbIX
06A3aTenseTB.

OnacHocTb!

YCTPOICTBO U ynaKoBKa He ABNAIOTCA
AETCKUMM UrpywiKamu! 3anpeLeHo getam
uUrparb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NMaKeTamMu,
nsIieHKaMy U MeNIKumu getanamu! OnacHocTb
3aHKJ/Ilo4YaeTcA B TOM, YTO OHU MOryT
NPOMOTUTb UJIN NOFMGHYTb OT YAYLWbA!

AKKyMynaTopHasi AMCKOBas pyyHas nuia
MuabHOE NoNoTHO

HKntoy nunbHOro nonotHa

MapannenbHbIi ynop

AKKymynaTop

3apsHoe yCTPOMCTBO

OpuriHanbHOe pyKOBOACTBO MO
3KCMyaTaumm

®  YKasaHus No TexHUKe 6e30nacHOCTU

3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npegHa3Ha4YeHUem

AKKyMynaTopHas AMCKOBas py4Has nuaa
npegHasHayeHa As1A OCyLLeCTBAeHUA
HpﬂMOﬂMHeﬁHbIX nponuaoB B npegmMeTax
13 jpeBecuHbl, U3 Mmatepuasnos, nOAOﬁHbIX
ZpeBecuHe, U U3 nnacTMaccsl. [Npu aTom
Heobxo4MMOo nsberartb neperpesa BepLUMH

3y6beB Nnabl U pacnnaeBsieHnA naacTMaccehl.

PaspeluaeTcs Ucnonb30BaThb YCTPOMCTBO TOJIBKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHaveHvem. Jltoboe
Apyroe, oOT/iMyaroLLeecs OT 3TOro UCMOoIb30BaHUE
CUMTaETCA HE COOTBETCTBYHOLMM
npeaHasHa4YeHuo. 3a Bce BO3HWKLLME B
pesynbTaTte TaKoro UCMosIb30BaHWA yLep6 uam
TpaBMbl no6oro BMAa HeCeT OTBETCTBEHHOCTb
nosib3oBaTe b U PpaboTatoLLMM C YCTPOUCTBOM, a
He ero M3rotoBuTe 1b.

YyTuTe, 4TO KOHCTPYKLMS HaLLMX YCTPOUCTB
He npefHa3HayeHa A/1A UCnosIb30BaHMA

WX B NPOMBbILLIEHHON, PEMECIEHHOM MU
WHAYCTpUanbHoM obnactu. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUAHbIM
06A3aTenbcTBaM NPU UCMOb30BaHNM
YCTPOMCTBA B MPOMbILLIEHHOM, PEMEC/IEHHOM
WKW MHAYCTPUanbHOM 061acTu, a TaKe B
nogo6HOM AesATEeIbHOCTH.

4. TexHU4YeCKUE AaHHble

OneKkTponuTaHue aguratens: .... 18 B noct. Toka
CKopocCTb BpalleHus

XONNOCTONO XOLA: +veenvveraarueeeaanreeaaeeeans 4200 MuH
Tny6uHa pesa npur 90% .....c.coeecvereereereenens 54 mm
Iny6uHa pesa npu 45°:
MunbHoe nonoTHo:
MpuemHoe ycTponcTBo

MUABHOTO NMOMOTHA: .vvvveeeeeeeeeeeieeeeeeeannens @20 Mm
TonwmHa NMUIBHOMO MOMOTHA: ..cceeeeeeeneen. 1,6 Mm
BbixogHoe HanpsKeHue

3apAAHOro YCTPOMCTBA:! ............. 20 B noct. ToKka
BbIXoaHOM TOK 3apAAHOro YCTPOMCTBA: ......... 3A

HanpsieHue cetn
3apAgHoro aganTepa: ....... 200-250 B~ 50-60 I'y,

TvN aKKYMYNATOPA: ....veeueeenee JIMTUEBBIN MOHHbIN
HonnyectBo akkyMynsaTOPHbIX 3/1EMEHTOB: ...... 5
EMKOCTb aKKYMY/IATOPA: ....ovvveeiieeieereeeee 3 Ay
BEC: e 2,4 Kr
OnacHocTb!

LWymbl ¥ BUGpauua
MapameTpbl LLYMOB 1 BUGPALMK BblNn N3MEPEHDI
B COOTBETCTBMM C HOpMamu EN 62841.

YpoBeHb AaB/ieHns Wwyma L, .93 aB(A)
HeonpepeneHHoCcTb KpA ............................... 3pb
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YpoBeHb MOLWHOCTM WyMa L, ............ 104 gB(A)
HeonpegenexHocts K,

WUcnonb3yiiTe 3aWuTy opraHoB ciyxa.
BosgeiicTaue LyMa MOMET BbI3BaTb NOTEPIO
cnyxa.

CymmapHoe 3Ha4eH1e BeIMyMHbI BUGpaLmm
(cymMmMa BEKTOPOB TPEX HanpaBIEHWUI)
onpegeneHo B cootseTcTamK ¢ EN 62841.

PyKoATKa

OMUCCUOHHBIV NOoKa3aTeslb BUGpaLMK
a 5= 1,3 m/cer?

HeonpepaeneHHocTb K = 1,5 m/cek?

JononHuTenbHasa pyKoATHa

OMUCCUOHHBIV NoKa3aTesb BUGpaLMK
W =1,2 m/ceK?

HeonpepaeneHHocTb K = 1,5 m/cek?

MpvBeaeHHble CyMMapHble 3HaYeHWs BUbpaLmm
1 nNapameTpbl IMUCCHU LLyMa NOJYYeHb! B
pesy/bTare NPUMEHEHWs CTaHAAPTHOro MeToAa
UCMbITAHWA U MOTYT GbITb UCMO/Ib30BaHbI

AJ151 CPaBHEHWS OLLHOTO 3/IEKTPUYECKOTO
MHCTPYMEHTa C ApYrvM.

MpvBeaeHHble CyMMapHble 3HaYeHWs BUbpaLmm
1 nNapameTpbl IMUCCHU LLyMa MOTYT TaKe
UCMNO/b30BAaTLCA AJA NPEABaPUTE bHOM OLEHKU
YPOBHS HarpysKu.

MpepynpexaeHue:

3Ha4YeHA BUBpaLMKM U YPOBHM LyMa BO BpeMsi
KcnyaTaunm aNEeKTPOUHCTPYMEHTa MOryT
OT/IMYaTLCA OT NPUBEAEHHbIX 3HAYEHUI B
3aBMCMMOCTU OT crioco6a MCrnosib30BaHMA
YCTPOWCTBA, B 4HaCTHOCTM OT BUAA
06pabaTbiBaEMOro U3genus.

CBepuTe o6pa3oBaHue WYMOB U BUGpaLUK K

MUHUMYMY!

® lcnonb3ayiTe TONbKO 6€3yKOPUSHEHHO
pab6oTatoLme ycTponcTaa.

®  PerynsapHo NpoBOAMUTE TEXHUYECKOE
06CNyHMBaHWE M OYUCTKY YCTPOMCTBA.

® [lpu paboTe yuyuTbiBaiTE 0OCOGEHHOCTH
Bawero ycTporicTsa.

® He noaseprawTe yCTPOWCTBO NeperpysKe.

® [lpn HEO6XOAMMOCTH AanTe NPOBEPUTL
YCTPOWCTBO creuuanmcTam.

®  OTK/II04aNTe YCTPOWCTBO, EC/IM Bbl €0 He
1CnonbayeTe.

OcTopoiKHO!

OcTaTo4Hble ONacHOCTH

[Jae B TOM cnyyae, ecnun Bbl ucnonbsyere

onucbiBaeMbli 3/IEKTPUHECKUIA UHCTPYMEHT

B COOTBETCTBMM C NpeAnucaHnem, To U Torga

Bcerja octaeTcA MecTo A/A pucka. Huwe

npuBefeH CNMCOK OCTaTO4YHbIX ONAacHOCTEN,

CBA3aHHbIX C KOHCTPYKLMEN HacToALLero

3/IEKTPUYECKOIr0 MHCTPYMEHTA:

1. 3aboneBaHue NErKuX, B TOM Cy4ae ecim
He MCMOo/b3yeTCA COOTBETCTBYIOLLMM
pecnuparop.

2. TloBpemaeHue cnyxa, B TOM Cayyae ecim He
MCMNOJ/Ib3YyeTCA COOTBETCTBYIOLLEE CPEACTBO
3aLWmThl cnyxa.

3. HapyleHuna 340poBbA B pesy/brare
BO3€ENCTBMA BUBpaLMKN Ha PyKY Npu
[LJIMTEeNIbHOM MCNONIb30BaHUM YCTPOMCTBA
WM NPY HenpaBW/IbHOM NMOIb30BaHUK U
HeHaz/iexaLlemM TEXHUYECKOM yxoae.

5. Mepep BBOAOM B 3KCNJlyaTauuio

MpepynpexpeHue!
Bcerga nsBnekavite akKymynaTop nepes,
HaCTPOMKOW yCTPOMCTBA.

5.1 PerynupoBKa ry6uHbl pesa
(PUCYHKEM 2 1 3)

® Ocnabbre HaxoAALMICA Ha 06paTHOM
CTOPOHE 3aLUMTHOM KPbILIKW pblyar
perynMpoBKK BbICOTbI PE3KH (4).

® YcTtaHoBwWTe onopy Nusbl (6) NIOCKOCTbIO HA
NMOBEPXHOCTb 0bpabaTbiBaemMoro npegmeTa.
MpunogHWmaiTe nuny go Tex nop, noka
NUabHOE NONOTHO (12) He ByAeT HaxoaAUTbLCA
Ha HYXHOM rny6uHe pe3a (a).

®  BHOBb 3a(PMKCUPYMTE pblyar perympoBKU
BbICOTbI pe3K# (4). NpoBepbTe NPOYHOCTL
KpenaeHus

5 2 Ynop pns pe3Ku nog yriom (pUCyHoK 4/5)
MNpeaBapuTeIbHO YCTaHOBMIEH CTaHAAPTHO
MeXy Ornopor Nubl (6) U NMUABHBIM
nonoTtHom (12) yron B 90°. Bbl MoXeTe
STOT Yro/l USMEHUTb AJ1A TOro, H4TOObI
OCYLLECTB/IATL PE3KY MOZ HYHHbIM YI/10M.

® OcnabbTe HaxoasALMICS Ha NepeaHen
CTOPOHE OMOopbl NW/bI CTOMOPHBIN BUHT AN
perynMpoBKu pesaHua nog yriom (7).

® Tenepb Bbl MOXETE N3MEHUTL YroN Pe3KM
[0 45°; pnst 3TOro UCNONb3YMUTE LWKaNy
YyCTaHOBKM yrna pesku (9).
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®  BHOBb 3aMKCUPYITE YCTAHOBOYHbIN BUHT
ONA PerynmpoBKM pesaHuns nog yriom (7).
MpoBepbTe NPOYHOCTb KPEMIEHHA.

5.3 OTCOC NblIN U ONWUJIOK (PUCYHKM 6)

® [loagcoeamHuTe K NpegHasHa4eHHOMY
[N 3TOrO MOAKJ/IYEHUIO 0TCOCa OMUIOK
(14) BawLe AUCKOBOM NWbI NOAXOAALLMMA
ana atoro nblaecoc. (Mbinecoc He
BXOAMT B COCTaB Habopa). STvM Bbl
OOCTUTHUTE ONTUMaJIbHOro oTcoca
nbian ¢ obpabaTbiBaemMoro npeamMera.
MpenmyLliecTBa: Taknum o6pasom, Bol
obecneynTe 6eperHoe OTHOLEHME K
YCTPOWMCTBY Y COXPaHUTE CBOE 340POBbLE.
Hpowme Toro Bawe pa6oyee MecTo ocTaHeTcA
YACTbIM M 6€30NaCHbIM.

* O6pasyoLwasncs npu paboTe Mblsib MOKET
cTaTb NPUYMHOM onacHocTu. [oaTomy
HE0BX0AMMO YHEeCTb YKasaHus No TEXHUKE
6e30nacHoOCTH.

*  BHumaHue! Micnonbayemblii Ans otcoca
nbl1ecoc Ao0/KeH 6bITb npegHasHaveH ana
martepuana obpabarbiBaemMoro npegmera.

® [lpoBepbTe, HACKO/IBKO XOPOLLO COEAUHEHbI
feTanu Mexay co6oMn.

5.4 MapannenbHblit ynop (PUCYHOK 7/8)

® [lpu nomowm napannensHoro ynopa (16)
Bbl MOMETE NUANTL BAO/b NapanieNbHbIX
JIUHWIA.

®  OcnabbTe HaxogALWMIACA B ornope nusbl (6)
YCTaHOBOYHbIV BUHT /18 napaienbHoro
ynopa (8).

® CO6opKa ocyLlecTBsAETCA NyTeM
BCTaBJ/IeHWA NapaniesnbHoro ynopa (16)
B HanpasAsaoLLyto (C) B onope nusbl (6)
(cmMOTpUTE PUCYHOK 7).

® YcTaHOBUTE HEOGXOAMMOE PacCTosHUE U
3aTAHWUTE KPEnKO YCTaHOBOYHbIN BUHT (8).

® lcnonb3oBaHWe napannesbHoro yrnopa:
yCTaHOBWUTE napasnienbHbli ynop (16)
NJIOCKOCTbIO Ha Kpal 06pabaTbiBaemMoro
npegmerta v HauMHawTe NuneHue.

BHumaHue! OcyuiecTBuTe NPOGHbIN Nponu
B ilepeBAHHOM NpeaMeTe U3 OTXOAOB.

5.5 HanpaBnsawwue ana AMHUI nponuna
(puc.9)

C NomOLLbIO HaNpPaBASKOLWMX A8 IMHWI Nponuna

(15) Bbl MOXeETE AenaTb TOYHbIE PE3bl MO IMHUAM

nponuna, HAHECEHHbIM Ha pacnuIMBaeMbli

matepuan. Mcnonbayinte MapKMpoBKy (d) npu

ycTaHoBKe yria B 0° 1 90°.

MapKnpoBKy (€) cnegyeT ncnonb3oBaTtb Npu
ycTaHoBKe yrna B 45°.

YKasaHu1A Mo yCTaHOBKe yr/a Coaepmarca B
pasgene 5.2.

BHumaHue! OcyuiecTBUTe NPO6GHbIN nponua
B AepPeBAHHOM NpejMeTe U3 OTXOAOB.

5.6 3apagKa 6J10Ka TMTUEBbIX
aKkKymynaTtopos (puc. 10-11)

1. M3BneKuTe aKKyMynATOPHbIN 610K (21)
13 PYKOATKM, NPU 3TOM HarK1MainTe
duKcupytoLyto Knasuy (f).

2. Y6eputecb B TOM, YTO YKa3aHHOE
Ha MPMEHHOM TabMYKe 3HaYeHue
HanpAMeHUs CeTU COOTBETCTBYET
MMEoLLLEMYCA 3HAYEHUIO HaMNpPAKEHWA CeTu.
BcTaBbTe WTEKep 3apAfHOro ycTponcTea
(22) B WTencenbHyto po3eTKy. 3eneHbin
CBETOAMOA HAYHET MUraTb.

3. BcTaBbTe akKyMynATOp B 3apagHoe
YCTPOMCTBO.

B pasgene 10 («MHAnMKaTopbl 3apsagHOro
yCTpoKcTBa») NpuBefeHa Tabnuua ¢ ykaszaHuem
3Ha4YeHW CBETOANOAHON MHAMKALMKN Ha
3apsAgHOM yCcTpoKcTBe.

BHumaHwue!

Mcnonb3aynTe akkyMynaTop v 3apagHoe
YCTPOWMCTBO TOJIbKO B CYXOM COCTOSIHUM MPU
Temneparype oKkpywatowei cpeabl 10-40° C.

XpaHuTe aKKyMyNnAaTop, aKKYMYIATOPHOE K
3apsAgHoe YyCTPOMCTBO B CYXOM MOMELLEHWM NPU
cnepyouien Temneparype: akkymynatop = 10-
20° G;

aKKyMYNIATOPHOE 1 3apsAfHoe ycTponcTeo = 10-
40° C;

Ecnu akkyMynaTopHbI 610K He 3apsAraeTcs,

Heo6XoAMMO NPOBEPUTH CrieaytoLlee:

®  Ha/nMuue HanpsKeHusa ceTu B
9JIEKTPUYECKOM PO3ETKE;

®  Ha/u4ue NIOTHOrO COEAMHEHMA Ha
KOHTaKTax 3apsAHOro yCTpomcTBa.

Ecnv akkyMynaTopHbI 610K BCe eLle He

3apsAmaeTca, npocbba oTNPaBuTb

® 3apAfgHoe yCTPOMCTBO W 3apAAHbIN agantep

® 1 aKKyMYNATOPHbIN 610K B HALWL OTAEN
06CNyHUBaHMA.

AnAa o6ecnevyeHUs NPaBUIbHOMN OTCbUIKU
npocum o6paTUTbCA B HalL OTAenN
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o6cnyRUBaHUA UK B Mara3uH, B KOTOPOM
6b1710 NPUOGPETEHO YCTPOMCTBO.

anI OTCblJ/IKe WU yTuamsauum

AKKYMY/JIATOPOB, a TaKHe akKKYyMYNATOPHbIX
YCTPOMCTB ynaKyiTe Kampabii(oe) U3 HUX B

OTAENbHbIN NIACTUKOBbIM NaKeT AJA Toro,
4YTOGbI U36EMaTb KOPOTHOrO 3aMbIKaHWA 1
nomapa.

[na obecnevyeHna ANMTENBHOrO CPOKa

CNYHObl aKKYMYNATOPHOIO 6/10Ka He06X0ANMO

06€ecneynTb ero CBOEBPEMEHHYIO 3apALKY.
OT0 HEOBXOAUMO OCYLLECTB/IATL OCOBEHHO
B TeX cay4vasax, Korga otmedaeTcA CHUHeHue

MOLLHOCTHM yCTpoMCTBa. He fonycKainTe noaHoro
paspaga akkyMynAaTOpHOro 6710Ka. 9To BeAeT K

NOBPEHAEHUIO aKKYMYyIATOPHOro 610Kal

5.7 UHpuKaTop 3apAaga akkymynaTopa (puc.

10, no3. h)
HammunTe KHONKY MHAMKaLuMK 3apsaga
aKkkymynartopa (i). Mnamkatop 3apaga

aKkkymynatopa (h) nokaxeTt Bam ypoBeHb 3apsaa

aKKyMynaTopa npy NoMoLLm 3-X CBETOAMOAOB.

lNopAaT Bce 3 cBeTopguopa:
AKKYMYNATOP MOSIHOCTbLIO 3apsiHEH.

lopAaTt 2 unu 1 ceeToguoa:

OcTaToYHbIV 3apAg, akKyMynAaTopa JOCTaTO4eH.

Muraet 1 cBeToguos;:

AKKyMynaTop paspsameH, HeobXoanMmMo 3apaanTb

ero.

MwuratoT Bce cBeToaMOAbI:

TemnepaTtypa aKKyMynaTopa HUXe HOPMbl.
M3BNeKnTe akKyMynsaTop U3 ycTponcTea

M 0CTaBbTE B MOMELLEHNU C KOMHATHOWM
Temneparypon Ha OauH feHb. Ecnm olwmbka

NOBTOPUTCA, aKKYMYNIATOP NMOJIHOCTbLIO paspArHeH

1 HeucnpaeH. MI3BNeKknTe akkymynaTop

13 yCTpOMCTBA. 3anpeLleHo NpoaoKaTb
MCMONb30BaTb HEMCMPABHbIM aKKYMYIATOP U
3apsAmaThb ero.

6. O6palleHure c yCTPOMCTBOM
MpepynpewxpeHue!

Bcerga nsBnexarnTe akkymynaTop nepeg,
HaCTPOMKOM YCTPOMCTBA.
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6.1 O6palleHue c AUCKOBOW PyYHOI NUaoM

* B uenax 6esonacHol sKcnayaraumm
YCTPOWMCTBA BCErga Kpenko yaepmwmvsanTe
€ero 3a crneuuanbHO NpeayCMOTPEHHbIe
pyKoAaTku (1 1 10).

°  OTKuApIBaOLWAACA 3aLMUTHAA KpbllUKa
(19) oToaBuraeTcs ot obpabarbiBaEMOro
npeameTa aBTOMaTyeCcKM.

® He ucnonbaynte cuny!

* [lpoaBuranTechb ANCKOBOM Py4YHOM NUION
JIErKO M PaBHOMEPHO Brepes.

° Vgywas B OTXOAbI HacTb PacnmIMBaemMoro
npeameTa [O/Ha HaXOAUTLCA C NPaBow
CTOPOHbI AMCKOBOM PYYHOM NWbI 415 TOTO,
YTOObI LUMPOKAA YaCTb OMOPHOrO CTOMMKA
npunerana K Hemy rno BCeW ero njoCKoCTy.

® Ecnu pacnun JONKEH NPOXOANUTL No
HayepyYeHHON NpeaBapUTENbHO JIMHUM,
TO HY¥HO BECTU AWCKOBYIO PYYHYIO Ny
BbIPE30M BJI0/1b HEe.

® ManeHbKue nNpeaMeTbl U3 AepeBa JO/IHHbI
6bITb Nepes, 06paboTKOM NPOYHO 3arKaThl.
3anpeLyeHo yaepHmnBaTb UX PyKOW.

* Cnepyiite HeNpeMeHHo npaBuiaM TEXHUKK
6e3onacHocTu! McnonbayiTe 3aLimTHblE
O4Km!

® 3anpelLyeHo UCMOoIb30BaTb MOBPEHKAEHHbIE
MW/bHbIE NOMOTHA UM NONOTHA, MMetoLLme
TPELLMHbI U CKONbI.

®  3anpelLleHo UCMoIb30BaTh (GiaHLbl U raiku
¢ pnaHueM, oTBEPCTME KOTOPbIX 60sbLUe
W MeHbLLE, YeM OTBEPCTUE B MUJIbHOM
nosIoTHe.

® 3anpeLLeHO oCTaHaBAMBaTb NUJIbHOE
MOIOTHO PYKOM WK MyTeM HafaB/MBaHWUA Ha
MUABbHOE NOSIOTHO COOKY.

® [lpoBepbTe UCMPABHOCTb 3aLLMTHOM
KPbILLKM ABUIKYLLEroca mexaHnama. He
[onycKanTe 3aK/IMHMBaHWA 3aLUTHOMO
nprcnocob1eHns ABUKYLLErocA MeXaH13ma;
nocne 3aBeplueHna paboyero npotiecca
OHO A0/IHO HAaX0AUTbCA B UCXOAHOM
MOJIOKEHUMN.

* [lepep UCNoNb30BaHWEM AUCKOBOM PyyHOM
MW/bl BbIHYTh LUTEKEP U3 PO3ETKU U
NoBepuTb AeNCTBUE OTKUAHOM 3aLLUMTHOM
KPbILWKK.

®  Y6eguTecb nepes ncnosb3oBaHNeM
YCTPOWMCTBA B TOM, YTO 3aLLMTHbIE
npucnocobaeHuns, Takne KaKk OTKUaHan
3almMTHanA KpbIWKa, hiaHew, a TakKe
npucnoco61eHns peryimpoBKN Haxo4ATCA
B paboyem COCTOAHWM, NPaBU/IbHO
OTPEerynMpoBaHbl U 3aKpenieHbl.

® K noaxntoyeHuto otcoca onusok (14) Bel
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MOeTe MOAK/NOYNTL COOTBETCTBYIOLLEE
YCTPOMCTBO BbITAXKM MblAn. Y6eauTtecb
B TOM, 4TO YCTPOMCTBO OTCOCa Mbl/N
NOAK/IIOYEHO NPaBU/IbHO U HALEHHO.

®  3anpelLyeHo 6/10KMpPOBaTb NOABUHKHYIO
OTKMABIBAIOLLYIOCA 3aALLUTHYIO KPbILLIKY NPy
NWIEHWUN B OTTAHYTOM Ha3ag, NoOKeHUN
3aLUUTHOM KPbILLKM.

6.2 O6pallieH1e c AUCKOBOW Py4YHOM Nuoi

®  OTperynupynTe ry6uHy pesa, yron
pacnuavMBaHuna 1 napasnenbHbiv yrnop
(cmoTpuTe pasgenbl 5.1, 5.2 5.4).

®  BKouanTe ANCKOBYIO PYUHYIO MUY TONIBKO C
YCTaHOB/IEHHbIM B HEE MUJIbHbLIM NMOSOTHOM!

® YcTaHoBWTE OMOpY NUJIbl NIOCKOCTHIO HA
obpabaTtbiBaemblii npegmeT. MunbHoe
MOJIOTHO He [JONIHHO NpUKacaThbea K
obpabaTbiBaeMoMy NpeamMeTy.

®  YaepruBanTe AUCKOBYIO PYYHYIO MUY
KpernKo o6enmm pyKamu.

6.3 Mepeknoyaresib BKAIOYEHO-BbIKIO4EHO
(pucyHOK 12)

BrAtoueHue:

Haarb 04HOBPEMEHHO KHOMKY 6/10KMPOBKU (3)

1 NepeKkyaTesib BKIKYEHO-BbIK/IOYEHO (2)

® [laiTe NUAbHOMY MOJIOTHY pa3orHaTbes
[0 Tex nop, NOKa OHO He HabepeT NOJHYI0
CKOPOCTb. 3aTeM BeAWUTE MUJIbHOE NOJIOTHO
MeA/IEHHO, BAO/b IHUMKM pacnuaa. MNpu aTom
OKasblBanlTe TO/IbKO JIErKOe faB/eHne Ha
NUAbLHOE NOJIOTHO.

BbiK/to4eHue:

OTnycTUTE KHOMKY 6JIOKMPOBKU U

nepeKkyaTesib BKAYEHO-BbIK/IYEHO

®  Ecnum oTnycTUTb PYKOATKY, TO YCTPOMCTBO
BbIK/IIO4YMTCA aBTOMATUYECKU, TaKUM
0o6pa3om, NpefoTBpaLLAETCA BO3MOKHOCTb
paboThl ycTpoMcTBa 6E3 KOHTPOS.

®  BHumaTenbHo cneguTe 3aTem, YTobbl BO
Bpems paboTbl BEHTUIALMOHHbIE OTBEPCTUSA
He 6bl/IN 3aKPbITbIMU U 3aKYMNOPEHbI.

® He ocTtaHaBinBamnTe NuIbHOE MNONOTHO
Noc/ie BbIK/IOYEHUS NyTEM HaJaB/IMBaHWA Ha
HEero cOoKy.

®  Bnumanuve! OTKNafbIBanTe yCTPOMCTBO B
CTOPOHY TOJIbKO MOC/IE TOrO, KaK NU/bHOE
MOJIOTHO NOJIHOCTBIO OCTAHOBUTCS.

BHumaHue! OcyuiecTBute npo6HOE NUaeHue
Ha AepeBAHHOM KyCKe U3 0TX0A0B

6.4 3ameHa NUJIbHOro NOJIOTHA
(pucyHKM 13 1 16)

MpeaynpexaeHue!

Bcerpa nsBnekarite akkymynsaTop nepeg,

HaCTPOMKOW yCTPOMCTBA.

Mcnonb3ynTe UCKYUTENIBHO COOTBETCTBYOLME
TpebosaHuam ctaHaapTa EN 847-1 nunbHble
MOJIOTHA TaKOro e TWUNa, YTO U NOCTaB/IEHHOE

B KOMINJIEKTE MU/IbHOE MOJIOTHO JaHHOW py4HOM
OMCKOBOM Nubl. O6paTUTeCh 3a KOHCY/bTaUMnen
B CMeLuanM3npoBaHHbIi MarasmH.

MpepynpexpeHue!

3anpeLleHo MCnob30BaTh LWAMhOBasIbHble
Kpyru.

JvameTpbl CNOb3yeMbIX MUIbHBIX MOOTEH
[ONKHbI COOTBETCTBOBATb JMameTpam,
yKa3aHHbIM Ha AMCKOBOW PyYHOM Nune.
Mcnonb3aynTe ToNbKO PEKOMEH0BaHHble
MW/bHbIE NOMOTHA.

[na 3ameHbl nnabHOro nonoTHa Bam
NOHaZ0BMUTCA NPUIOKEHHDBIN K04 MIbHOMO
nonotHa (13). Koy nunbHoro nonotHa (13)
XpaHuTca B Kopryce. [Tpn HeobXxoanMocTm
W3BNIEKUTE K04 NUAbHOro nonotHa (13) u3
Kopnyca (cM. puc. 13).

BHumaHwue! [1na Bawew 6e3onacHocTH
3anpeLleHo BKIoYaTb AUCKOBYIO PYYHYIO MUY C
BCTaBJ/IEHHbIM K/I04OM MIbHOro nonoTHa (13).

®  HamuTte WNMHAENbHOE PUKCHpytoLLee
ycTporicTtso (11).

®  OTBWHTUTE BMHT (MKCALMMU NUIBHOTO
noaoTHa (17) npv NoMoLLM KAto4a NMAbHOIO
nonotHa (13).

®  CpBWHbTE Hasaf OTKWUAbIBAIOLLYIOCA
3aLMTHYIO KPbILWKY (19) Npy nomoLm pbiyara
OTKMAbIBAIOLLENCA 3aLUMUTHOM KPbILKK (20) n
yAepHuBanTe ee.

®  BblHyTb dnaney, (18) n nuabHOE NONOTHO
(12) BHM3.

®  OuncTuTb bnaHeLl, BCTaBUTb HOBOE NW/IbHOE
noao0THO. BHMMaTensHo npocneanTsb 3a
coBnajeHemM HanpasieHVA BpaLeHmA
(cmoTpuTe HanpasieHWe CTPEsoK Ha
3aLUMTHOM KpPbILIKE M Ha NUAbHOM NOOTHE)!

® HaBWHTWUTb 1 3aTAHYTb BUHT
npegoxpaHnTensa NabHOro nonotHa (17),
BHUMATE/IbHO C/IeANTb 3a paBHOMEPHOCTbIO
BpaLleHuA.

* [pexpae yem Bbl npuBeseTe B aencTBUE
nepeKkoyaTesb BKIYEHO-BbIK/IIOYEHO,
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y6eauTech B TOM, YTO MUIbHOE MOJIOTHO
YCTaHOB/IEHO MPaBW/IbHO, NOABUKHbIE
[leTanu ABUratoTca JErKo, a 3arMMHble
BWHTbI MPOYHO 3aTAHYThI.

6.5 CBetoguogHan namnoyka (puc. 1, nos. 5)
CeeToauoaHas namnoyka (5) nossonset
ZONOJIHUTENIBHO OCBETUTb MECTO OCYLLECTBAEHUA
pesa. CeeToguopHasa namnoyka (5) HauHeT
CBETUTbCA aBTOMATUYECKM, KaK TOJIbKO Bbl
HaXMeTe KHOMKY GJIOKMPOBKY NepeKtoyaTens
«BHJ/IIO4EHO-BbIK/IO4EHO» (3).

7. OunCTHa, Texo6CnyUBaHUe U
3aKa3s 3anacHbIX geTaneu

OnacHocTb!
Mepepg Bcemmn paboTammn N0 O4UCTKE HEOBXOAMMO
13BJ/1eYb aKKYMYNATOP U3 YCTPOMCTBA.

7.1 OuunctHa

* CopepuTe 3alMTHbIE MPUCIOCOGIEHUSA,
BEHTU/ALMOHHbIE LLENN W KOPMYC ABUraTens
CBOGOHBIMW HACKOJ/IbKO 3TO BO3MOMXHO OT
nblY U rpasu. NpoTpuTe YyCTPOMUCTBO YUCTOM
BETOLLbIO MW NMPOAYNTE CHaTbIM BO34YyXOM
NnoA, HU3KUM AaB/IEHUEM.

®  Mbl peKOMeHAYeM O4MLLAaTb YCTPOMUCTBO
cpasy Noc/e Karaoro UCnoib30BaHus.

®  PerynspHo ouyuLianTe yCTPOMCTBO BIAKHOM
BETOLLbIO C HEGO/IbLUMM KOIMYECTBOM
HUAKOro Mbina. He ucnonb3yiiTte cpeactaa
[N OYUCTKMU UM PacTBOPbI; OHU MOTYT
noBpeauTb NJacTMaccoBble YacTu
ycTporictea. Cnepgute 3a TeM, 4TOGb! BOAa He
rnonana BOBHyTpb ycTpolicTaa. [onaaaHue
BOAb! B 3/IEKTPUYECKOE YCTPOMCTBO
NOBbILLAET ONACHOCTb NOJIyYEHUs yaapa
TOKOM.

7.2 Texo6enyxuBaHue
BHyTpM ycTpoicTBa HET HUKaKWX AeTanew,
HYAQIOLMXCA B TEXHUHECKOM YXOZE.

7.3 3aKa3 3anacHbIX geTanemn:

Mpu 3aKkase 3anacHbIx geTanen Heo6XxoaAMMO
yKasaTb cieflylolime faHHbIe;

® TunycTpovcTaa

* Howmep apTuKyna ycTponcTea

*  UpeHTUdMKaLMOHHbBIM HOMEp yCTponcTBa

* Homep HeO6X0AMMOM 3anacHoM aeTanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOpMaLma HaxoaATca Ha
cTpaHuue www.Einhell-Service.com

8. YTunusauua v BTopuyHoe
ucnosib3oBaHue

YCTpOMCTBO NOCTaBAAETCA B yNAKOBKe

NS NpefoTBpaLLEeHWA NOBPEHAEHWI NpK
TpaHCrnopTMpoBKe. 3Ta ynaKoBKa ABNAETCA
CbIpbEM W NO3TOMY MOMET ObITb MCNONb30BaHa
BHOBb WM HanpasJ/ieHa Ha NOBTOPHYIO
nepepaboTKy Cbipbsi. YCTPOMCTBO U €ro
NPUHaANEHHOCTU U3TOTOBNEHbI U3 Pa3/INYHbIX
maTtepuasnos, HanpuMep, Metaana u niactmacc.
He Bbi6pachbiBaliTe fedheKTHbIE YCTPOMCTBA
BMeCTe C 6bITOBbIMM OTX0AaMW. s npaBuabHOM
yTUIN3aLmMKW YCTPOMCTBO HEOBXOAMMO CAATb B
NoAXOAALMIN NYHKT npuema. Ecam Bbl He 3HaeTe,
rfe HaxogMTCA NYHKT Npuema, yTo4HMTe 3TO B
opraHax KOMMYHaJ/IbHOrO yrpaB/ieHUs.

9. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO M €ro NPUHAANEKHOCTH
B TEMHOM, CYXOM W HEMoABEPHEHHOM
BO3JEMCTBUIO MOPO3a, a TaKKe HeAO0CTYMHOM
ana petei mecte. OnNTMManbHas Temneparypa
XpaHeHus Haxogutesa mexay 10 °C n 40 °C.
XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT B OPUTMHANBHOM
ynaKoBKe.

-188 -

Anl_TE-CS_18-165-1_4331223_SPK13.indb 188

27.05.2026 13:38:20



10. UHgUKaTOpbI 3apAAHOro ycTpoicTea

CocToAHMe MHAUKaTopa

HpacHbiii
cBeToAmnop,

3eneHbin
cBeTtoauon

3HauyeHue u geicTeuna

He roput

Mwuraet

FOTOBHOCTb K 3KCMIyaTaLumm
3apsHOe YCTPOMCTBO NOAHIOYEHO K CETU M FOTOBO K KCT/TyaTaumi,
aKKYMYNATOP He B 3apAAHOM YCTPOMCTBE.

loput

He roput

3apapka

3apagHoe yCTPOMCTBO 3apAKaET akKyMY/IATOP B PEXMUME BbICTPOM
3apAKK.

MHdopmauuio 0 BpeMeHU 3apAaKM MOXHO HaWTU HEMOCPEACTBEHHO Ha
3apAfHOM YCTPOMCTBe.

YKasaHue: B 3aBUCHMMOCTH OT UMEtOLLLerocs 3apaga akkyMynaTopa
¢IaKTVI‘-IeCKOG BpemMA 3apAAKN MOXET HEMHOIO OT/IMYaTbCA OT YKa3aHHbIX
3HaYeHun.

He roput

loput

AKRYMYNATOP 3apsAMHeH U roToB K ucnosnb3osaHuto. (READY TO
GO)

lMocne aToro aKTUBMPYETCA PEHUM GEPEHOI 3apAAKM A0 NONHOM
3apAAKKU aKKymynaTopa.

[lnfA aTOro ocTaBLTE aKKYMYNATOP B 3apAAHOM YCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[0/1bLLE YKA3aHHOTO BPEMEHM.

[AeincTBue

M3BnekunTe aKKyMynaTop U3 3apsaaHoro ycTpoiictea. OTcoeanHuTe
3apAAHOe YCTPOWCTBO OT CETH.

Mwuraet

He roput

BepexHan 3apaaKa

3apsagHoe YCTPOMCTBO B peXMMe 6eperHON 3apAaKu.

B uensax obecneyeHnn 6€30nacHOCTH aKKyMy/ATOP 3apsiaeTca
Mef/ieHHee, a A/ 3apsAKK TpedyeTcs 60/iblue BpeMeHU. 3TO MOKET
MPOUCXOAUTL MO HECKOIbKUM NPUYMHAM:

- aKKYMYNATOP He 3apsiKasiCs B TEYEHWE [/IMTE/IbHOTO BPEMEHW UM
paspsKEHHbIV akKyMyNATOP NPOLOIKAN pas3paKaTbea (y6oKui paspaa);
- TeMnepaTypa aKKyMynfaTopa He COOTBETCTBYET UAeaslbHOMY AManasoHy
o1 10 °C go 40 °C.

JeiicTBue

[JoanTech 3aBepLUeHnsA npoLecca 3apsaKu, HECMOTPA Ha 3To,
aKKYMY/IATOP MOMET NPOLO/IKATb 3apAKaTLCS.

Mwuraet

Mwuraet

HeucnpaBHocTb

3apAaKa HeBO3MOXHa. AKKYMyNIATOP HEMCNPABEH.
[JeicTBue

3anpelleHo 3apsamKaTb HeMCNPaBHbIN aKKYMyAaTop.
M3BNEKWUTE aKKyMynAaTOp M3 3apAAHOro YCTPOMCTBA.

loput

loput

HapyuweHue TemnepaTypHoro pexuma

CnuLWKoM BbicoKas (HanpuvmMep, NPAMOM COMHEYHbIM CBET) MW CIULLKOM
HM3Kana (Hue 0 °C) TemnepaTypa akkymynsaTopa.

[JeiicTBUe

M3BAIEKWUTE aKKYMYNATOP M MOMECTUTE ero Ha XpaHeHWe Mpu KOMHATHOM
Temneparype (oK. 20 °C) Ha 1 AeHb.
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RU

YTunusauyma

| [

ONEKTPOMHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE GaTapen, NPUHAAIEKHOCTM U YNAKOBKY HYMHO caBaTth Ha
nepepaocoTKy.
3anpeLLeHo yTUIM3UPOBaThb 3/IEKTPOMHCTPYMEHTbI U aKKyMy/NATOPHbIe 6aTapen/6aTapeiku ¢
6bITOBbLIM MycOpOM!

TonbKo gnA cTpaH-4neHos EC:

B cooTtBeTcTBUM C eBponencKomn amperTuBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUHECKUX U
9N1EKTPOHHBIX NPMGOpax 1 ee Npeobpas3oBaHUEM B HALMOHAIbHOE 3aKOHOAATE/IbCTBO BbILLEALLNE

13 yNoTpe6IEHUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTbI M B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnBon 2006/66/EC
AedEeKTHbIE UM OTCTYHMBLLME CBOM CPOK aKKyMyNATOPHbIE 6aTapen/6aTaperiku JOMHKHbI cobrupaTbesa
pasfesnbHO U caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HENpaBUAbHOM YyTUIN3ALMM OTPAGOTAHHbIE 3/IEKTPUYECKUE U NIEKTPOHHbIE NPUGOPBI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3AENCTBME Ha OKPYHAIOLLYIO Cpefly U 3[,0pPOBbE YeI0BEKA U3-3a BO3SMOXKHOMO
NMPUCYTCTBWA B HUX OMAaCHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE MW NPOYUE BUABI PA3MHOKEHWA JOKYMEHTaLMW U CONPOBOANTENbHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKU GUPMbI, MOSHOCTBIO UJIM YACTUYHO, Pa3peLLeHO NPOU3BOANTb TOILKO C OAHO3HAYHOMO
paspewenusa Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCFl npaBo Ha TeXHNYECKNE NSMEHEHUA
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UHdopmaumsa o cepBUCHOM 06CTyHUBaHUMU

Bo Bcex CTpaHax, yKa3aHHbIX B FapaHTMﬁHOM CcBMAeTeNbCTBE, Y HAaC MMerTCA KOMNETEeHTHbIe cep-
BUCHbIe NapTHepPbl, KOHTaKTHble AaHHble KOTOPbIX Bbl Haﬁp,eTe B FapaHTMﬁHOM cBuaeTeNIbCTBe. OHnun
Bcerga B Bawem pacnopaxeHnn ona peleHna JOBbIX BOMPOCOB, CBA3AHHbIX C 060ﬂy}|~(MBaHMeM,
Hanpumep, onAa peMoHTa, NoOCTaBKU 3anyacTen 1 6bICTpOM3HaLLIMBaIOLIJMXCF| p,eTaneﬁ, a TaKxe ano6-
peTeHnA pacxoaHblX MaTtepuanos.

Cnep,yeT 06paTnTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3AE/IMK CedytoLme AeTann NoaBepHeHbl ecTe-
CTBEHHOMY M3HOCY U1K U3HOCY B CBA3U C SKCI'U'IyaTaLlMeﬁ / cnegyowue getanum TpebyoTca B Ka4yecTse
pacxogHbIX MmaTepuasos.

Hareropwmsa Mpumep
BbicTponaHalumBaroLwmnecs getanmn™ AKKymMynsaTop
PacxopHbli maTtepuan/pacxofHble 4acTn® MnnbHblE NONOTHA
HepocTtarowme KOMMNOHEHTbI

* He o653aTeibHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu 06HapyweHUn AedeKTOB UM HEUCTIPABHOCTEN Mbl TPOCHM Bac 3aABKUTb O TaKOM Cyyae B CETU
MHTepHeT Ha caiTe www.Einhell-Service.com. O6paTtvTe BHUMaHWe Ha TOYHOE ONMCaHWe HeUCNPaBHO-
CTW 1 B IIOGOM C/ly4ae OTBETLTE Ha CIeAyioLLne BONPOChI:

®  YCTPOMCTBO ye paboTasio Uan OHO BblaIo HEMCMPaBHbIM C Camoro Havana?

® Bam 6pocrnoch 4To-1Mb0 B rasa nepes BOSHMKHOBEHWEM HEMCMNPABHOCTH (MPU3HaK nepeg Hemc-
NpaBHOCTbLI0)?

®  KaKyto HeMcrnpaBHOCTb UMEET YCTPOMCTBO, Mo Ballemy MHeHWo (OCHOBHOM Npu3Hak)?
Onuwunte 3Ty HEUCNPaBHOCTb.
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direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU  3asB/ieHne 0 cooTBETCTBUM TOBapa: HacToAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AvpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohla$eni o shodé: ProhlaSujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastepujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI  Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBETCTBME: HWe AeKknapupame cboTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [upekTusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenms
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyjisi BiANOBiAHOCTI: M1 3aABNAEMO NPO BiANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lvpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMmu CTOCOBHO apTuKyna
HU Konformitasi nyilatkozat: Az EU-irdnyvonal és normak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: UsjaByBame coo6pasHoOCT co
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatveara v co HopmuTe Ha EY 3a apTukam
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon cuuuépq)wonq An)\wvouus OUHHOPPWON CUUPWVA PE IS Samraemisyfirlysing: Vié Gtskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat ipdTuMa yla ta mpoiovta stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Handkreissédge* TE-CS 18/165-1 Li (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(EU)2015/1188 Reg. No.:
[]2014/35/EU [[]2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC E Annex V
2014/30/EU Annex VI
IX' Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P = kW; /@ = cm
Notified Body:
[J2014/53/EU 0 v
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[J(Ev)2016/426
Notified Body:
[J(Ev)2016/425
[X]2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard references: EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2;
ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar
i/ 40
Landau/Isar, den 20.04.2026 ' g9,
Andreas Weichsel-_.,artﬁer/GeneraI-Manager Nigel Yang/F'rod/‘ t-Managenfent
First CE: 2024 Archive-File/Record: NAPR037015
Art.-No.: 43.312.23 1.-No.: 21016 Documents registrar: Viktor Fillinger
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* EN Cordless Handheld Circular Saw - FR Scie circulaire portable - /T Sega circolare a batteria - DA/NO Akk . SV i i -CS ruéni kotougova -
SK Akumulatorova ruéné okruzna pila - NL Accu-handcirkelzaag - ES Sierra circular de mano con bateria - F/ aytto il -SL roéna krozna Zaga - HU Akkus-kézi
korfiirész - RO Ferastréu circular manual cu acumulator - EL Aiokoripiovo Xepto, pe pratapia - PT Serra circular manual sem fio - HR/BS Akumulatorska ruéna kruzna pila - SR Akumulatorska ruéna
kruzna testera - PL Akumulatorowa reczna pilarka tarczowa - TR Akl sunta kesme - RU AKKyMynATopHas AucKoBaA py4Has nuna - ET Akuga kasikreissaag - LV Akumulatora rokas ripzagis - LT
Akumuliatorinis rankinis diskinis pjuklas - BG AkymynatopHa pbyHa A1CHOBa pesayka - UK AKyMynaTopHa aucKkosa nuna - MK PauHa KpywHa nuna Ha atepum
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DE Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geméas EU- HR I1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljedeéu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR  Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve tir(in standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU  3asB/ieHne 0 cooTBETCTBUM TOBapa: HacToAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AvpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohla$eni o shodé: ProhlaSujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastepujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI  Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBETCTBME: HWe AeKknapupame cboTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [upekTusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenms
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyjisi BiANOBiAHOCTI: M1 3aABNAEMO NPO BiANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lvpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMmu CTOCOBHO apTuKyna
HU Konformitasi nyilatkozat: Az EU-irdnyvonal és normak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: UsjaByBame coo6pasHoOCT co
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatveara v co HopmuTe Ha EY 3a apTukam
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon cuuuépq)wonq An)\wvouus OUHHOPPWON CUUPWVA PE IS Samraemisyfirlysing: Vié Gtskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat ipdTuMa yla ta mpoiovta stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Handkreissédge* TE-CS 18/165-1 Li (Einhell)
[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[]2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(EU)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[]2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC E Annex V
2014/30/EU Annex VI
IX' Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P = kW; /@ = cm
Notified Body:
[J2014/53/EU 0 v
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[J(Ev)2016/426
Notified Body:
[1(Eu)2016/425
[X]2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard references: EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2;
ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar
i/ 40
Landau/Isar, den 20.04.2026 ' g9,
Andreas Weichsel-_.,artﬁer/GeneraI-Manager Nigel Yang/F'rod/‘ t-Managenfent
First CE: 2024 Archive-File/Record: NAPR037015
Art.-No.: 43.312.23 1.-No.: 21016 Documents registrar: Viktor Fillinger
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* EN Cordless Handheld Circular Saw - FR Scie circulaire portable - /T Sega circolare a batteria - DA/NO Akk . SV i i -CS ruéni kotougova -
SK Akumulatorova ruéné okruzna pila - NL Accu-handcirkelzaag - ES Sierra circular de mano con bateria - F/ 0 il -SL roéna krozna Zaga - HU Akkus-kézi
korfiirész - RO Ferastréu circular manual cu acumulator - EL Aiokoripiovo Xepto, pe pratapia - PT Serra circular manual sem fio - HR/BS Akumulatorska ruéna kruzna pila - SR Akumulatorska ruéna
kruzna testera - PL Akumulatorowa reczna pilarka tarczowa - TR Akl sunta kesme - RU AKKyMynATopHas AucKoBaA py4Has nuna - ET Akuga kasikreissaag - LV Akumulatora rokas ripzagis - LT
Akumuliatorinis rankinis diskinis pjuklas - BG AkymynatopHa pbyHa AncKoBa pesadka - UK AkymynaTopHa Avckosa nuna - MK PauHa KpysHa nuna Ha 6atepui
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Circular Saw TE-CS 18/165-1 Li (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
IZ| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW; /G = cm
UK Approved Body:

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: BS EN 62841-1; BS EN 62841-2-5;
BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

o pelles

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2026.04.20

Archive-File/Record: NAPR037015
Article Number: 43.312.23  1.-No.: 21016 Documents registrar: Viktor Fillinger
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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